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1.	 FOREWORD
The instructions inform the user on how to properly operate the device. It is extremely important to read this manual 
carefully and thoroughly before using the device.

This publication must not be reproduced, copied or transferred in any manner (electronically, mechanically, via 
photocopies, translations or other means) without the prior written consent of the manufacturer.

The manufacturer has a company policy of continual development. Therefore, some of the instructions, specifications 
and figures given in this manual may slightly differ from the purchased product. The manufacturer reserves the right to 
make changes to this manual without giving prior notice.

The original text is in Italian; this is a translation from the original in Italian.

1.1	 SYMBOLS USED

        Type in Gray Box 	 Pay particular attention to the paragraphs marked in a gray box.

	 �Potential danger for people, environment and property. 
Follow the procedures indicated in the manual to prevent potential damage to 
materials, devices and/or property.

1.2	 SYMBOLS ON THE DEVICE

Potential danger due to high temperature.
Disposal in accordance with state/local 
regulation.

I / O Switch ON / OFF. Refer to the User Manual.

Fuses 2xT15A 250V.

1.3	 RELEVANT STANDARDS 

The product described in this manual is manufactured in accordance with safety standards and doesn’t represent any 
danger for the operator if used according to the following instructions.  
The product is complying with the following standards as applicable:

IEC 61010-1:2010 + A1:2016,
Safety requirements for electrical equipment for measurement, control, and laboratory use, 
Part 1: General requirements.

IEC 61010-2-040:2015,
Safety requirements for electrical equipment for measurement, control, and laboratory use, 
Part 2-040 Particular. requirements for sterilizers and washer-disinfectors used to treat medical 
materials.

IEC 61326-1:2012,
Electrical equipment for measurement, control and laboratory use – EMC requirements, Part 1: 
General requirements.

IEC 62304:2006 + A1:2015, Medical device software - Software life-cycle processes.

ANSI/AAMI ST55:2016, Table top steam sterilizers.

ASME Boiler and Pressure Vessel Code Section VIII, Division 1

2xT15A 250V

Type in Gray Box
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1.4	 INTENDED USE

The product described in this manual is only intended for sterilization of reusable surgical instruments and materials.

DEVICE INTENDED FOR PROFESSIONAL USE

The use of the device is strictly reserved to qualified personnel. It must never be used or handled by untrained and/or 
unauthorized persons. 
The device must not be used for the sterilization of fluids, liquids or pharmaceutical products.

The sterilizer is not a mobile or portable device.

1.4.1.	 IMPORTANT NOTES 
Information contained in this manual is subject to change without notice.

The manufacturer is not responsible for direct, indirect or accidental damage resulting from or relating to the provision or use of this information.

This document may not be reproduced, adapted or translated, in part or in full, without the prior written permission of the manufacturer.

1.5	 GENERAL WARNINGS

When using this product, always follow the instructions in the manual and never use it for anything other than its 
intended purpose.

The user is responsible for any legal requirements relating to the installation and use of the product. The manufacturer will not be held 
responsible for any breakage, malfunction, property damage or injury to people in the event that the product is not installed or used 
correctly, or proper maintenance is not carried out.

Please observe the following precautions in order to avoid injury or property damage:

	› Use ONLY demineralized / distilled water of high quality.

The use of water of inadequate quality can severely damage the device. 

See technical characteristics appendix in this regard.

	› DO NOT pour water or other fluids on the device.

	› DO NOT pour flammable substances on the device.

	› DO NOT use the system in the presence of flammable or explosive gases or vapours.

	› Before performing any maintenance or cleaning intervention, ALWAYS DISCONNECT power supply.

Whenever it is not possible to disconnect the power supply 
from the device, or if the external mains switch is distant or 
not visible to the maintenance technician, place a “work in 
progress” sign on the external mains switch after having 
turned it off.

	› Make sure the electrical system is grounded  
according to current laws and/or standards.

	› DO NOT remove any label or nameplate from the device;  
request new ones, if necessary.

	› Use ONLY original spare parts.	  

Failure to comply with the above exempts the manufacturer 
from all liability.
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1.6	 RESIDUAL RISKS

FOR THE USER
	› Contamination due to improper handling of the load.

	› Burn by contact with hot surfaces or fluids.

FOR THE PATIENT
	› Contamination due to unsterilized material caused by incorrect cleaning treatment before sterilization.

	› Contamination due to implementation of incorrect reprocessing procedures.

	› Contamination due to material unsuitable for sterilization or not compliant with instructions for use.

	› Contamination due to unsterilized material caused by incorrect final assessment of sterilization process.

	› Contamination due to missing or incorrect scheduled maintenance.

	› Contamination due to missing periodic validation.

1.7	 INFORMATION ON MITIGATION OF RESIDUAL RISKS 

FOR THE USER

Contamination due to improper handling of the load.

See chapter PREPARING THE MATERIAL.

Burn by contact with hot surfaces or fluids.

To extract the sterile material, once the sterilization process has been completed with saturated steam at 121°C / 250°F or 
132°C / 270°F, proceed as follows:

	› Always wear PPE suitable for the handling of hot material and gloves of appropriate material and thickness.

	› Clean your gloved hands with a germicide detergent.

	› Always use the special tray extractor, supplied as standard, to extract the trays from the sterilization chamber.

	› Avoid any contact of trays and material with contaminated and/or non-heat-resistant surfaces.

	› Handle the sterile material making sure not to damage any packages, bags and containers serving as a barrier.

FOR THE PATIENT

Contamination due to unsterilized material caused by incorrect cleaning treatment  
before sterilization.

See chapter TREATING THE MATERIAL BEFORE STERILIZATION.

Contamination due to implementation of incorrect reprocessing procedures.

Make sure to use sterile material.

Contamination due to material unsuitable to sterilization or not compliant with  
instructions for use.

	› Check that the contaminated material is compatible with the selected sterilization process.

	› Immediately separate the materials to be sterilized from those that must not be subjected to such process or are 
not able to withstand it.
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Contamination due to unsterilized material caused by incorrect final assessment of  
sterilization process.

The sterilization process electronic control system monitors the various phases, at the same time checking that the 
various parameters are respected; if any type of anomaly is encountered during the cycle, the program is immediately 
interrupted, generating an alarm identified by a code, with a relative message explaining the nature of the problem. 

Furthermore, the sterilization process can be checked by means of:

CHEMICAL INDICATORS

That monitor the sterilization process by providing information, together with the control of physical and biological 
parameters, on the conditions occurred in the sterilization chamber during the process.

The final toning of the process indicator does not certify that the product is sterile but only that the device has been 
subjected to a sterilization process. If the toning does not occur, the operator in charge of releasing the sterile material, 
that must not be used, must put all actions to avoid the use of the treated material.

PHYSICAL INDICATORS

They include the reading of machine data and the execution of specific tests indicated during the validation phase for 
that specific cycle/load/autoclave. This control system can include:

	› Direct reading of the synoptic system (thermometer, pressure gauge, recorder, etc.).

	› Reading of prints/labels/files on which the data detected by the synoptic system are stored (parameters).

	› Execution of specific tests (Vacuum test, Bowie Dick test) according to local guidelines.

The operator in charge of the process certifies the validity of the load at the end of every cycle by means of the 
parametric release.

Contamination due to missing or incorrect scheduled maintenance.

The sterilizer, based on a preset programming, displays a warning message relating to the scheduled maintenance 
necessary to ensure the good operation of the device.

Contamination due to missing periodic validation.

See chapter PERIODIC STERILIZER VALIDATION.
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1.8	 NETWORK AND DATA SECURITY

The BRAVO Sterilizer includes an Ethernet connection and a Wi-Fi module that allows the sterilizer to connect to the local 
network and to useful services, including device troubleshooting and firmware updates. 

The WiFi module supports IEEE 802.11 b,g,n with WEP, WPA, WPA2-PSK encryption standard in the 2.4 Ghz range.

Since the security of the connection depends on the configuration of the wireless infrastructure (router or access point), 
securing your Wi-Fi® connections is an important element of securing your data. 

For maximum security, ensure your network is configured for WPA2 protection. 

Avoid placing devices connected to your network in unsupervised public accessible places. 

When using USB keys to download cycle data, check that the data has been copied in a supervised disk and that regular 
backup plans are executed. 

Tips on securing a new network

	› Change the default network name (SSID) when installing new access points, routers, and gateways

	› Change the administrative credentials (username and password)  that control settings of your Access Point / 
Router / Gateway

	› Enable WPA2  Personal (aka WPA2-PSK) with AES encryption on all client devices

	› Create a network passphrase that meets recommended guidelines

	› Check a firewall is enabled and correctly configured

Checking securing of an existing network

	› If your network is configured for an older generation of security (WEP or WPA) consider moving to WPA2 as soon 
as possible.

	› Select an effective network passphrase. In general, increasing length, complexity and randomness all improve the 
quality of a passphrase.  
A passphrase should not contain a word found in a dictionary and should not include personal information 
(identification number, name, address, etc).

	› Periodically changing the passphrase on your network also increases security.

	› Check proper handling of user accesses and logging on your infrastructure (PCs, devices, etc).

	› Check a firewall is enabled and correctly configured.
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2.	 PACKAGE CONTENT
Check the integrity of the product package upon receipt.

2.1	 DIMENSION AND WEIGHT 

Once the package is opened, check that:

	› The supply matches the specifications of the  
order (see the delivery note).

	› There is no visible damage to the product.

 In case of wrong delivery, missing parts or any type of damage, immediately inform in detail the reseller and the carrier that made the delivery.

2.2	 DESCRIPTION OF THE CONTENT 

In addition to the sterilizer, the package contains:

1.	

Dimensions and Weight

Height 600 mm / 23.62 in

Width 600 mm / 23.62 in

Depth 700 mm / 27.56 in

Total weight 68 kg / 149.91 lbs

1.	 Instrument trays: 5 pcs 

2.	 Tray holder support

3.	 Operator’s documentation

4.	 Lubricant for door locking mechanism

5.	 Tray extractor

6.	 Additional bacteriological filter

7.	 Transparent silicone hose with quick  
coupling, for manual water drainage

8.	 Elbow hose connector

9.	 Allen wrench (for manual door unlocking)

10.	 Grey plastic tube for direct drainage, with 
fastening clamp, gasket, straight fitting

11.	 Rear spacers

12.	 USB key, containing user’s manual

13.	 Bottle complete with silicone transparent 
tube and quick coupling, for manual water 
filling

14.	 Water filling funnel

15.	 Anti-dust filter



7

2.3	 PRODUCT HANDLING

The packed product must be handled using, where possible, suitable mechanical means (lift truck, pallet truck, etc.) and 
following the indications on the package.

In case of manual handling, the product must be lifted by two people using the suitable available means.

Lift the product from the underneath on the sides. 

Do not lift / hold the device by applying force to the door and its hinge.

Once the sterilizer has been removed from the package, it must be lifted by two people using the suitable available 
means and handled, if possible, using a truck or similar.

We recommend to transporting and storing the device at a temperature not below 5° C (41° F). Extended exposure to low 
temperatures may damage the product.

Store the original package and use it for any transport of the device. Using a different package may damage the product during shipping.

Before transport, leave the device turned off for about 30 minutes after the last program finishes and  
drain the filling and discharge tanks so that all the internal parts will have time to cool down.

2.4	 CONDITIONS FOR STORAGE AND TRANSPORT

Temperature: between +5° C / +41° F and +70° C / +158° F

Humidity: between 20% and 80%

Pressure: between 50 and 110 kPa
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3.	 GENERAL DESCRIPTION - PRODUCT PRESENTATION

3.1	 GENERAL CHARACTERISTICS 

The device is an electronic steam sterilizer, entirely operated by a micro-processor, with a large, moulded stainless steel 
sterilization chamber.

It is characterized by an advanced fractionated vacuum system for the complete removal of air, even from hollow, porous 
materials, and an effective final vacuum drying phase capable of eliminating all traces of humidity from any load.

The exclusive steam generation system, the effective hydraulic circuit and the electronic management (integrated 
by high-precision sensors) ensures high execution speed of process and an excellent stability of thermodynamic 
parameters.

Moreover, its Process Evaluation System constantly monitors all the machine’s “vital” parameters in real-time, 
guaranteeing absolute safety and a perfect result.

The device offers users 6 sterilization programs (one of which completely programmable), all equipped with 
customizable, optimized drying for the effective sterilization of the various types of load (instruments and materials) used 
in a medical environment.

All the cycles can be selected on the clear LCD screen, which also allows extensive configuration of the device according 
to the user’s needs.

Like in the best tradition, the new range of autoclaves feature the most complete and advanced safety systems available 
today, to ensure the user against any operation, electrical, mechanical, thermal or functional fault.

For the description of safety devices, refer to Technical Characteristics Appendix.
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3.2	 TECHNICAL SPECIFICATIONS

SUMMARY TABLE 

Device
STEAM STERILIZER

Bravo G4 17 Bravo G4 22

Manufactured for
SciCan Ltd. A Coltene Group Company 

1440 Don Mills Rd., Toronto, ON, Canada, M3B 3P9

Input voltage
240 V~ 60 Hz

120 V~ 60 Hz
Main fuses  
(6.3 x 32 mm) (0.25 x 1.26 in)

2x T15A 250V

Electronic board fuses  
(5 x 20 mm) (0.20 x 0.79 in) F1: T3.15A 250V (transformer primary 240 V~ 60 Hz / 120 V~ 60 Hz)

Nominal power
2300 W (for 240 V~)

1440 W (for 120 V~)
Insulation class Class I
Installation category Cat. II

Environmental operating conditions

Indoor use

Temperature: +15°C (+59° F) ÷ +35°C (+95° F)

Relative humidity: between 20% and 80% max. non-condensing

Height: min -100 m ( - 328 ft) / max 3000 m (9842 ft) (above sea lev.) 

Pollution degree max: 2 
A-weighted sound power level 

(ISO 3746)
< 67 db (A)

External dimensions (HxWxD)

(rear connections excluded)

456 x 480 x 600 mm

17.95 x 18.90 x 23.62 in
Net weight: unladen approx. 49.60 kg / 109.34 approx. 51.30 kg / 113.09
Net weight: unladen, with tray holder 
support and trays approx. 51 kg / 112.44 lbs approx. 53 kg / 116.84

Net weight: unladen,  
with tray holder support, trays and 
water at MAX. level

approx. 56.50 kg / 124.56 approx. 58.50 kg / 128.97

Sterilization chamber dimensions 

(D x D)

250 x 350 mm

9.84 x 13.78 in

250 x 450 mm

9.84 x 17.72 in

Sterilization chamber total volume
approx. 17 L

(0.017 cu. m)

approx. 22 L

(0.022 cu. m)

Sterilization chamber usable volume 
(with tray holder support inserted)

approx. 10 L

(0.010 cu. m)

approx. 13 L

(0.013 cu. m)

Sterilization chamber usable 
dimensions

17 L (1.38x1.55x2.97) dm / 

6.4 cu. dm

22 L (1.38x1.55x3.97) dm / 

8.5 cu. dm

Water tank capacity (filling)
approx. 5.5 L (water at MAX. level)

approx. 1 L (water at MIN. level)
Sterilization programs 5 standard programs + 1 program defined by the user
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Device
STEAM STERILIZER

Bravo G4 17 Bravo G4 22

Test programs

B&D Test

Vacuum Test

Vacuum Test + B&D Test
Pre-heating time(from cold) approx. 10 min.

USB connection

Key capacity lower than or equal to 2GB: FAT formatting with 16K/sector

Keys capacity higher than 2GB:

FAT32 formatting with 16K/sector
Printer connection * Serial RS232 (printer cable max. length 2.5 m – 8.20 ft)

240 V 60 Hz Main power cord

Plug NEMA 6-15P 250V-15A

SJT 14 AWG / 3C 300V 60° C (140° F)

Connector C19 acc. to IEC 60320

120 V 60 Hz Main power cord

Plug NEMA 5-15 125 V-15A

Cable SJT 14 AWG / 3C STYLE 1015 60° C (140° F)

Connector C19 acc. to IEC 60320
Ethernet connection RJ45 (max. cable length 29 m – 95.14 ft)
WiFi 802.11 b/g/n (2.4 Ghz); WEP / WPA / WPA2-PSK encryption

Bacteriological filter (filter element 
in PTFE)

Porosity: 0.027 microns

Connection: male connector 1/8” NPT
Maximum flow of drained water 1 L/min.
Temperature of drained water 50° C / 122° F
Max. temperature of drained water 90° C / 194° F
Total heat in Joule sent by the 
sterilizer to the surrounding air in 1 
hour of continue operation

17 L = 3.6 MJ 22 L = 4 MJ

Manoeuvre/handling space
1 m x 1 m

3.28 x 3.28 ft

Device BRAVO G4 17 BRAVO G4 22
Working pressure -0.8 ÷ 2.4 bar -0.8 ÷ 2.4 bar
Safety device setting 2.4 bar 2.4 bar

* The optional external printers Ref. M7D200012 is compatible with the BRAVO G4.

Refer to the printer manual for printer startup and paper loading.
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3.3	 SAFETY DEVICES 

The sterilizer is equipped with the following safety devices for which we provide a brief description of their function:

	› Mains fuses (see data in summary table) 
Protection of the whole device against possible failures of heating elements.  
Action: power supply interruption.

	› Electronic circuit protection fuses (see data in summary table)  
Protection against possible failures of the primary circuit of the transformer and of low voltage users.  
Action: interruption of one or more low voltage circuits.

	› Thermal circuit-breakers on mains voltage windings 
Protection against possible overheating of pump motors and of transformer primary winding.  
Action: temporary cut-off (until cooling) of the winding.

	› Safety valve 
Protection against overpressure in the sterilization chamber.  
Action: release of the steam and restoration of the safety pressure.

	› Safety thermostat with steam generator manual reset 
Protection against steam generator overheating.  
Action: cut-off of the electricity to the steam generator.

	› Safety thermostat with chamber heating element manual reset 
Protection against overheating of the heating elements of the container under pressure.  
Action: cut-off of the electricity to the chamber heating element.

	› Door position safety microswitch 
Confirmation of the correct closing position of the door of the container under pressure.  
Action: signalling of wrong door position.

	› Motor-driven door lock mechanism with electromechanical protection (pressure switch) 
Protection against accidental opening of the door (even in a blackout).  
Action: prevents accidental opening of the door during a program.

	› Door locking mechanism safety microswitch 
Striker for the correct closing position of door locking system.  
Action: signalling of failed or wrong operation of door locking mechanism.

	› Self-levelling hydraulic system  
Plumbing system structure for the spontaneous levelling of the pressure in the case of a manual interruption of 
the cycle, alarm or blackout.  
Action: automatic restoration of atmospheric pressure in the sterilization chamber.

	› Integrated system for evaluating the sterilization process  
Continuous verification of the sterilization process parameters entirely managed by microprocessor.  
Action: immediate interruption of the program (in case of malfunction) and generation of alarms.

	› Sterilizer operation monitoring  
Real-time oversight of all significant parameters when the machine is powered.  
Action: generation of alarm messages (in the case of anomaly) with possible interruption of the cycle.
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3.4	 WATER SUPPLY CHARACTERISTICS 

Only use demineralized / distilled water having the following characteristics to supply the sterilizer.

Description Values in the Water Supply Values Inside Residual
Dry Condensate < 10 mg/L < 1 mg/L

Silicone Oxide SiO2 < 1 mg/L < 0.1 mg/L

Iron < 0.2 mg/L < 0.1 mg/L

Cadmium < 0.005 mg/L < 0.005 mg/L

Lead < 0.05 mg/L < 0.05 mg/L

Heavy Metal Residues (Iron, 
Cadmium and Lead Excluded)

< 0.1 mg/L < 0.1 mg/L

Chlorides < 2 mg/L < 0.1 mg/L

Phosphates < 0.5 mg/L < 0.1 mg/L

Conductivity At 20° C / 68° F < 15 µS/cm < 3 µS/cm

pH Value 5 - 7 5 - 7

Aspect colourless, transparent, without sediment
colourless, transparent, without 
sediment

Hardness < 0.02 mmol/L < 0.02 mmol/L

When buying demineralized / distilled water, make always sure that the quality and characteristics declared by the manufacturer are compatible 
with those specified in the table.

The use of water for steam generation with presence of contaminants with levels exceeding those indicated in the above table 
can greatly shorten sterilizer lifetime. 
This could also result in an increase of oxidation in the most sensitive materials as well as in an increase of limescale residues on 
generator, boiler, internal supports, trays and instruments.
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3.5	 FRONT 

1.	 Model

2.	 Control panel and LCD screen

3.	 Door

4.	 Power switch

5.	 Anti-dust filter

1.	 Sterilization chamber

2.	 Bacteriological filter

3.	 Door locking system

4.	 Water drainage filter

5.	 Front filling quick connector

6.	 Clean water reservoir drainage quick connector

7.	 Waste water drainage quick connector

8.	 Door

9.	 Steam diffuser

10.	 Door safety locking system
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3.6	 REAR 

1.	 Fastening slots for rear spacers

2.	 Heat exchanger

3.	 Connection for direct water drainage

4.	 Connection for automatic demineralized / distilled 
water filling (only for H2O AUX EV kit (AUX SV) and 
automatic filling accessory kit)

5.	 Data plate 
SERIAL NUMBER LABEL (See image *)

6.	 Ethernet cable connection (max. length 29 m / 
95,1444 ft)

7.	 Serial cable connection

8.	 Automatic filling electrical connection (only for H2O 
AUX EV kit (AUX SV) and automatic filling accessory 
kit)

9.	 Network fuses

10.	 Power cable connection

3.7	 LCD ICONS

The screens in the following pictures may vary in shapes and colours, but their contents are the same as shown on the sterilizer display.

1.	 Selection for data management & connectivity

2.	 Selection of sterilization and test cycles

3.	 Time and date

4.	 Button for quick download of new cycles

5.	 System info selection

6.	 Door unlock

7.	 Selection of the sterilizer settings (Setup)

*
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3.8	 EXAMPLE OF WORKING CYCLE

The sterilization program can be effectively described as a succession of phases, each one with a very precise objective.

For example, a B CYCLE program: after loading the material in the chamber, closing the door, selecting the program and 
starting the cycle (after locking the door opening mechanism), the following sequence will occur (see the graph below):

1.	 Steam generator and sterilization chamber pre-heating.

2.	 Air removal and steam penetration in the material through a series of vacuum (extraction of air and fluid from the 
sterilization chamber) and pressure (injection of steam into the chamber) phases.

3.	 Pressure rises with the consequent increase in the temperature of the steam, until reaching the conditions 
required for sterilization (in the example, 132° C / 269.6° F).

4.	 Pressure and temperature stabilization.

5.	 Load sterilization for the required time (in the example, 4 minutes).

6.	 Sterilization chamber depressurization.

7.	 Vacuum drying phase.

8.	 Load ventilation, by means of sterile air.

9.	 Pressure levelling, bringing the sterilization chamber back to the atmospheric pressure level.

Having reached this last phase, you can unlock the door and remove the load from the sterilization chamber.

It should be emphasized that phases 1, 3, 4, 6 and 9 are identical in all cycles, with slight variations of duration that are 
solely dependent on the quantity and consistency of the load and the heating conditions of the sterilizer while phases 2, 
5, 7 and 8 clearly vary their configuration and/or duration on the basis of the cycle selected (and, as a consequence, the 
type of load) and the choices made by the user.

Please refer to the Programs Appendix for more details on programs.

A	 PRESSURE (BAR)
B	 PROCESS
C	 TIME (MIN)
D	 FRACTIONATED VACUUM
E	 LONG DRYING



16

4.	 SETTING UP THE DEVICE
The safety of every system which integrates the device is the responsibility of the system assembler.

The first and essential step for a proper operation of the sterilizer, its durability over time and complete use of its features, 
is a correct and careful commissioning. Moreover, this precaution will avoid the danger of physical injury or property 
damage, not to mention malfunctions and damage to the device.

Please meticulously follow the instructions contained hereafter in this chapter.

Technical Service department (see appendix) is available for further information.  
The sterilizer is placed on the market only after having passed all the checks required. It does not require any additional calibration for 
commissioning.

4.1	 OVERALL DIMENSIONS

Centre distance and maximum overall dimensions of the sterilizer feet, with and without rear spacers (mm/in):

A Feet 								        B Rear spacers

Dimensions and Weight 17 L 22 L

A Height (total) 456 mm / 17.95 in

B Width (total) 480 mm / 18.90 in

C

Depth (excluding rear  
connections)

Note: the sterilizer can be positioned 
on a surface only 550 mm / 21.65 in 
deep

600 mm / 23.62 in

Total weight (device only - no trays or 
holder, no water)

 49.60 kg / 
110.23 lbs

51.30 kg / 
113.09 lbs

Total weight (max. load, including trays 
& holder, max. clean water)

62.50 kg / 
137.78 lbs

 66 kg / 
145.50 lbs
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4.2	 COMPARTMENT DIMENSIONS FOR BUILT-IN INSTALLATION 

When installing the sterilizer inside a cabinet, you must provide adequate space all around the device to provide effective 
ventilation as well as an opening in the back (D) - 180 sq.cm / 27,90 sq. inches - that, in addition to allowing the passage of 
the power cord, will also provide an adequate air flow and the optimum cooling of the heat exchanger.

Mount the rear spacers supplied to ensure that the sterilizer is placed at the correct distance from the wall.

The compartment where the sterilizer will be installed must have the following minimum dimensions:

Compartment dimensions lower than those shown may compromise the correct circulation of air around the device and may not 

provide adequate cooling, with the consequent deterioration of performance and/or possible damage.

If the main switch is inaccessible when installed in the compartment, use an electric plug that incorporates an on/off switch. Do not remove 
the upper cover nor any other external part. The device must be completely installed in the compartment. Please refer to appendix “technical 
characteristics” in the User Manual for complete technical data.

4.3	 GENERAL PRECAUTIONS FOR INSTALLATION

To ensure a correct operation of the device and/or avoid risky situations, respect the following warnings:

	› Install the sterilizer on a flat and perfectly horizontal surface.

	› Make sure that the support surface is strong enough to support the device weight (about 90 kg / 198.42 lbs, 
complete with water in hydrostatic test configuration).

	› Leave adequate space for ventilation all around the sterilizer, in particular in the rear area.

	› If the device is built into a cabinet, be sure to respect the warnings in the previous paragraph, avoiding any 
obstructions of the air intakes.

	› Do not install the sterilizer too close to tubs, sinks or similar places, avoiding contact with water or liquids. This 
could cause short circuits and/or potentially dangerous situations for the operator.

	› Do not install the sterilizer in excessively humid or poorly ventilated environments.

	› Do not install the machine in environments with flammable and/or explosive gasses or vapours.

	› Install the device so that the supply cable is not bent or squeezed.

	› Supply cable must freely run all the way to the electrical outlet.

	› Install the device so that any external filling/drainage tubes are not bent or squeezed.

Compartment Dimensions Chamber Volume 17-22 L

A Height 470 mm / 18.50 in

B Width 520 mm / 20.47 in

C Depth 670 mm / 26.38 in

Front & Side

0.78 in / 20mm

2.75 in / 70mm

0.78 in / 20mm0.78 in / 20mm

Back



18

4.4	 POWER SUPPLY 

	› The electrical system to which the sterilizer will be connected must match the electrical characteristics of the 
device.

	› Plate data are shown in the TECHNICAL CHARACTERISTICS table in the User Manual and on the back of the 
machine. 

4.5	 ELECTRICAL CONNECTIONS 

This information is shown on the back of the machine. 
The sterilizer must be connected to a socket of the electric system having adequate capacity for the device and properly 
grounded, in accordance with laws and/or regulations in force.

The manufacturer is not responsible for any damage caused by the installation of the sterilizer with unsuited and/or not properly 
grounded electric systems.

Always connect the power cord directly to the power outlet. Do not use extensions, adapters or other accessories.

4.6	 DIRECT CONNECTION TO A CENTRALIZED DRAINING POINT

	› Remove the cap holding clip and the cap on the rear of the autoclave.

	› Fit the plastic tube on the elbow union (supplied).

	› Fit the union and then refit the clip.

	› Fasten the clamp (supplied) to the drain siphon.

	› Cut the tube to the right length and insert its free end into the centralized draining point union locking it with the 
dedicated ring nut.

Make sure that the tube is not bent, crushed or obstructed in any way.

The following diagram provides an arrangement of the components:

1.	 At the centralized draining point	

2.	 Resting surface

3.	 Clamp	

4.	 Drain siphon

The position of the union of the centralized draining point must be lower than the resting surface of the sterilizer. Otherwise, the tank may not be 
emptied correctly.

If an automatic filling system (external pump or H2O AUX EV kit (AUX SV) is connected the use of the direct drain connection is required. 
In case of fault or failure, this system allows any excess water produced by the automatic filling system to flow into the centralized draining point, 
thus preventing flooding.
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4.7	 ANTI-DUST FILTER INSTALLATION 

Complete the autoclave positioning and install the anti-
dust filter (A) by inserting it into the guides in the lower 
part of the device. Insert the filter until it is flush with the 
front of the unit and cannot be pushed further back. 
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5.	 FIRST START-UP  
The time required to start the sterilizer is approximately 30 seconds.

5.1	 STARTING

Once the sterilizer has been correctly installed, turn it 
on with the main switch on the right-hand side of the 
machine.

Do not turn on the sterilizer if USB key is inserted. 
The unit scans for new software updates anytime a  
USB key is inserted and the machine is turned on.  
Only insert the USB key when you need to download  
cycle reports and when performing software updates 

Step 1 – LANGUAGE setting

When the device is first turned on, the display shows the 
selection of LANGUAGE, DATE and TIME settings.

	› Select the field with  and confirm using ENTER.

	› Use buttons  to adjust the values.

	› Confirm using ENTER and adjust the other fields.

Step 2 – DATE setting

Step 3 – TIME setting

Step 4 - PREHEATING setting

Once LANGUAGE, DATE and TIME have been set, the 
PREHEATING screen appears.

 See User Manual, paragraph SETTINGS section 
PREHEATING, to set the relevant parameters. 

If the device is already connected to Ethernet and IP 
address is acquired, the First Start Up procedure will 
proceed to Step 8. 
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Step 5 - WiFi networks research

The device automatically searches for WiFi networks (max. 
60 s).

If the device has an Ethernet connection but IP address not 
acquired, refer to Step 9 to complete the setup steps for 
connecting the device to Ethernet.  

Step 6 - WiFi networks selection

Select and confirm. 

If connecting the unit to WiFi at a later date, use the SKIP 
button to move to the next startup step.   

Step 7 - WiFi networks access

Insert the WiFi network access password and press ENTER 
to confirm.  

Step 8 - CLOUD connection

Then the cloud connection page is displayed.  
Refer to G4 Cloud paragraph (12.5 in the User Manual).

Complete the online access activation by visiting www.
scican.com/online-access/ and enter the activation code, 
or by scanning the QR code. Once finished, press “Home” 
to complete the first start procedure. The G4 Cloud Online 
Access Activation screen can be displayed at any time by 
clicking the Cloud icon. 

Step 9 - ETHERNET connection

Refer to this step when connecting the unit to Ethernet 
and the IP address is not automatically acquired. 

BRAVO G4’s WiFi-enabled G4 technology allows connection and access to cycle data from any computer or smart device with browser 
capabilities, allowing staff to focus on the most important thing in a dental practice, the patients. Maintenance reminders, instructions and 
software updates keep your BRAVO G4 in good working order. Should your unit experience an error, G4 technology can connect your unit to 
specialized technicians who can provide remote support that can minimise unnecessary downtime.
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5.2	 MAIN MENU  

At the end of the starting procedure the main menu is 
displayed on the side.

The sterilizer waits for the program selection (see “Program 
selection” Chapter in the User Manual).

5.3	 FILLING DEMINERALIZED / DISTILLED WATER

Only use demineralized / distilled water having the following characteristics to supply the sterilizer.

MANUAL FILLING 
1.	 When filling the sterilizer for the first time during 

installation, fill the reservoir until you hear the audible 
beep and the LCD displays the message that Max Water 
Level has been reached. 

2.	 After running cycles, if the LCD screen displays a Water 
Level Low warning, fill the reservoir until you hear the 
audible beep and the LCD displays the message that 
Max Water Level has been reached.

Remove the cap from the top cover. Pour in water taking care 
not to exceed the maximum level indicated inside the tank 
(MAX.). Put the cap back in the top cover.

Pay attention not to spill water on the machine; if water is spilled, promptly dry.

The tank must be filled before the cycle starts or after its completion. Do not open the tank doors during the 
cycle execution in order to prevent hot water leaks.

AUTOMATIC FILLING 
For a listing of the automatic filling accessories available for the BRAVO G4, refer to the “ACCESSORIES” appendix in the 
User Manual.

Description Values in the Water Supply Values Inside Residual

DRY CONDENSATE < 10 mg/L < 1 mg/L
SILICONE OXIDE SiO2 < 1 mg/L < 0.1 mg/L
IRON < 0.2 mg/L l < 0.1 mg/L
CADMIUM < 0.005 mg/L < 0.005 mg/L
LEAD < 0.05 mg/L < 0.05 mg/L
HEAVY METAL RESIDUES (iron, cadmium 
and lead excluded) < 0.1 mg/L < 0.1 mg/L

CHLORIDES < 2 mg/L < 0.1 mg/L
PHOSPHATES < 0.5 mg/L < 0.1 mg/L
CONDUCTIVITY AT 20° C / 68° F < 15 µS/cm < 3 µS/cm
pH VALUE 5 - 7 5 - 7

ASPECT
colourless, transparent, without 
sediment

colourless, transparent, without 
sediment

HARDNESS < 0.02 mmol/L < 0.02 mmol/L
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6.	 CONFIGURATION 
The sterilizers offer a wide range of customizable options. The user can thus configure the device according to their 
own needs, adapting the performance based on, for example, the type of activity carried out, the type of material to be 
sterilized and the frequency of use. 

The CONFIGURATION menu offers the user a wide possibility to customize various device functions, by means of a user-
friendly interface

Use the configuration program whenever necessary. 
A correct customization of the device provides the best performance. 
The Technical Service department (see appendix) is available to help users by providing suggestions or advice on the best way to use the options 
in the configuration program.

6.1	 SETTINGS 

To enter the configuration program, select the icon shown 
on the side.

LANGUAGE 
Select the LANGUAGE option.

Select the desired language by scrolling the list using the 
arrows ( ) and confirm by pressing ENTER.
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DATE AND TIME 
Select DATE AND TIME option.

Select the field to be modified using the arrows and 
confirm by pressing ENTER.

REMINDER 
This function allows the user to set a specific interval for 
the display of a message recalling the execution of the 
relative test.

Select the REMINDER option.

Select if and when the Test reminders (Vacuum - B&D - 
Vacuum + B&D) should be enabled, using the available 
options. 
Once the fields have been set, confirm by pressing ENTER. 
Reminders activate at 8 a.m. of the selected day or upon 
switching ON the unit (if it occurs after 8 a.m.).

The user can choose between:

	› Starting the test

	› Postponing the test (the reminder appears again the next day)

	› Ignoring the test (the reminder appears again at the next interval)
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USERS 
The users list can be edited with 30 users max. 
Press USERS button to enter the menu.	  

When using the device for the first time create the ADMIN 
user (identified by *) following the steps outlined below. 
Fill in the fields inserting ADMIN user name and PIN. 
Press ENTER to confirm.

The first user entered is given administrator rights.

If the user enters the pin incorrectly 3 times, it is necessary to use the 
unlocking procedure described in APPENDIX - USER PIN RESET.

After you have entered the PIN, you can access the 
reserved administrator menu.

The ADMIN user can decide whether the sterilizer will ask 
for the generic user PIN at the cycle start (PIN Start) and/or 
at the end of the cycle (PIN End). 

It is possible to activate either one of the two options or 
both. 
By activating “PIN Start” the system requests the user to 
enter the PIN when the sterilization cycle starts. 
By activating “PIN End” the system requires the user to 
enter the PIN at the end of the cycle before unlocking the 
door. 
If PIN request is set at cycle start, press START to select the 
user and the relevant PIN. 
Once the PIN is confirmed, the cycle starts automatically.

To create a new user, press the “+ User” button.  
Fill in the fields inserting user name and PIN.  
Press ENTER to confirm.
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USERS LIST 

Press USERS button to enter the menu.

Select the desired user. 
You will access the screen containing the data of the 
selected user.

Once entered, a generic user can see only a summary 
of their data, or change their PIN (see entering PIN - the 
following is requested in sequence: current PIN, new PIN, 
new PIN confirmation).

The ADMIN can instead:

	› Give a generic user administration rights.

	› Delete the user (a pop-up will be displayed to confirm  
the deletion).

	› View Info on users. Select the cycles that the selected user  
is enabled to perform by pressing the related icons. 
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PREFERENCES 
Press PREFERENCES button to enter the menu and set:

	› Units of Measurement

	› Display

	› Water Filling

	› Preheating 

UNIT OF MEASUREMENT 

Press the MEASUREMENTS icon to set the desired units of 
measurement (temperature, pressure), the time (12 or 24 
hours) and the date format using the cursors shown in the 
figure. 

Press ENTER to confirm the settings.	  

DISPLAY 

Press the DISPLAY icon to select the screen settings.

The two cursors respectively adjust:

	› Screen Saver activation time-out

	› Screen brightness

Press ENTER to confirm the settings. 
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WATER FILLING 

Press the WATER FILLING icon to choose the type of water 
filling.

Available options include:

	› Manual filling

	› External pump, automatic filling kit

	› H2O AUX EV kit (AUX SV)	  

The device should be turned on when connecting the water system. 
The unit’s factory default fill setting is set to manual. When you plug 
one of the external automatic water filling devices into the rear port, 
the LCD will automatically display the water filling option screen so you 
can select the appropriate device. 
If connecting the filling system when the sterilizer is off, access the 
menu via the configuration program and manually select the correct 
option.

This menu can also be used to temporarily deactivate the automatic filling system (filters exhausted, fault, etc.) and go to manual tank filling, 

keeping the automatic filling system connected.

PREHEATING 

Select the PREHEAT icon to activate PREHEATING in the 
sterilization chamber.

The preheating max temperature settings are: 
50°C/122°F with door open 
100°C/212°F with door closed

Keep the door closed when not running the sterilization cycle to 
ensure the preheating achieves the max temperature level.

Use the arrows to scroll the PREHEATING available values: 

	› OFF 

	› Minutes 

	› Schedule 

The current selection in shown inside the blue box. 
Confirm by pressing ENTER.

The preheating menu is displayed when the sterilizer 
is started for the first time, after selecting the language 
and date/time options. The preheating is OFF by factory 
default.   
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Select Minutes, confirm by pressing ENTER.   

The arrows allow setting the maximum operating time, 
after which the PREHEATING is disabled. 

Confirm by pressing ENTER. 

The user can set preheating time up to 720 minutes (12 
hours).   

Select Schedule, confirm by pressing ENTER   

Set the PREHEATING power on time by means of START 
counters. 

Set the PREHEATING power off time by means of END 
counters. 

Confirm by pressing ENTER.   

SERVICE 
This menu is intended for the Technical Service 
department.

It can be used only by an authorized technician.
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7.	 PREPARATION OF THE MATERIAL

Always use personal protective equipment.

Clean and rinse all instruments before loading them into the sterilizer. Disinfectant residues and solid debris may inhibit 
sterilization and damage the instruments and the BRAVO G4.

Unwrapped instruments, once exposed to ambient or external conditions, cannot be maintained in a sterile state. If 
sterile storage is desired, wrap the instruments to be sterilized according to the instrument manufacturer’s instructions, 
select the appropriate wrapped cycle and allow it to run to completion.

To promote drying and enable effective sterilization, wrapped or pouched instruments must not touch each other.

SciCan recommends the final user carefully choose the most appropriate sterilization cycle according to the 
recommendations of their leading infection control authorities and local regulatory guidelines / recommendations.

User should use only sterilization wraps that have been cleared for their market. 

7.1	 TREATING THE MATERIAL BEFORE STERILIZATION

An effective cleaning consists of the following:

1.	 Separate metal instruments by type of material (carbon steel, stainless steel, brass, aluminium, chromium, etc.), to 
avoid electrolytic oxidation-reduction. 

Solutions containing phenols or quaternary ammonia compounds can cause corrosion on instruments and on the metal 
parts of the ultrasonic device. Follow instrument IFU for effective cleaning.

2.	 If using an ultrasonic cleaner, ensure instruments are thoroughly rinsed and dried.

3.	 If using an automated washer, verify the dry cycle of the automated washer was completed. 

For handpieces (turbines, contra-angles, etc), in addition to the above listed procedure, follow the Manufacturer 
instructions.

Consult the instructions provided by the manufacturer on the instrument/material to be sterilized before placing into the 

autoclave.

As regards textile materials (porous), such as lab coats, napkins, caps and other, carefully wash and dry them before 
treating them in the autoclave.

Do not use detergents with a high content of chlorine and/or phosphates. Do not bleach with chlorine-based products. These substances can 
damage the tray supports, trays and any metal instruments that may be present in the sterilization chamber.
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7.2	 ARRANGING THE LOAD

Always use personal protective equipment.

To get the best effectiveness of the sterilization process and preserve the material over time, increasing its useful life, 
follow the instructions below.

General notes for the positioning on trays:

	› When arranging unwrapped instruments made 
with different metals (stainless steel, hardened 
steel, aluminum, etc.) use different trays (whenever 
possible).

	› In case of instruments not made of stainless steel, 
put a sterilization paper napkin or a muslin cloth 
between instrument and tray, avoiding direct 
contact between the two different materials.

	› In any case, arrange the objects sufficiently spaced 
from each other, so that they can remain in such 
position for the whole sterilization cycle.

	› Make sure that all instruments are sterilized in an 
open position.

	› Position cutting instruments, (scissors, scalpels, etc.) 
so they can not come into contact with each other 
during sterilization; if necessary, use a cotton cloth 
or a gauze to isolate and protect them.

	› Arrange recipients (glasses, cups, test tubes, etc.) resting on their side, or upended, thus avoiding pooling water.

	› Do not load trays beyond the limit indicated (see Appendix); for the user defined cycle, the maximum load 
depends on the type of load inserted (e.g.,  “unwrapped”, “solid”, etc.) and on the parameters set by the user for 
that cycle. According to these aspects, refer to the loads of the cycles with fixed parameters.

	› Do not stack trays one on top of the other and do not put them in direct contact with the walls of the sterilization 
chamber.

	› Always use the supplied tray support.

	› To insert and remove trays from the sterilization chamber, always use the special supplied extractor.

Use chemical process monitors suitable for steam autoclaves/sterilizers at the indicated cycle temperatures and times in or on each package or 
load being sterilized.  
Use chemical and biological indicators according to your local requirements. They should be designed for the particular sterilization cycle 
temperature and exposure time being monitored.



32

Notes for packages:

	› Arrange packages next to each other, duly spaced and not 
stacked, avoiding their contact with chamber walls.

	› Should it be necessary to wrap special objects, always use a 
suitable porous material (sterilization paper, muslin napkins, 
etc.), closing the package with adhesive tape suitable for 
autoclave.

Notes for packed material:

	› Individually pack the instruments or, in case more than one instrument is placed inside the same pouch, make 
sure they are made of the same metal.

	› Do not use metal staples, needles or the like, as sterility could be affected.

	› Position pouches in such a way to leave the paper side up and the plastic side down (tray side).

	› Never stack pouches one on top of the other.

Always pack instruments if they are going to be stored. 
Refer also to the indications given in chapter “Sterilized Material Storage”.

Program selection is an essential operation for the correct performance of the sterilization process.

Since all instruments or material in general have a different structure, consistency and properties, the most suitable 
program must be identified, both to preserve the physical characteristics (avoiding or, in any case, limiting its 
alterations) and to ensure the best effectiveness of the sterilization process.

A guide for the selection of the correct program based on the load is present inside Programs Appendix.
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7.3	 POSITIONING AND USE OF TRAY HOLDER SUPPORT

1.	 Tray holder support can be used in “tray” version (5 
compartments).

2.	 The tray holder support can be rotated to house 
special “cassettes” 
(3 compartments) in a 45° tilted position.

3.	 The tray holder support  can be rotated to house 
special “cassettes” 
(3 compartments) in a vertical position.

4.	 The tray holder support  can be rotated to house 
special “cassettes” 
(3 compartments) in a horizontal position.

Be careful to lock the tray holder support in the chosen position by pushing it down until the locking pin is inserted.
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8.	 STERILIZATION CYCLES
A sterilization cycle consists of a determined number of phases.

The number and duration of the phases can differ for the various cycles, based on the type of air extraction, sterilization 
process and drying methods:

	› S 132°C Solid Unwrapped 

	› S 132°C Solid Wrapped

	› S 132°C Hollow Unwrapped

	› B 132°C Hollow Wrapped 

	› B 121°C Rubber & Plastic

	› Custom (user-defined)

The electronic control system monitors the various phases, at the same time checking that the various parameters are 
respected; if any type of anomaly is encountered during the cycle, the program is immediately interrupted, generating an 
alarm identified by a code, with a relative message explaining the nature of the problem. 

With this type of control, when you select a suitable sterilization program, effective sterilization will be achieved.

1.	 After inserting the load in the sterilization chamber 
(taking the precautions described in the section 
PREPARATION OF THE MATERIAL). 
Press CYCLES & TEST button to display the cycle 
selection buttons.

2.	 Press the button corresponding to the cycle chosen.

3.	 Start the cycle by pressing the indicated START 
button. The cycle counter appears in the upper left 
corner. 
 
The following data are shown at the bottom:

	› Total cycle time

	› Process time

	› Rated process temperature

	› Rated process pressure
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8.1	 EXTRA DRYING 

1.	 To set parameters, press and HOLD the following 
button until the screen changes to the Extra Drying 
settings listed below.

2.	 Set the minutes of drying you want to add to the 
standard drying time and confirm by pressing 
ENTER. 

3.	 The selected value appears near the key. 
Activate the cycle.

At next use, press the Extra Drying button to activate the values previously set.

Extra drying can be activated independently for each cycle.
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8.2	 DELAYED START

1.	 To set parameters, press and HOLD the following 
button until the screen changes to the Delayed 
Start settings listed below.

2.	 Set the time you want to start the cycle and confirm 
by pressing ENTER.

3.	 The selected time appears near the button. 
Press the START button; the cycle will automatically 
start at the set time.

At next use, press the Delayed Start button to activate the values previously set.
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8.3	 EXECUTION OF THE CYCLE 

Taking as an example the most complete and significant sterilization cycle, i.e. the B 132°C HOLLOW WRAPPED program, 
characterized by fractionated pre-vacuum, the cycle sequence is as follows: 

1.	 Warming Up

2.	 First Vacuum Phase

3.	 First Pressure Rise

4.	 Second Vacuum Phase

5.	 Second Pressure Rise

6.	 Third Vacuum Phase

7.	 Third Pressure Rise

8.	 Sterilization

9.	 Steam Discharge

10.	 Drying

11.	 Ventilation

12.	 Cycle Completion 

8.4	 CYCLE OUTCOME 

At the end of the cycle it is important to check the 
sterilization process outcome.

If the message “COMPLETED” is displayed, it means that 
the cycle has completed correctly without any alarm 
interruptions and that complete asepsis of the material is 
guaranteed.

8.5	 DOOR OPENING AT THE END OF THE CYCLE 

To open the sterilizer door, press the DOOR UNLOCK 
button shown in the figure:
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8.6	 USER-DEFINED CYCLE 

The Custom Cycle is intended for sterilization of medical devices that have specific reprocessing requirements that 
cannot be met by the unit’s existing validated sterilization cycles. 

To use a Custom Cycle follow the device manufacturer’s IFU concerning the selection of sterilization monitoring and 
packaging accessories.

1.	 To set parameters, select the following button:

2.	 HOLD down the following button to access 
settings:

3.	 Select the type of pre-vacuum (fractionated or 
single), the process temperature, the exposure time 
and total drying time. 
 
Refer to the device manufacturer’s Instructions for Use (IFU) to 
determine the required sterilization process temperature and 
exposure time.

4.	 Once you have made the selections, press the 
ENTER button to save the settings and go back to 
the previous screen. 
Press START button to start the user-defined cycle.
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9.	 MATERIAL STORAGE 
The sterilized material must be adequately treated and stored to maintain its sterility over time until its use.

Follow your local guidelines for proper material storage requirements.

Consult the specifications provided by the manufacturer of the packaging material relative to the maximum allowed storage time.
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10.	 TEST PROGRAMS 
To protect the safety of users and patients, a fundamental process like sterilizing medical devices should be 
periodically checked.

The device offers the possibility of easily and automatically 
executing two distinct test cycles:

	› B&D TEST

	› VACUUM TEST

	› A program that executes the two tests  
combined VACUUM + B&D TEST is also available

	› There is also a  test to check the  
water quality: H2O TEST

10.1	 B&D CYCLE

B&D Test is a cycle run at 134° C characterized by a 
sterilization phase that lasts a specific time (3.5 minutes); 
the cycle comprises the fractionated vacuum phases 
similar to those used in the sterilization cycles.

Using an appropriate device, you can measure steam 
penetration into porous loads (Bowie & Dick test pack).

Load the appropriate B&D Test pack (see the section below 
for proper use of the test packs)

To use the B&D Test cycle, press the corresponding 
button and then press Start.

The BOWIE-DICK test is used to ensure proper air removal is occurring in a pre-vacuum autoclave. Complete air removal is 
important because pockets of cool air remaining in the chamber can compromise sterilization. 

Using a Bowie-Dick test pack, the Bowie-Dick test runs a cycle at 134°C for 3.5 minutes to evaluate the correct air removal.

To perform a Bowie-Dick test, you will need a Bowie-Dick device or test pack. These are NOT supplied with your BRAVO 
G4. To perform the test, follow the instructions provided by the test manufacturer.

Place the test pack horizontally on the device’s lowest tray, in the front part of the chamber, near the door. Do not put any other material inside 
the chamber. If the unit passes the test, it is ready for use. If the unit fails, check the test manufacturer’s instructions and repeat the test.
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10.2	 VACUUM TEST CYCLE

The VACUUM TEST cycle allows testing perfect seal of the sterilizer hydraulic system.

Measuring the variation of the degree of vacuum in a defined time-frame and comparing it with pre-established limit 
values, you can determine how good the seal of the sterilization chamber, tubes and the various interception devices are. 

1.	 To select the VACUUM TEST cycle, press the 
corresponding button and then press Start.    
The cycle must  run with the sterilization chamber 
empty, and only the trays and their supports 
inserted. 
 
We suggest running this test at the beginning of each working 
day with chamber at ambient temperature. 
 

A high chamber temperature affects the variation 
in the vacuum value measured during the test; 
the system is therefore programmed to prevent 
execution of the test when the operating conditions 
are inadequate.

2.	 Close the door and start the program. 
The vacuum phase starts immediately and the 
pressure value (bar) and the countdown from the 
start of the test cycle are shown on the display.

If the pressure variation exceeds the limit defined, the program is interrupted and an alarm message generated. 

For the complete description of the alarms refer to the appendix.

10.3	 VACUUM TEST + B&D CYCLE

1.	 Select this option to run a VACUUM TEST cycle and 
a B&D cycle in sequence. 
To this end, place the test device on the central tray 
without inserting other material.

2.	 Close the door and start the cycle. 
The program will execute the two cycles in 
succession. 
Check the results as described in the previous 
paragraphs.

The presence of the Bowie & Dick test device does not alter the execution and the result of the Vacuum test cycle.
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10.4	 H2O TEST

Select this option to test the water quality.

The water conductivity is automatically measured at each sterilization 

or test cycle start and the relative value is indicated in the cycle report.

10.5	 DOOR OPENING 

1.	 To open the autoclave door, press and hold the 
button shown in the figure.

2.	 The door opens and stays ajar.

3.	 Now you can manually open the door.

Keep the door closed, while not running the sterilization cycle, in order to ensure  preheating achieves the max temperature level.
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10.6	 MANUAL INTERRUPTION

A cycle can be interrupted by the operator at any time, by 
holding down the STOP button indicated in the figure 
for about 3 seconds.

The command generates E999 error since the cycle could 
not finish correctly.

Press ENTER to proceed.

If the cycle is interrupted during certain phases, an automatic cleaning procedure of the internal hydraulic circuit starts. 
For the complete description of the alarms refer to “Alarms” appendix.

Press and hold RESET for about 3 seconds to open the 
door.

After a manual interruption of the program, the load must not be used since the sterilization is not ensured.
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11.	 USED WATER DRAIN
The unit is equipped with an internal waste water tank, that collects the drainage water after each cycle.

When the maximum water level is reached, a specific message is displayed.

Proceed with draining the water tank by following the instructions listed below.

Open the door and continue as follows:

1.	 Prepare a basin with a capacity of at least 4 
litres in proximity to the sterilizer; place the 
free end of the drain tube provided in the 
basin.

2.	 Insert the other end of the tube in the female 
union beneath the chamber inlet (connector 
on the left) pushing down until you hear a 
click.

3.	 Completely empty out the tank and then press 
on the upper part of the union to detach the 
tube quick coupling.

Do not open the tank doors during the cycle execution in order to prevent hot water leaks or spurts.

The unit can be connected, directly, to the centralized draining point. (ref. paragraph 4.6)

Detaching the tube



45

12.	 DATA MANAGEMENT & CONNECTIVITY
To access DATA MANAGEMENT & CONNECTIVITY section press the relevant icon.

DATA MANAGEMENT & CONNECTIVITY offers access to:

	› USB Management 

	› WiFi 

	› PRINTERS Management

	› ETHERNET 

	› CLOUD connection

12.1	 USB MANAGEMENT 

Before carrying out the following operations insert the USB key.

It is possible to copy data about the cycles carried out, stored in the internal memory of the sterilizer, onto a USB key.

1.	 To download the sterilization cycles/tests select the 
following button: 
 
The USB key must be formatted according to the 
instructions set forth in: Appendix - Technical 
Characteristics, summary table.

2.	 Insert the USB key into the front port as shown in 
the figure.
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3.	 Before proceeding with the download you are 
required to select the report type and to choose the 
format: 

	› Report (standard version) 

	› Extended report	  

4.	 The sterilization / test cycle report files are in PDF 
format. 
It is possible to select the number of cycles to 
download on the external storage device:

	› New

	› Last 10

	› Last 50

	› Last 100

	› Custom Mode

If Custom Mode  is selected, you will be prompted to enter the number of the first and last cycle  to download. 
At the end of the download  remove the USB key. 
When a preset number of cycles is exceeded, the system generates a warning about the need to carry out a backup of data contained in the 
internal memory. 
To delete the warning displayed, download the cycle reports using the New option.

Do not turn on the sterilizer if the USB key is inserted. 
The unit scans for new software updates anytime a USB is inserted and the machine is turned on.  Only insert the USB stick when 
you need to download cycles and when performing software updates (for SERVICE only).

DIRECT DOWNLOAD
This control performs the download of NEW cycle reports, 
as PDF file, by means of a USB key.  NEW indicates the cycle 
reports have not been previously dowloaded.
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12.2	 WIFI 

1.	 Select WiFi to connect the sterilizer to a local WiFi 
network.

2.	 Select ON/OFF to enable or disable WiFi connection. 
Confirm by pressing ENTER. 
Select SETTINGS button to configure the WiFi 
network.

3.	 WiFi SETTING offers access to:

	› NETWORKS SEARCH

	› MANUAL ENTRY

	› SETUP

4.	 NETWORKS SEARCH automatically searches for 
available WiFi networks, displayed as a list. 
Scroll the list to select the WiFi network and confirm 
by pressing ENTER.
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5.	 Following the selection of the network name,  enter 
the network  PASSWORD and confirm by pressing 
ENTER. 
SHIFT button allows special characters keyboard.

6.	 MANUAL ENTRY allows  the user to manually enter 
the WiFi network SSID and PASSWORD and confirm 
by pressing ENTER. 
Pressing SSID or PSW button displays the editing 
keyboard.

7.	 DHCP can be set as Automatic or Manual.  
In Automatic DHCP mode, the network 
configuration parameters are automatically 
assigned. 
In Manual DHCP mode, the network configuration 
parameters must be set manually. 
 
Confirm the selected mode by pressing ENTER.
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12.3	 PRINTERS 

1.	 To set parameters select the following item: 
 
Only the optional external printer Ref. M7D200012 is 
compatible with the BRAVO G4.  
Refer to the printer manual for startup and paper loading.

2.	 Select PRINTERS to choose the support / mode to 
be used between:

	› NO PRINTER - deactivates the printer.

	› REPORT - prints a compact version of the cycle  
summary report at the end of the process.

	› EXTENDED REPORT - prints an extended version of  
the cycle summary report at the end of the process.

	› BARCODE LABELS - prints the labels bearing the  
cycle data and the barcode.

3.	 At the end of the cycle, press DOOR UNLOCK 
button.

4.	 If the BARCODE LABELS mode is selected, the 
following screen is displayed, from which it is 
possible to set the number of labels and the interval, 
in days, between the cycle execution date and the 
sterilized material expiry date. 
Use the arrows to adjust the value. 
Press the PRINTER button to print the labels 
complete with barcode.

5.	 In case of an unsuccessful cycle or test cycle, only 
one label will be automatically printed. 
If the printer is connected to the autoclave and 
REPORT option is set, the sterilizer automatically 
prints the summary report at the end of the cycle.
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12.4	 ETHERNET 

1.	 Select ETHERNET to connect the sterilizer to a local 
Ethernet network.

2.	 DHCP can be set as Automatic or Manual.  
In Automatic DHCP mode, the network 
configuration parameters are automatically 
assigned. 
In Manual DHCP mode, the network configuration 
parameters must be set manually. 
 
Confirm the selected mode by pressing ENTER.

12.5	 G4 CLOUD

1.	 The BRAVO G4 Cloud web portal is a direct 
connection to the BRAVO G4 on your local area 
network. It is protected by your firewall and not 
accessible to outside users (unless they have a 
Remote Access Code).  
For more information, please contact the Technical 
Service Department for retrieving Remote Access 
Code.  
 
The G4 Cloud web portal provides real-time cycle 
information and archived sterilization records 
unique to this unit. From here, you can print reports, 
set up email notifications and search cycle histories.  
To set up the web portal, please follow the below 
instructions; additional information is available on 
the portal’s ‘HELP’ tab.

2.	 Once network connection is complete, select 
the Cloud icon to setup SciCan Online Access. 
The Online Activation Code or QR Code will 
automatically display on the screen. 
Using the Online Access Activation Code, please 
follow the instructions listed on  
www.scican.com/online-access or use the QR-
Code for faster URL access. 
 
Online Access can be completed at any time 
(the unit must be connected to WiFi or Ethernet 
network).
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13.	 APPENDIX – PROGRAMS
Steam sterilization is suitable for almost all the materials and instruments, provided that they can bear without damage a 
minimum temperature of 121°C (if this is not the case, other low-temperature sterilization systems must be used).

The following material can normally be sterilized with steam:

	› Stainless steel surgical/generic instruments

	› Carbon steel surgical/generic instruments

	› Rotating and/or vibrating instruments driven by compressed air (turbines) or mechanical transmission (contra 
angles, tooth scalers)

	› Glass items

	› Mineral-based items

	› Heat-resistant plastic items

	› Heat-resistant rubber items

	› Heat-resistant textiles

	› Medication materials (gause, pads, etc.)

	› Other generic material suitable for autoclave treatment

Depending on the material (solid, hollow or porous), on any package containing it (paper/plastic pouch, paper for sterilization, container, muslin 

napkins, etc.) and on its resistance to heat, it is essential to choose the suitable sterilization program, referring to the table in the next page.

The device must not be used for the sterilization of fluids, liquids or pharmaceutical products.
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13.1	 SUMMARY TABLE OF 17 - 120 V CYCLES
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132°C SOLID 
UNWRAPPED

PREVACUUM 
(1 steps;  
-0.8 bar)

132°C / 
270°F 
4 min

4 33
6 kg
13.23 lbs

Unwrapped metal instruments
max 1.2 kg per tray 
(2.65 lbs)

132°C SOLID 
WRAPPED

PREVACUUM
(1 steps;  
-0.8 bar)

132°C / 
270°F 
4 min

13 42

3 kg
6.61 lbs

Single wrapped cassettes with metal 
instruments
Single wrapped or pouched metal instruments

max 1 kg per tray 
or cassettes  
(2.21 lbs)

6 kg
13.23 lbs

Unwrapped metal instruments
max 1.2 kg per tray 
(2.65 lbs)

132° HOLLOW 
UNWRAPPED

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

132°C / 
270°F
4 min

4 50
6 kg
13.23 lbs

Unwrapped metal instruments and dental 
handpieces

max 1.2 kg per tray 
(2.65 lbs)

132°C HOLLOW 
WRAPPED

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

132°C / 
270°F
4 min

13 59

1 kg
2.21 lbs

Unwrapped porous and fabric textiles
max 0.3 kg per tray 
(0.66 lbs)

0.75 kg
1.65 lbs

Single wrapped porous and fabric textiles
max 0.25 kg per 
tray  
(0.55 lbs)

0.60 kg
1.32 lbs

Double wrapped porous and fabric textiles
max 0.2 kg per 
tray (0.44 lbs)

6 kg
13.23 lbs

Unwrapped metal instruments and dental 
handpieces

max 1.2 kg per tray 
(2.65 lbs)

3 kg
6.61 lbs

Single wrapped or pouched metal instruments 
and dental handpieces 

Single wrapped cassettes with metal 
instruments and dental handpieces

max 1 kg per 
tray or  
cassettes (2.21 lbs)

1.5 kg
3.31 lbs

Double pouched metal instruments and dental 
handpieces

max 0.5 kg per tray 
(1.10 lbs)
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	 SUMMARY TABLE OF 17 - 120 V CYCLES cont.
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121°C RUBBER 
& PLASTIC

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

121°C / 250°F
20 min

13 75

1 kg
2.21 lbs

Unwrapped porous and fabric textiles
max 0.3 kg per tray 
(0.66 lbs)

0.75 kg
1.65 lbs

Single wrapped porous and fabric textiles
max 0.25 kg per tray 
(0.55 lbs)

0.60 kg
1.32 lbs

Double wrapped porous and fabric textiles
max 0.2 kg per tray 
(0.44 lbs)

6 kg
13.23 lbs

Unwrapped metal or polymer instruments and 
dental handpieces

max 1.2 kg per tray 
(2.65 lbs)

3 kg
6.61 lbs

Single wrapped or pouched metal or polymer 
instruments and dental handpieces

Single wrapped cassettes with metal or 
polymer instruments and dental handpieces

max 1 kg per tray or 
cassettes (2.21 lbs)

1.5 kg
3.31 lbs

Double pouched metal or polymer instruments 
and dental handpieces

max 0.5 kg per tray 
(1.10 lbs)

CUSTOM  (****)
PREVACUUM
(1 or 3 steps; -0.8
bar each)

132°C / 270°F 
4 - 30 min 
or
121°C / 250°F
20 - 30 min

5
÷
30

–

For the user defined cycle, the maximum load
inserted (e.g.,  “unwrapped”, “solid”, etc.)

and on the parameters set by the user for that cycle.
According to these aspects, refer to the loads

of the cycles above with fixed parameters in this table.

134°C 
B&D TEST

PREVACUUM
(3 steps; -0.8
bar each step)

134°C / 273°F 
3.5 minutes

1 23 –
PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar each step)

134°C / 273°F 
3.5 min

VACUUM TEST
Vacuum
(-0.8 bar)

– – 18 – Vacuum (-0.8 bar) –

VACUUM +
B&D TEST

– – – – – – –

(*) �Single Pre-Vacuum = 1 pre-vacuum; -0.8 bar (see figures in the following pages). 
Fractionated Pre-Vacuum = 3 pre-vacuum; -0.8 bar each (see figures in the following pages).

(**) �The Max. Mass per Tray means the maximum load to be placed on each tray, respecting the MAX. TOTAL MASS as device load limit.

(***) Depending on the type of load, it may be necessary to optimize drying using the extra drying function (8.1).

(****)�The Custom Cycle is intended for sterilization of medical devices that have specific reprocessing requirements that cannot be met by the 
unit’s existing validated sterilization cycles.  
To use a Custom Cycle follow the device manufacturer’s IFU concerning the selection of sterilization monitoring and packaging accessories.

It is important to consult the instrument manufacturer’s reprocessing instructions to confirm instruments can tolerate steam sterilization 
temperatures.
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13.2	 SUMMARY TABLE OF 17 - 240 V CYCLES
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132°C SOLID 
UNWRAPPED

PREVACUUM 
(1 steps;  
-0.8 bar)

132°C / 
270°F 
4 min

4 27
6 kg
13.23 lbs

Unwrapped metal instruments
max 1.2 kg per tray 
(2.65 lbs)

132°C SOLID 
WRAPPED

PREVACUUM
(1 steps;  
-0.8 bar)

132°C / 
270°F 
4 min

13 36

3 kg
6.61 lbs

Single wrapped cassettes with metal 
instruments

Single wrapped or pouched metal instruments

max 1 kg per tray 
or cassettes  
(2.21 lbs)

6 kg
13.23 lbs

Unwrapped metal instruments
max 1.2 kg per tray 
(2.65 lbs)

132° HOLLOW 
UNWRAPPED

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

132°C / 
270°F
4 min

4 38
6 kg
13.23 lbs

Unwrapped metal instruments and dental 
handpieces

max 1.2 kg per tray 
(2.65 lbs)

132°C HOLLOW 
WRAPPED

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

132°C / 
270°F
4 min

13 47

1 kg
2.21 lbs

Unwrapped porous and fabric textiles
max 0.3 kg per tray
(0.66 lbs)

0.75 kg
1.65 lbs

Single wrapped porous and fabric textiles
max 0.25 kg per 
tray
(0.55 lbs)

0.60 kg
1.32 lbs

Double wrapped porous and fabric textiles
max 0.2 kg per tray  
(0.44 lbs)

6 kg
13.23 lbs

Unwrapped metal instruments and dental 
handpieces

max 1.2 kg per tray
(2.65 lbs)

3 kg
6.61 lbs

Single wrapped or pouched metal instruments 
and dental handpieces 

Single wrapped cassettes with metal 
instruments and dental handpieces

max 1 kg per 
tray or  
cassettes (2.21 lbs)

1.5 kg
3.31 lbs

Double pouched metal instruments and dental 
handpieces

max 0.5 kg per tray
(1.10 lbs)
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	 SUMMARY TABLE OF 17 - 240 V CYCLES cont.
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121°C RUBBER 
& PLASTIC

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

121°C / 250°F   20 
min

13 62

1 kg
2.21 lbs

Unwrapped porous and fabric textiles
max 0.3 kg per tray 
(0.66 lbs)

0.75 kg
1.65 lbs

Single wrapped porous and fabric textiles
max 0.25 kg per tray 
(0.55 lbs)

0.60 kg
1.32 lbs

Double wrapped porous and fabric textiles
max 0.2 kg per tray 
(0.44 lbs)

6 kg
13.23 lbs

Unwrapped metal or polymer instruments and 
dental handpieces

max 1.2 kg per tray 
(2.65 lbs)

3 kg
6.61 lbs

Single wrapped or pouched metal or polymer 
instruments and dental handpieces

Single wrapped cassettes with metal or 
polymer instruments and dental handpieces

max 1 kg per tray or 
cassettes (2.21 lbs)

1.5 kg
3.31 lbs

Double pouched metal or polymer instruments 
and dental handpieces

max 0.5 kg per tray 
(1.10 lbs)

CUSTOM  (****)
PREVACUUM
(1 or 3 steps; -0.8
bar each)

132°C / 270°F 
4 - 30 min 
or
121°C / 250°F
20 - 30 min

5
÷
30

–

For the user defined cycle, the maximum load
inserted (e.g.,  “unwrapped”, “solid”, etc.)

and on the parameters set by the user for that cycle.
According to these aspects, refer to the loads

of the cycles above with fixed parameters in this table.

134°C 
B&D TEST

PREVACUUM
(3 steps; -0.8
bar each step)

134°C / 273°F 
3.5 minutes

1 20 –
PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar each step)

134°C / 273°F 
3.5 min

VACUUM TEST
Vacuum
(-0.8 bar)

– – 18 – Vacuum (-0.8 bar) –

VACUUM +
B&D TEST

– – – – – – –

(*) �Single Pre-Vacuum = 1 pre-vacuum; -0.8 bar (see figures in the following pages). 
Fractionated Pre-Vacuum = 3 pre-vacuum; -0.8 bar each (see figures in the following pages).

(**) �The Max. Mass per Tray means the maximum load to be placed on each tray, respecting the MAX. TOTAL MASS as device load limit.

(***) Depending on the type of load, it may be necessary to optimize drying using the extra drying function (8.1).

(****)�The Custom Cycle is intended for sterilization of medical devices that have specific reprocessing requirements that cannot be met by the 
unit’s existing validated sterilization cycles.  
To use a Custom Cycle follow the device manufacturer’s IFU concerning the selection of sterilization monitoring and packaging accessories.

It is important to consult the instrument manufacturer’s reprocessing instructions to confirm instruments can tolerate steam sterilization 
temperatures.
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13.3	 SUMMARY TABLE OF 22 - 120 V CYCLES
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132°C SOLID 
UNWRAPPED

PREVACUUM 
(1 steps;  
-0.8 bar)

132°C / 
270°F 
4 min

25 42
7.5 kg
16.53 lbs

Unwrapped metal instruments
max 1.5 kg per tray
(3.31 lbs)

132°C SOLID 
WRAPPED

PREVACUUM
(1 steps;  
-0.8 bar)

132°C / 
270°F 
4 min

15 52

4 kg
8.82 lbs

Single wrapped cassettes with metal 
instruments

Single wrapped or pouched metal instruments

max 1.25 kg per 
tray or cassettes
(2.76 lbs)

7.5 kg
16.53 lbs

Unwrapped metal instruments
max 1.5 kg per tray 
(3.31 lbs)

132° HOLLOW 
UNWRAPPED

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

132°C / 
270°F
4 min

5 63
7.5 kg
16.53 lbs

Unwrapped metal instruments and dental 
handpieces

max 1.5 kg per tray 
(3.31 lbs)

132°C HOLLOW 
WRAPPED

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

132°C / 
270°F
4 min

15 73

1.2 kg
2.65 lbs

Unwrapped porous and fabric textiles
max 0.4 kg per tray 
(0.88 lbs)

1 kg
2.21 lbs

Single wrapped porous and fabric textiles
max 0.3 kg per tray 
(0.66 lbs)

0.75 kg
1.65 lbs

Double wrapped porous and fabric textiles
max 0.2 kg per 
tray (0.44 lbs)

7.5 kg
16.53 lbs

Unwrapped metal instruments and dental 
handpieces

max 1.5 kg per tray 
(3.31 lbs)

4 kg
8.82 lbs

Single wrapped or pouched metal instruments 
and dental handpieces 

Single wrapped cassettes with metal 
instruments and dental handpieces

max 1.25 kg per 
tray or cassettes
(2.76 lbs)

2 kg
4.41 lbs

Double pouched metal instruments and dental 
handpieces

max 0.6 kg per tray
(1.32 lbs)
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	 SUMMARY TABLE OF 22 - 120 V CYCLES cont.
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121°C RUBBER 
& PLASTIC

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

121°C / 250°F   20 
min

15 89

1.2 kg
2.65 lbs

Unwrapped porous and fabric textiles
max 0.4 kg per tray 
(0.88 lbs)

1 kg
2.21 lbs

Single wrapped porous and fabric textiles
max 0.3 kg per tray 
(0.66 lbs)

0.75 kg
1.65 lbs

Double wrapped porous and fabric textiles
max 0.25 kg per tray 
(0.55 lbs)

7.5 kg
16.53 lbs

Unwrapped metal or polymer instruments and 
dental handpieces

max 1.5 kg per tray 
(3.31 lbs)

4 kg
8.82 lbs

Single wrapped or pouched metal or polymer 
instruments and dental handpieces

Single wrapped cassettes with metal or 
polymer instruments and dental handpieces

max 1.25 kg per tray 
or cassettes
(2.76 lbs)

2 kg
4.41 lbs

Double pouched metal or polymer instruments 
and dental handpieces

max 0.6 kg per tray 
(1.32 lbs)

CUSTOM  (****)
PREVACUUM
(1 or 3 steps; -0.8
bar each)

132°C / 270°F 
4 - 30 min 
or
121°C / 250°F
20 - 30 min

5
÷
30

–

For the user defined cycle, the maximum load
inserted (e.g.,  “unwrapped”, “solid”, etc.)

and on the parameters set by the user for that cycle.
According to these aspects, refer to the loads

of the cycles above with fixed parameters in this table.

134°C 
B&D TEST

PREVACUUM
(3 steps; -0.8
bar each step)

134°C / 273°F 
3.5 minutes

1 28 –
PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar each step)

134°C / 273°F 
3.5 min

VACUUM TEST
Vacuum
(-0.8 bar)

– – 18 – Vacuum (-0.8 bar) –

VACUUM +
B&D TEST

– – – – – – –

(*) �Single Pre-Vacuum = 1 pre-vacuum; -0.8 bar (see figures in the following pages). 
Fractionated Pre-Vacuum = 3 pre-vacuum; -0.8 bar each (see figures in the following pages).

(**) �The Max. Mass per Tray means the maximum load to be placed on each tray, respecting the MAX. TOTAL MASS as device load limit.

(***) Depending on the type of load, it may be necessary to optimize drying using the extra drying function (8.1).

(****)�The Custom Cycle is intended for sterilization of medical devices that have specific reprocessing requirements that cannot be met by the 
unit’s existing validated sterilization cycles.  
To use a Custom Cycle follow the device manufacturer’s IFU concerning the selection of sterilization monitoring and packaging accessories.

It is important to consult the instrument manufacturer’s reprocessing instructions to confirm instruments can tolerate steam sterilization 
temperatures.
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13.4	 SUMMARY TABLE OF 22 - 240 V CYCLES 
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132°C SOLID 
UNWRAPPED

PREVACUUM 
(1 steps;  
-0.8 bar)

132°C / 
270°F 
4 min

5 32
7.5 kg
16.53 lbs

Unwrapped metal instruments
max 1.5 kg per tray
(3.31 lbs)

132°C SOLID 
WRAPPED

PREVACUUM
(1 steps;  
-0.8 bar)

132°C / 
270°F 
4 min

15 42

4 kg
8.82 lbs

Single wrapped cassettes with metal 
instruments

Single wrapped or pouched metal instruments

max 1.25 kg per 
tray or cassettes
(2.76 lbs)

7.5 kg
16.53 lbs

Unwrapped metal instruments
max 1.5 kg per tray 
(3.31 lbs)

132° HOLLOW 
UNWRAPPED

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

132°C / 
270°F
4 min

5 46
7.5 kg
16.53 lbs

Unwrapped metal instruments and dental 
handpieces

max 1.5 kg per tray 
(3.31 lbs)

132°C HOLLOW 
WRAPPED

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

132°C / 
270°F
4 min

15 56

1.2 kg
2.65 lbs

Unwrapped porous and fabric textiles
max 0.4 kg per tray 
(0.88 lbs)

1 kg
2.21 lbs

Single wrapped porous and fabric textiles
max 0.3 kg per tray 
(0.66 lbs)

0.75 kg
1.65 lbs

Double wrapped porous and fabric textiles
max 0.2 kg per 
tray (0.44 lbs)

7.5 kg
16.53 lbs

Unwrapped metal instruments and dental 
handpieces

max 1.5 kg per tray 
(3.31 lbs)

4 kg
8.82 lbs

Single wrapped or pouched metal instruments 
and dental handpieces 

Single wrapped cassettes with metal 
instruments and dental handpieces

max 1.25 kg per 
tray or cassettes
(2.76 lbs)

2 kg
4.41 lbs

Double pouched metal instruments and dental 
handpieces

max 0.6 kg per tray
(1.32 lbs)
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	 SUMMARY TABLE OF 22 - 240 V CYCLES cont.
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121°C RUBBER 
& PLASTIC

PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar 
each step)

121°C / 250°F   20 
min

15 71

1.2 kg
2.65 lbs

Unwrapped porous and fabric textiles
max 0.4 kg per tray 
(0.88 lbs)

1 kg
2.21 lbs

Single wrapped porous and fabric textiles
max 0.3 kg per tray 
(0.66 lbs)

0.75 kg
1.65 lbs

Double wrapped porous and fabric textiles
max 0.25 kg per tray 
(0.55 lbs)

7.5 kg
16.53 lbs

Unwrapped metal or polymer instruments and 
dental handpieces

max 1.5 kg per tray 
(3.31 lbs)

4 kg
8.82 lbs

Single wrapped or pouched metal or polymer 
instruments and dental handpieces

Single wrapped cassettes with metal or 
polymer instruments and dental handpieces

max 1.25 kg per tray 
or cassettes
(2.76 lbs)

2 kg
4.41 lbs

Double pouched metal or polymer instruments 
and dental handpieces

max 0.6 kg per tray 
(1.32 lbs)

CUSTOM  (****)
PREVACUUM
(1 or 3 steps; -0.8
bar each)

132°C / 270°F 
4 - 30 min 
or
121°C / 250°F
20 - 30 min

5
÷
30

–

For the user defined cycle, the maximum load
inserted (e.g.,  “unwrapped”, “solid”, etc.)
and on the parameters set by the user for that cycle.
According to these aspects, refer to the loads
of the cycles above with fixed parameters in this table.

134°C 
B&D TEST

PREVACUUM
(3 steps; -0.8
bar each step)

134°C / 273°F 
3.5 minutes

1 22 –
PREVACUUM
(3 steps; -0.8 bar each step)

134°C / 273°F 
3.5 min

VACUUM TEST
Vacuum
(-0.8 bar)

– – 18 – Vacuum (-0.8 bar) –

VACUUM +
B&D TEST

– – – – – – –

(*) �Single Pre-Vacuum = 1 pre-vacuum; -0.8 bar (see figures in the following pages). 
Fractionated Pre-Vacuum = 3 pre-vacuum; -0.8 bar each (see figures in the following pages).

(**) �The Max. Mass per Tray means the maximum load to be placed on each tray, respecting the MAX. TOTAL MASS as device load limit.

(***) Depending on the type of load, it may be necessary to optimize drying using the extra drying function (8.1).

(****)�The Custom Cycle is intended for sterilization of medical devices that have specific reprocessing requirements that cannot be met by the 
unit’s existing validated sterilization cycles.  
To use a Custom Cycle follow the device manufacturer’s IFU concerning the selection of sterilization monitoring and packaging accessories.

It is important to consult the instrument manufacturer’s reprocessing instructions to confirm instruments can tolerate steam sterilization 
temperatures.
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PRESSURE, TIME AND TEMPERATURE

132°C cycles

Time (minutes) Min. temperature Max. temperature Min. pressure (bar) Max. pressure (bar)

1 CS – – – – –

t1 1PV – – – -0.81 -0.79

t2 1PP – – – +0.97 +1.03

t3 2PV – – – -0.81 -0.79

t4 2PP – – – +0.97 +1.03

t5 3PV – – – -0.81 -0.79

t6 SS 4 +132 +135 + 1.86 + 2.13

t7 SE 4 +132 +135 + 1.86 + 2.13

t8 DS – – – -0.81 -0.79

t9 DE – – – --- ---

2 CE – – – -0.02 +0.02

121°C cycles

Time (minutes) Min. temperature Max. temperature Min. pressure (bar) Max. pressure (bar)

1 CS – – – – –

t1 1PV – – – -0.81 -0.79

t2 1PP – – – +0.97 +1.03

t3 2PV – – – -0.81 -0.79

t4 2PP – – – +0.97 +1.03

t5 3PV – – – -0.81 -0.79

t6 SS 20 +121 +124 +1.04 +1.24

t7 SE 20 +121 +124 +1.04 +1.24

t8 DS – – – -0.81 -0.79

t9 DE – – – – –

2 CE – – – -0.02 +0.02
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13.5	 STERILIZATION PROGRAM DIAGRAM

PROGRAM 
S 132°C SOLID WRAPPED 
132°C – 4 minutes

A	 PRESSURE (BAR)

B	 PROCESS

C	 TIME (MIN)

I	 SINGLE PRE-VACUUM

G	 LONG DRYING

PROGRAM 
S 132°C SOLID UNWRAPPED 
132°C – 4 minutes

A	 PRESSURE (BAR)

B	 PROCESS

C	 TIME (MIN)

F	 SINGLE PRE-VACUUM

H	 SHORT DRYING

PROGRAM 
S 132°C HOLLOW UNWRAPPED 
132°C – 4 minutes

A	 PRESSURE (BAR)

B	 PROCESS

C	 TIME (MIN)

J	 FRACTIONATED PRE-VACUUM

H	 SHORT DRYING
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PROGRAM 
B 132°C HOLLOW WRAPPED 
132°C – 4 minutes

A	 PRESSURE (BAR)

B	 PROCESS

C	 TIME (MIN)

D	 FRACTIONATED VACUUM

E	 LONG DRYING

PROGRAM 
B 121°C RUBBER & PLASTIC 
121°C – 20 minutes

A	 PRESSURE (BAR)

B	 PROCESS

C	 TIME (MIN)

F	 FRACTIONATED PRE-VACUUM

G	 LONG DRYING
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13.6	 DIAGRAMS OF THE TEST PROGRAMMES

PROGRAM 
B&D TEST 
134°C – 3.5 minutes 

A	 PRESSURE (BAR)

B	 PROCESS

C	 TIME (MIN)

F	 FRACTIONATED PRE-VACUUM

H	 SHORT DRYING

PROGRAM 
VACUUM TEST 
-0.80 bar

A	 PRESSURE (BAR)

C	 TIME (MIN)

L	� INTERMEDIATE CONDITION  
TO CONTINUE THE TEST

M	� FINAL CONDITION TO  
PASS THE TEST

N	 VACUUM PHASE

O	 STANDBY

P	 LOSS MEASUREMENT
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13.7	 EXAMPLES OF PRINTED REPORTS 
(WITH OPTIONAL PRINTER)

Program Printing (Standard) Program Printing B&D Test Program Printing Vacuum Test

The text printed on the receipt remains for a couple of years, if correctly stored (away from any source of heat and in a cool, dry place). Store 
thermal receipts using cellulose envelopes, do not use plastic bags.
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14.	 APPENDIX - MAINTENANCE
In addition to correct use, the user needs to perform regular maintenance in order to guarantee safe, efficient operation 
over the device’s entire life.

Always use personal protective equipment.

For better quality of maintenance, supplement routine checks with regular periodic check-ups that can be performed by 
Technical Service Department (see Appendix).

It is also fundamental to perform a periodic sterilizer validation, i.e. a check of process thermo-dynamic parameters 
and their comparison with the reference values detected by duly calibrated tools. Refer to ‘Sterilizer Periodic Validation’ in 
the next part of the Appendix.

The regular maintenance described below consists in easy manual operations and preventative interventions involving 
simple tools.

In the event of replacement of components or parts of the device, request and/or use original spare parts only.

14.1	 REGULAR MAINTENANCE PROGRAMME

The table summarizes the maintenance interventions required to maintain the sterilizer in good working order.

In case of heavy use, we recommend shortening maintenance intervals:

DAILY Clean the door gasket and the internal part of the door (14.3.1)

WEEKLY
Clean external surfaces (14.3.3) 
Clean the sterilization chamber and its accessories (14.3.2) 
Clean the anti-dust filter (14.3.6)

MONTHLY Clean the internal water tank (14.3.9)

PERIODICALLY

Warnings related to Scheduled Maintenance are displayed with the following frequency (14.2):

WARNING MESSAGE FREQUENCY

CHAMBER FILTER CLEANING (14.3.4) 250 CYCLES or 3 MONTHS

DOOR LOCK LUBRICATION (14.3.5) 250 CYCLES or 3 MONTHS

ANTI-DUST FILTER CLEANING (14.3.6) 500 CYCLES or 6 MONTHS

BACTERIOLOGICAL FILTER REPLACEMENT (14.3.7) 500 CYCLES or 6 MONTHS

DOOR GASKET REPLACEMENT (14.3.8) 1000 CYCLES or 1 YEAR

GENERAL SERVICE 3000 CYCLES or 3 YEARS

A regular maintenance is essential to achieve the best performance of the device. 
Periodically, a message will be displayed requesting that the above maintenance operations are performed. 
For further information or in case of doubt, contact the Technical Service.
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14.2	 SCHEDULED MAINTENANCE MESSAGES

The sterilizer periodically displays warning messages 
relevant to “routine” maintenance operations that must be 
carried out in order to ensure the proper operation of the 
device.

Press DONE to confirm that the required maintenance 
operation has been completed.

Press REMIND button to postpone the operation.

In this case, the warning message will reappear the next 
time the sterilizer is used.

Always keep in mind the following general warnings:

	› DO NOT wash the sterilizer with direct jets of water, neither under pressure nor sprinkled. Seepage into electrical 
and electronic components could irreparably damage the functioning of the device or its internal parts.

	› DO NOT use abrasive cloths, metal brushes (or other aggressive materials) or products for metal cleaning, 
both solid and liquid, to clean the device and the sterilization chamber.

	› DO NOT use unsuitable chemical products or disinfectants to clean the sterilization chamber. In fact, these 
products can cause irreparable damage.

	› DO NOT allow limescale or residues of other substances to accumulate in the sterilization chamber, on the 
door and on the gasket, and remove these residues periodically. In fact, such residues may damage these parts, 
and compromise the operation of the hydraulic circuit components.

The formation of white spots on the base of the internal wall of the chamber means that you are using poor quality demineralized water.

Before performing regular maintenance, make sure that the power cord plug is removed from the mains 
socket. 
If this is not possible, move the external switch of the device’s power supply line to Off. 
If the external switch is distant or not visible to the maintainer, place a “work in progress” sign on the switch, 
after turning it off.
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14.3	 DESCRIPTION OF MAINTENANCE INTERVENTIONS 

Let’s now look at the various operations to be carried out.

DOOR GASKET AND THE INTERNAL PART OF THE DOOR CLEANING
To eliminate any traces of limescale, clean the gasket of the 
chamber and the door porthole with a clean cotton cloth 
soaked in a soft solution of water and vinegar (or a similar 
product, checking the contents on the label before using).

Dry the surfaces and remove any residues before using the 
device.

STERILIZATION CHAMBER AND ACCESSORIES CLEANING
Clean the sterilization chamber, support and trays (and internal surfaces in general) with a clean cotton cloth soaked in 
water and, possibly, the addition of a small amount of neutral detergent.

Carefully rinse with demineralized / distilled water, taking care not to leave any type of residue in the chamber or on 
accessories.

Do not use pointed or sharp tools to remove scale from the sterilization chamber. 
Should there be evident deposits, immediately check the quality of the demineralized / distilled water used (see Technical Characteristics 
Appendix).

EXTERNAL SURFACE CLEANING
Clean the external surfaces using appropriate product (i.e. Ethyl alcohol, 50% diluted with water).

Apply product with a soaked cloth, then dry.

Do not spray or vaporise any product directly on device surfaces. 

Inflammable liquid.

CHAMBER FILTER CLEANING
With use it is likely that various residues accumulate in the 
filter and with time obstruct the lower drain duct.

To clean the filter, open the sterilizer door and remove the 
cap using a coin or another suitable tool.

Loosen the union that contains the filter.

Remove the filter from its support and thoroughly clean it 
under a jet of running water, if necessary using a sharp tool 
to remove any large foreign bodies (if possible use a jet of 
compressed air).

If it is impossible to recover the filter, replace it with a 
new one.

Refit everything operating in reverse order and making 
sure to screw the union in such a way that the drain holes 
are positioned at the level of the boiler wall.

Properly fit the filter in its housing. 
A partial fitting may damage the component.
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DOOR LOCK LUBRICATION
Using a clean cloth, remove any residues from the bushing 
and the screw.

Lubricate the inside of the bushing on the sterilizer door 
with a film of the silicone-based grease provided (as shown 
in the figure).

Wear single-use gloves before application. 
Essentially, the lubricant is not an irritant to the skin; nevertheless, it 
may cause unpleasant effects if it accidentally comes into contact with 
eyes.  

In case of contact with eyes, rinse with plenty of water.

ANTI-DUST FILTER CLEANING
Remove the filter (A) from the lower part of the autoclave, 
thoroughly rinse it with water and dry it before refitting it.

The filter can be cleaned using a jet of compressed air, 
making sure not to disperse any dust into the environment.

REPLACE THE BACTERIOLOGICAL FILTER 
When filter maintenance is due or every time you notice 
visible clogging of the filter (indicated by the filter markedly 
turning grey), unscrew the bacteriological filter (B) from 
its support and replace it with a new one, screwing it fully 
down on the union.

A spare bacteriological filter is provided with the device. 
If you need spare parts of this component, refer to APPENDIX – TECHNICAL SERVICE.
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DOOR GASKET REPLACEMENT 
Before proceeding, open the door then switch off the device.

Remove the old gasket from the door by simply pulling it out by hand (no tools required). Clean the door gasket seat, to 
ensure it is debris-free.

Install the new door gasket by pressing it into its seat, 
starting from the top/bottom.

Then the sides.

Finally press the remaining gasket sections completely into 
its seat. Do not lubricate the gasket nor the seat.

INTERNAL WATER RESERVOIR CLEANING

Do not run cycles during the following operations

Step 1

With the device ON, proceed to:

1.	 Open the door.

2.	 Arrange an empty container, with min. capacity of 5 
L (1.32 gal).

3.	 Insert the manual drainage tubing with quick 
connector into the front port. 

4.	 Fully drain the internal water reservoir by means of 
the front quick connector.
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Step 2

Once the internal water reservoir is empty, disconnect the 
drainage tube from the quick connection port.	
Detaching the tube

Step 3

1.	 Remove the cap from the top cover and manually 
fill with 70% ethyl alcohol + demineralized/distilled 
water solution (4 L / 1.05 gallon total, in equal parts).

2.	 Pour the 70% ethyl alcohol + demineralized/distilled 
water solution up to the MAX level, signalled by an 
audible warning.

3.	 Leave the solution to sit for 30 minutes.

Step 4

Repeat STEP 1 to drain solution from the tank by means of 
the front quick connector.	  

Step 5

Once the internal water reservoir is empty, disconnect the 
drainage tube from the quick connection port.	
Detaching the tube.

Step 6

1.	 Rinse the internal water reservoir with clean, 
demineralized/distilled water by again removing the 
cap from the top cover and manually filling up to 
the MAX level, signalled by an audible warning.  

2.	 Leave the clean, demineralized/distilled water to sit 
for 5 minutes.

Step 7

1.	 Repeat STEP 1 to fully drain the internal water reservoir. 

2.	 Once the reservoir has been rinsed and drained, it is important to fill 
 the internal water reservoir with demineralized/distilled water before starting a cycle. 

3.	 Resume normal operation of the unit, and fill the reservoir using one of the suitable manual or automatic fill 
options available.
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14.4	 PERIODIC STERILIZER VALIDATION

As happens with all devices, it is possible, and sometimes inevitable, to have a decrease in performance and the 
effectiveness of components along their lifespan, in a period of time dependent on its frequency of use.

To guarantee the safety of the process over time, it is periodically (depending on local guidelines or regulations) 
necessary to verify, the thermodynamic process parameters (pressure and temperature), to check if they continue to 
remain within allowed limits or not.

The requalification of the sterilizer’s performance is the responsibility of the user of the product.

The reference standards ISO 17665-1 (Sterilization of health care products — Moist heat — Part 1: Requirements for 
the development, validation and routine control of a sterilization process for medical devices) is an effective guide for 
performing verifications on steam sterilizers.

Since, in addition to specific experience and training, these controls require the use of special equipment (high-precision 
sensors and probes, data loggers, dedicated software, etc.) suitably verified and calibrated, it is necessary to contact a 
company specialized in these activities.

Customer Service department (see Appendix) is available to provide any information relative to the periodic validation of steam sterilizers.

14.5	 DEVICE USEFUL LIFE 

Steam sterilizer service life is of 10 years (average use: 5 cycles/day, for 220 days/year). For normal use, it is expected that 
the device is used and maintained according to the instructions provided by the manufacturer.

The expected useful life of the device was determined according to a risk analysis carried out in compliance with 
requirements of standard ISO 14971.

14.6	 DISPOSING THE EQUIPMENT WHEN NO LONGER USED

Concerning waste disposal, the unit must not be disposed of as municipal waste, but must be separated in accordance 
with local provincial/state regulations.

Appropriate differentiated waste collection for subsequent recycling treatment and environmentally friendly disposal 
contributes to preventing possible negative effects on the environment and health, and encourages recycling of 
the materials of which the device is made up. The symbol indicating separate collection for electrical and electronic 
equipment consists of the crossed out bin marked on the device.

Under national legislation, fines can be imposed if the product is disposed in an illegal manner.
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15.	 APPENDIX - GENERAL PROBLEMS 
If while using the device a problem or an alarm occurs, this DOES NOT mean that the device is out of order. 
It may not, in fact, be related to a breakdown but more probably to an anomalous situation, often merely transitory (such 
as a blackout), or incorrect use.

In any case, it is important to first identify the cause of the failure and then take suitable corrective actions, either 
autonomously or with the intervention of the Technical Service Department (see Appendix).

For this purpose, we provide instructions for diagnosing and resolving general problems, in addition to a precise 
description of the alarm codes, their meaning and their solution.

15.1	 TROUBLESHOOTING

If your sterilizer is not working correctly, please make the following checks before contacting the Technical Service 
Department:

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

The sterilizer does not power-on.

The power cable is not plugged-in. Plug it in.

Lack of voltage at the power supply socket.
Check the cause of the lack of voltage at socket 
and fix it.

The main switch and/or differential switch 
are turned to OFF.

Turn the switch to ON.

The mains fuses are blown. Contact Technical Service.

After pressing START, the sterilization 
cycle does not start.

The device is preheating.

Wait for the sterilizer to reach the proper 
operating conditions for starting the program.
Under standard conditions, the Average 
Preheating Time is about 10-15 Minutes.

The safety valve has triggered.
Locking ring loosened.
Presence of anomalous overpressure in the 
chamber.

Contact Technical Service.

Water presence on the sterilizer resting 
surface.

The automatic water filling system hose 
(optional) is not correctly connected.

Check the tightness of the fittings and, if 
necessary, reassemble them more carefully
Check that the hoses are completely inserted on 
the fittings; check the presence of hose clamps..

Steam leak from door gasket.

At the end of the cycle clean the gasket and the 
closing porthole with a dampened cloth.
Check the presence of any gasket damage.
Perform a new verification cycle.
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	 TROUBLESHOOTING cont.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

Excessive humidity on the material 
and/or instruments at the end of the 
program.

Excessive load in the sterilization chamber.
Check that the load does not exceed the 
maximum values allowed (See the Summary 
Table in Appendix “Technical Characteristics”).

Load not correctly positioned.
Position the load, in particular the wrapped one, 
as per the indications.
(See Chapter “Preparing the material”).

Wrong selection of the sterilization 
program.

Choose the sterilization program suitable for the 
type of material to be treated.
(See the Summary Table in “Programs” 
Appendix).

Clogged chamber drain filter.
Clean or replace the chamber drain filter.
(See Appendix “Maintenance”).

Traces of oxidation or spots on 
instruments.

Quality of the instruments not adequate.
Check the quality of instruments, making sure 
that the material they are made of is suitable to 
tolerate the steam sterilization.

Organic or inorganic residues on the 
instruments.

Carefully clean the material before subjecting it 
to the sterilization cycle.
(See Chapter “Preparing the material”).

Contact between instruments made of 
different metals.

Separate instruments made of different metals.
(See Chapter “Preparing the material”).

Presence of limescale residues on the wall 
of the chamber and/or accessories.

Clean the chamber and the accessories as 
prescribed.
(See Appendix “Maintenance”).

Blackening of the instruments or 
damage to the material.

Wrong selection of the sterilization 
program.

Choose the sterilization program suitable for the 
type of material to be treated. 
(See the Summary Table in “Programs” 
Appendix).
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16.	 APPENDIX – ALARMS
If the problem persists, contact the Technical Service (see APPENDIX) communicating the sterilizer model and serial number.  This data is 
indicated on the registration plate on the rear side of the device, on the declaration of conformity and can also be viewed by means of the 
“sterilizer information” command.

Every time an anomalous condition occurs during the operation of the sterilizer, an alarm is generated, identified by a 
specific code (consisting of a letter followed by a 3-digit number). 
Alarm codes are divided into four categories:

 PROBLEM SOLUTION CODE FORMAT

E = ERROR/
WARNING

Incorrect handling and/or 
use or a cause outside the 
device.

The problem can normally 
be solved by the user.

Exxx  
(xxx = identification number 000 ÷ 999)

A = ALARM First level fault
The problem can normally 
be solved on site by a 
specialized technician.

Axxx  
(xxx = identification number 000 ÷ 999)

H = HAZARD Second level fault
The problem can normally 
be solved by the Technical 
Service Centre.

Hxxx  
(xxx = identification number 000 ÷ 999)

S = SYSTEM 
ERROR

Electronic system error 
(HW-FW).

 
Sxxx  
(xxx = identification number 000 ÷ 999)

In case of alarm, switch off the device only after having followed the indications displayed and having carried out the reset (see “Resetting the 
system” paragraph).

16.1	 ALARM INTERVENTION

The alarm intervention causes the cycle interruption (or the normal operation interruption), the display of the relevant 
alarm code and message and an audible warning.

16.2	 ALARM DURING A CYCLE 

The alarm procedure is designed to ensure the user does not confuse an anomalous cycle with an efficiently carried out 
one, and therefore eliminate the unintentional use of unsterilized materials; it is structured to guide the user to RESET the 
sterilizer and follow the instructions below.

16.3	 SYSTEM RESET

The system can be reset in two alternative ways, depending on the type of alarm (see the List of alarm codes below in 
this appendix):

	› Pressing the OK button

	› Following the instructions displayed and holding down the RESET button for about 3 seconds

Press the RESET button for approx. 3 seconds to go back to 
the main menu.

After the RESET and any technical operation necessary to 
eliminate the fault, the device will be ready to perform a 
new program.

Never turn off the device before carrying out the reset.
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17.	 ALARM CODES
The list of alarm codes, the relevant messages displayed and RESET modes are indicated in the following table:

17.1	 ERRORS (CATEGORY E) 

The alarm codes in this list can refer to functions that are not present in the models concerned in this User Manual

CODE ALARM DESCRIPTION
MESSAGE ON THE  
DISPLAY

RESET MODE

E000 Black-out
POWER OUTAGE  
CONTACT TECH. SERVICE

2

E001 Voltage of power supply line too high
OVERVOLTAGE  
CONTACT TECH. SERVICE

1

E002 Water conductivity threshold 1 exceeded INSUFFICIENT H2O QUALITY 1

E003 Water conductivity threshold 2 exceeded
QUALITY H2O BAD  
CHANGE WATER

1

E004 Error in electrical mains frequency reading
LINE FREQ. ERROR  
CONTACT TECH. SERVICE

1

E007 One of the two fans is not working properly
FAN PROBLEM  
CONTACT TECH. SERVICE

1

E008 Water conductivity threshold 1 exceeded FILTERS NEARLY EXHAUSTED 1

E009 Water conductivity threshold 2 exceeded
QUALITY H2O BAD  
CHANGE WATER

1

E010 Door open
DOOR OPEN  
CLOSE DOOR

1

E020
Door lock system (closing) activation time-out 
exceeded

DOOR CLOSING ERROR  
CONTACT TECH. SERVICE

1 (then reattempt or turn off)

E021
Door lock system (opening) activation time-
out exceeded

DOOR OPENING ERROR  
CONTACT TECH. SERVICE

1 (then reattempt or turn off)

E022 Door lock microswitches failure.
DOOR LOCK PROBLEM  
CONTACT TECH. SERVICE

2

E023 Door safety locking system failure.
DOOR LOCK PROBLEM
CONTACT TECH. SERVICE

2

E030
The water in the feed tank is at minimum level 
(MIN.)

LOAD TANK  
MINIMUM LEVEL  
FILL TANK

1

E031
Maximum level of water in the drainage tank 
(MAX.)

DISCHARGE TANK  
MAXIMUM LEVEL 
EMPTY TANK

1

E042
The MAX. water level in the filling tank has 
been reached

LOAD TANK  
MAXIMUM LEVEL

1

E060
The autoclave cannot connect to LAN 
network

ETHERNET CONFIG. ERROR  
CHECK SETTINGS

1

E061
The autoclave cannot connect to WiFi 
network

WIFI CONFIG. ERROR  
CHECK SETTINGS

1

E126 Cloud firmware is being updated CLOUD FW UPDATING WAIT 1

1 = OK (warning) 
2 = OK + door unlocking + RESET (if in cycle)
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	 ERRORS (CATEGORY E) cont.

CODE ALARM DESCRIPTION
MESSAGE ON THE  
DISPLAY

RESET MODE

E141

The cloud firmware version is not the correct 
one with respect to the firmware process. 
There may be malfunctions in the connection 
with WiFi / ethernet or cloud

INCORRECT FW VERSION CLOUD  
UPDATE THIS FW

1

E900 Vacuum test failed (during TEST PHASE)
TEST FAILED SECOND STEP  
CONTACT TECH. SERVICE

2

E901 Vacuum test failed (during STAND-BY PHASE)
TEST FAILED FIRST STEP  
CONTACT TECH. SERVICE

2

E902
Vacuum test failed (vacuum pulse time-out 
exceeded)

TEST FAILED VACUUM NOT ACHIEVED  
CONTACT TECH. SERVICE

2

E998 Remote maintenance activity in progress REMOTE SERVICE ACTIVE 1

E999 Manually interrupting the cycle MANUAL INTERRUPTION 2

1 = OK (warning) 
2 = OK + door unlocking + RESET (if in cycle)
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17.2	 ALARMS (CATEGORY A) 

CODE ALARM DESCRIPTION MESSAGE ON THE DISPLAY RESET MODE

A032
Problem with the level sensor of the filling 
tank

FILL. WATER LEVEL SENSOR PROBLEM 
CONTACT TECH. SERVICE

1

A040
The tank has not been filled (only with 
automatic filling system)

FAILED WATER INLET CHECK 
AUTOMATIC LOAD

1

A042
The MAX. water level in the filling tank has 
been reached abnormally (automatic filling)

WATER FILLING  
MAXIMUM LEVEL  
CHECK TANK

1

A101
Temperature sensor PT1 broken (sterilization 
chamber)

CHAMBER PROBE  
PT1 OPEN CIRCUIT  
CONTACT TECH. SERVICE

1

A102
Temperature sensor PT2 broken (steam 
generator)

GENERATOR PROBE  
PT2 OPEN CIRCUIT  
CONTACT TECH. SERVICE

1

A103
Temperature sensor PT3 broken (heating 
element)

HEATING BAND PROBE  
PT3 OPEN CIRCUIT  
CONTACT TECH. SERVICE

1

A105
Temperature sensor PT5 broken (conductivity 
measurement compensation)

CONDUCTIVITY SENSOR  
PT5 OPEN CIRCUIT  
CONTACT TECH. SERVICE

1

A111
Temperature sensor PT1 short-circuited 
(sterilization chamber)

CHAMBER PROBE  
PT1 SHORT-CIRCUIT CONTACT TECH. 
SERVICE

1

A112
Temperature sensor PT2 short-circuited 
(steam generator)

GENERATOR PROBE  
PT2 SHORT-CIRCUIT CONTACT TECH. 
SERVICE

1

A113
Temperature sensor PT3 short-circuited 
(heating element)

HEATING BAND PROBE  
PT3 SHORT-CIRCUIT CONTACT TECH. 
SERVICE

1

A115
Temperature sensor PT5 short-circuited 
(conductivity measurement compensation)

CONDUCTIVITY SENSOR  
PT5 SHORT-CIRCUIT CONTACT TECH. 
SERVICE

1

A116 ADC error
PROCESS BOARD ERROR CONTACT 
TECH. SERVICE

1

A117 Motor door overcurrent MOTOR DOOR OVERCURRENT 2

A120
Reference heating element acquisition chain 
fault

PROCESS BOARD ERROR CONTACT 
TECH. SERVICE

1

A121
Reference heating element acquisition chain 
fault

PROCESS BOARD ERROR CONTACT 
TECH. SERVICE

1

A122
Reference heating element acquisition chain 
fault

PROCESS BOARD ERROR CONTACT 
TECH. SERVICE

1

A123 Solenoid valves control driver fault
EV DRIVER ERROR  
CONTACT TECH. SERVICE

2

A124 Door motor control driver fault
DOOR MOTOR 
DRIVER ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2

1 = OK (warning) 
2 = OK + door unlocking + RESET



78

	 ALARMS (CATEGORY A) (cont.)

CODE ALARM DESCRIPTION MESSAGE ON THE DISPLAY RESET MODE

A125 Faulty current draw detected
FAULTY 
CURRENT DRAW 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A126 Connection error with WiFi module
WIFI MODULE ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

1

A131 Solenoid valve 1 failed
SOLENOID VALVE 1 ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A132 Solenoid valve 2 failed
SOLENOID VALVE 2 ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A133 Solenoid valve 3 failed
SOLENOID VALVE 3 ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A134 Solenoid valve 4 failed
SOLENOID VALVE 4 ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

A135 Solenoid valve 5 failed
SOLENOID VALVE 5 ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A136 Solenoid valve 6 failed
SOLENOID VALVE 6 ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A137 Solenoid valve 7 failed
SOLENOID VALVE 7 ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A140 Firmware update error FW CLOUD UPDATE ERROR 1

A201
Pre-heating not executed within time-out 
(steam generator)

STEAM GENERATOR 
RESISTOR OPEN CIRCUIT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A202
Pre-heating not executed within time-out 
(tube bundle heating element)

HEATING BAND 
OPEN CIRCUIT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A250
1st pulse with vacuum not achieved within 
time out

1PV TIMEOUT 
CHECK LOAD 
CHECK CHAMBER FILTER

2

A251
1st rise back up to atmospheric pressure not 
reached within the time-out

ATM1 UPSTROKE TIMEOUT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A252
1st pressure pulse not reached within the 
time-out

1PP UPSTROKE TIMEOUT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A253
2nd pulse with vacuum not achieved within 
time out

2PV TIMEOUT 
CHECK LOAD 
CHECK CHAMBER FILTER

2

A254
2nd rise back up to atmospheric pressure not 
reached within the time-out

ATM2 UPSTROKE TIMEOUT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A255
2nd pressure pulse not reached within the 
time-out

2PP UPSTROKE TIMEOUT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A256
3rd pulse with vacuum not achieved within 
time-out

3PV TIMEOUT 
CHECK LOAD 
CHECK CHAMBER FILTER

2

1 = OK (warning) 
2 = OK + door unlocking + RESET
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	 ALARMS (CATEGORY A) (cont.)

CODE ALARM DESCRIPTION MESSAGE ON THE DISPLAY RESET MODE

A257
3rd rise back up to atmospheric pressure not 
reached within the time-out

ATM3 UPSTROKE TIMEOUT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A258
3rd pressure pulse not reached within the 
time out

3PP UPSTROKE TIMEOUT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A260
Chamber depressurization not reached within 
time out

ATM3 DOWNSTROKE TIMEOUT 
CHECK LOAD 
CHECK CHAMBER FILTER

2

A261
Chamber levelling not reached within time 
out

PRESSURE LEVELLING 
TIMEOUT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A262
Vacuum pulsation during drying not executed 
within time-out

PD PRESSURE 
UPSTROKE TIMEOUT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A353
1st drop to atmospheric pressure not 
completed within the time-out

ATM1 DOWNSTROKE TIMEOUT 
CHECK LOAD 
CHECK CHAMBER FILTER

2

A356
2nd drop to atmospheric pressure not 
completed within the time-out

ATM2 DOWNSTROKE TIMEOUT 
CHECK LOAD 
CHECK CHAMBER FILTER

2

A360
Vacuum pulsation after maintenance step not 
executed within time-out

SPD PRESSURE 
DOWNSTROKE TIMEOUT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

A362
Chamber depressurization during drying not 
reached within time-out

PD PRESSURE 
DOWNSTROKE TIMEOUT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

1 = OK (warning) 
2 = OK + door unlocking + RESET
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17.3	 HAZARDS (CATEGORY H) 

CODE ALARM DESCRIPTION MESSAGE ON THE DISPLAY RESET MODE

H150 MPX pressure sensor broken/not connected
PRESSURE 
SENSOR OPEN CIRCUIT 
CONTACT TECH. SERVICE

3

H160 MPX pressure sensor short-circuited
PRESSURE 
SENSOR SHORT-CIRCUIT 
CONTACT TECH. SERVICE

3

H400
Pconv/T ratio not balanced (Pconv>T) 
(STERILIZATION phase)

INCORRECT P/T RATIO 
CHECK LOAD

2

H401
T/Pconv ratio not balanced (T>Pconv) 
(STERILIZATION phase)

INCORRECT T/P RATIO 
CHECK LOAD

2

H402
Temperature over the MAX. limit 
(STERILIZATION phase)

TEMPERATURE BEYOND  
MAXIMUM LIMIT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

H403
Temperature below the MIN. limit 
(STERILIZATION phase)

TEMPERATURE BELOW  
MINIMUM LIMIT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

H404
Floating temperature over the limit 
(STERILIZATION phase)

ERRATIC TEMPERATURE 
CONTACT TECH. SERVICE

2

H405
Pressure over the MAX. limit (STERILIZATION 
phase)

PRESSURE BEYOND  
MAXIMUM LIMIT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

H406
Pressure below MIN. limit 
(STERILIZATION phase)

PRESSURE BELOW  
MINIMUM LIMIT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

H410 Time measurement error
INTERNAL TIMER ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2

H411 Sterilization time error
STERILIZATION TIME 
ERROR

2

H990
Excessive pressure (sterilization chamber, 
MPX)

PRESSURE BEYOND  
MAXIMUM LIMIT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

H991 Overheating (sterilization chamber, PT1)
PT1 OVERHEATING 
CHECK LOAD

2

H992 Overheating (steam generator, PT2)
PT2 OVERHEATING 
CONTACT TECH. SERVICE

2

H993 Overheating (layer resistance, PT3)
PT3 OVERHEATING 
CONTACT TECH. SERVICE

2

1 = OK (warning)  
2 = OK + door unlocking + RESET 
3 = Cycle failed + OK + door unlocking + RESET
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17.4	 SYSTEM ERRORS (CATEGORY S)

CODE ALARM DESCRIPTION MESSAGE ON THE DISPLAY RESET MODE

S001 Flash memory 1 on process board failed
FLASH MEMORY 
NOT ACCESSIBLE 
CONTACT TECH. SERVICE

2

S002 Flash memory 2 on process board failed
FLASH MEMORY 
NOT ACCESSIBLE 
CONTACT TECH. SERVICE

2

S005 USB key not accessible
PROBLEM WITH USB KEY 
CHANGE KEY

2

S006 USB key not accessible
USB KEY 
NOT ACCESSIBLE 
CHANGE KEY

2

S007 USB key full
USB KEY FULL 
CHANGE KEY

2

S009 Printer not connected or incompatible printer
PRINTER DISCONNECTED 
CHECK CONNECTION

2

S010
Printer: there is no paper or there might be a 
configuration error

PRINTER PAPER OUT 
CHECK PAPER

2

S011 Printer cover open
PRINTER: 
DOOR OPEN

2

S012 Probable printer configuration error
PRINTER: NOT READY 
TRY AGAIN

2

S020 Cycle backup not done
RUN BACKUP 
DOWNLOAD NEW CYCLES

2

S021 Cycle storage limit exceeded
CYCLE MEMORY FULL 
START OVERWRITING

2

S030
Check, using a watchdog, that one of main 
tasks is not in crash condition

SYSTEM ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2 (off-cycle) 
3 (in cycle)

S031
Check, using a hardware watchdog, that one 
peripheral is not in lock condition.

SYSTEM 
ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2 (off-cycle) 
3 (in cycle)

S032
Check, using a watchdog, that one of main 
tasks is not in lock condition (e.g. infinite loop)

SYSTEM ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2 (off-cycle) 
3 (in cycle)

S034 SW malfunction
SYSTEM ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2

S035
SW malfunction in solenoid valve 
management

SYSTEM ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2

S040 Check the log saving in the Flash memory
SYSTEM ERROR 
CONTACT TECH. SERVICE

2 (off-cycle) 
3 (in cycle)

S042 Cycle performed with standard drying
4-MINUTE STERILIZATION 
COMPLETED

1

S099 Error during cycle report creation
STANDARD DRYING 
CHECK  
LOAD DRYING

1

S100 SW malfunction
PROBLEM IN CREATING 
CYCLE REPORT 
CONTACT TECH. SERVICE

2

1 = OK (warning)  
2 = OK + door unlocking + RESET 
3 = Cycle failed + OK + door unlocking + RESET
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17.5	 TROUBLESHOOTING

According to the type of alarm occurred, please find below the indications to detect the possible causes and restore the 
proper operation.

ERRORS (CATEGORY E) 

The alarm codes in this list can refer to functions that are not present in the models concerned in this User Manual

CODE POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

E000

Sudden power failure (blackout). Wait for the power to be restored and do a RESET following the instructions.

The main switch has accidentally been turned 
off and/or the power plug pulled from the 
socket.

Reconnect the plug and/or turn the device on again and RESET according to 
the instructions.

Network fuses blown. Contact Technical Service.

E001 Abnormal voltage peak on the mains.
Reset according to the instructions. If the problem occurs again, have the 
mains electric system checked by a technician.

E002
The filling tank contains water of inadequate 
quality.

RESET according to the instructions. Empty the filling tank and refill it with 
demineralized / distilled water of adequate quality (<15μs/cm).

E003
The filling tank contains water of very poor 
quality.

RESET according to the instructions. IMMEDIATELY empty the filling tank and 
refill it with demineralized / distilled water of adequate quality (<15μs/cm).

In these conditions, the sterilizer allows a maximum of 5 cycles, after which it 
locks until the tank is filled with demineralized / distilled water of adequate 
quality (<15 μs/cm). This precaution is necessary to prevent damage to the 
device.

E004

Failure to main board.
RESET according to the instructions. 
Contact Technical Service (see Appendix).

Disturbance on the electrical mains.

RESET according to the instructions. 
If the problem occurs again, have the electrical mains checked by a 
technician. 
If the electrical mains are equipped with a Continuity system, have the 
system checked by a technician.

E007 One or more rear fans failed
RESET according to the instructions. 
Check the operation of rear fans and contact Technical Service (see 
Appendix).

E008
The filling/discharge tank contains water of 
inadequate quality.

RESET according to the instructions. Empty the filling tank and refill it with 
demineralized / distilled water of adequate quality (<15 μs/cm). 
If an automatic filling system is present, empty the external container and fill 
it with water of adequate quality.

E009
The filling/discharge tank contains water of 
very poor quality.

RESET according to the instructions. Empty the filling tank IMMEDIATELY and 
refill it with demineralized / distilled water of adequate quality (<15 μs/cm). 
If an automatic filling system is present, IMMEDIATELY empty the external 
container and fill it with water of adequate quality.

In these conditions, the sterilizer allows a maximum of 5 consecutive cycles, 
after which it locks until the tank is filled with demineralized / distilled water 
of adequate quality (<15 μs/cm) are replaced. This precaution is necessary to 
prevent damage to the device.

E010

Door open (or not properly closed) at 
program start (START).

RESET according to the instructions. 
Properly close the door and restart the program.

Door position microswitch failure. Contact Technical Service (see Appendix).
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TROUBLESHOOTING – ERRORS (CATEGORY E) cont.

CODE POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

E020

Door lock mechanism limit microswitch 
failure. RESET according to the instructions. 

Contact Technical Service (see Appendix).
Door lock system gearmotor failure.

Door lock system lack of lubrication
RESET according to the instructions. 
Lubricate the door system

E021

Door lock mechanism limit microswitch 
failure. RESET according to the instructions. 

Contact Technical Service (see Appendix).
Door lock system gearmotor failure.

E022 Door lock microswitches failure
RESET according to the instructions. 
Contact Technical Service (see Appendix).

E023 Door safety locking system failure.
RESET according to the instructions. 
Contact Technical Service (see Appendix). 

E030
Water level in the filling tank below minimum.

RESET according to the instructions. 
Top up the water to the MAX. level (or at least over the MIN. level).

MIN. water level sensor failure. Contact Technical Service (see Appendix).

E031

Water level in the drain tank over the MAX. 
level.

RESET according to the instructions and empty the tank. 
Completely drain the drain tank.

MAX. water level sensor failure. Contact Technical Service (see Appendix).

E042
Warning that the maximum water level in the 
tank has been reached (manual filling)

Interrupt the filling operation to prevent water spillage.

E060
The autoclave cannot connect to LAN 
network

Make sure that configuration parameters of the Lan network are correct. 
Check that the Lan network chosen for the connection is working properly. 
Contact Technical Service (see Appendix).

E061
The autoclave cannot connect to WiFi 
network

Make sure that configuration parameters of the WiFi network are correct. 
Check that the router managing the WiFi network is on and that the WiFi 
network chosen for the connection is working properly. 
Contact Technical Service (see Appendix).

E126 Cloud firmware is being updated Wait for the message to disappear and restart the machine

E141

The cloud firmware version is not the correct 
one with respect to the firmware process. 
There may be malfunctions in the connection 
with WiFi / ethernet or cloud

Contact Technical Service

E900
Air seepage through the gasket.

RESET according to the instructions. 
Thoroughly clean the gasket with a clean cotton cloth moistened with water. 
Restart the program.

Problem in the hydraulic circuit. Contact Technical Service (see Appendix).

E901

Excessive humidity in the sterilization 
chamber.

RESET according to the instructions. 
Thoroughly dry the inside of the chamber and restart the program.

Air seepage through the gasket.
RESET according to the instructions. 
Thoroughly clean the gasket with a clean cotton cloth moistened with water.

Problem in the hydraulic circuit.
Restart the program. 
Contact Technical Service (see Appendix).
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TROUBLESHOOTING – ERRORS (CATEGORY E) cont.

CODE POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

E902

Excessive humidity in the sterilization 
chamber.

RESET according to the instructions. 
Thoroughly dry the inside of the chamber and restart the program.

Air seepage through the gasket.
RESET according to the instructions. 
Thoroughly clean the gasket with a clean cotton cloth moistened with water. 
Restart the program.

Vacuum pump failure.
Contact Technical Service (see Appendix).

Problem in the hydraulic circuit.

E998 Service maintenance in progress.

Service maintenance in progress. If you were not informed, contact 
IMMEDIATELY the manager of the network to which the sterilizer is 
connected. 
Contact Technical Service (see Appendix).

E999
Manual interruption of the sterilization or test 
cycle.

RESET according to the instructions.

TROUBLESHOOTING – ALARMS (CATEGORY A)

CODE POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

A032

Connector of water level sensors in the filling 
tank not connected.

Contact Technical Service (see Appendix).
Failure of water level sensor(s) in the filling 
tank.

A040

Lack of water in the external container 
(automatic filling)

RESET according to the instructions. 
Fill the container with a sufficient quantity of water (check the level at regular 
intervals).

Automatic filling system not properly 
installed.

RESET according to the instructions. 
Check that the filling tube is properly connected. 
Remove any obstruction along the tube path.

Automatic filling system failure. Contact Technical Service (see Appendix).

A042
Possible problem to the Automatic filling 
system

Contact Technical Service (see Appendix).

A101 Chamber temperature sensor failure (PT1). Contact Technical Service (see Appendix).

A102
Steam generator temperature sensor failure 
(PT2).

Contact Technical Service (see Appendix).

A103
Heating element temperature sensor failure 
(PT3).

Contact Technical Service (see Appendix).

A105
Temperature sensor PT5 failed (conductivity 
measurement compensation)

Contact Technical Service (see Appendix).

A111

Incorrect temperature sensor connection 
(sterilization chamber).

Contact Technical Service (see Appendix).
Temperature sensor short-circuit (sterilization 
chamber).

A112

Incorrect temperature sensor connection 
(steam generator).

Contact Technical Service (see Appendix).
Temperature sensor short-circuit (steam 
generator).
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TROUBLESHOOTING – ALARMS (CATEGORY A) cont.

CODE POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

A113

Incorrect temperature sensor connection 
(heating element).

Contact Technical Service (see Appendix).
Temperature sensor short-circuit (heating 
element).

A115
Temperature sensor PT5 short-circuited 
(conductivity measurement compensation).

Contact Technical Service (see Appendix).

A116 ADC error. Contact Technical Service (see Appendix).

A117 Door lock system lack of lubrication Lubricate the door system

A120
Reference heating element acquisition chain 
fault.

Contact Technical Service (see Appendix).

A121
Reference heating element acquisition chain 
fault.

Contact Technical Service (see Appendix).

A122
Reference heating element acquisition chain 
fault.

Contact Technical Service (see Appendix).

A123 Solenoid valves control driver fault Contact Technical Service (see Appendix).

A124 Door motor control driver fault Contact Technical Service (see Appendix).

A126 Connection error with WiFi module Contact Technical Service (see Appendix).

A131 Solenoid valve 1 failed Contact Technical Service (see Appendix).

A132 Solenoid valve 2 failed Contact Technical Service (see Appendix).

A133 Solenoid valve 3 failed Contact Technical Service (see Appendix).

A134 Solenoid valve 4 failed Contact Technical Service (see Appendix).

A135 Solenoid valve 5 failed Contact Technical Service (see Appendix).

A136 Solenoid valve 6 failed Contact Technical Service (see Appendix).

A137 Solenoid valve 7 failed Contact Technical Service (see Appendix).

A140 Firmware update error Contact Technical Service (see Appendix).

A145 Faulty current draw detected Contact Technical Service (see Appendix).

A201

Steam generator safety thermostat triggered.

Contact Technical Service (see Appendix).Steam generator or heating element 
malfunction.

A202

Heating element safety thermostat triggered.

Contact Technical Service (see Appendix).Steam generator or heating element 
malfunction.

A250

Water or condensate in the sterilization 
chamber.

RESET according to the instructions. 
Thoroughly dry the inside of the sterilization chamber and restart the cycle. 
DO NOT insert material impregnated with water or other liquids into the 
chamber.

Drain filter obstructed. Clean the chamber drain filter. (See Appendix Maintenance).

Air seepage through the gasket.
RESET according to the instructions. 
Thoroughly clean the gasket with a clean cotton cloth moistened with water. 
Restart the cycle.

Vacuum pump failure.
Contact Technical Service (see Appendix).

Problem in the hydraulic circuit.



86

TROUBLESHOOTING – ALARMS (CATEGORY A) cont.

CODE POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

A251

Water injection pump malfunction.

Contact Technical Service (see Appendix).
Problem in the hydraulic circuit.

Steam generator safety thermostat triggered.

Steam generator malfunction.

A252

Steam seepage through the gasket.
RESET according to the instructions. 
Thoroughly clean the gasket with a clean cotton cloth moistened with water. 
Restart the cycle.

Excessive load.
RESET according to the instructions. 
Check that the load does not exceed the maximum values permitted. 
(See the Summary Table in Appendix Technical Characteristics).

Problem in the hydraulic circuit.

Contact Technical Service (see Appendix).Steam generator safety thermostat triggered.

Steam generator malfunction.

A253

Water or condensate in the sterilization 
chamber.

RESET according to the instructions. 
Thoroughly dry the inside of the sterilization chamber and restart the 
program. 
Do not insert material impregnated with water or other liquids into the 
chamber.

Air seepage through the gasket.
RESET according to the instructions. 
Thoroughly clean the gasket with a clean cotton cloth moistened with water. 
Restart the program.

Vacuum pump failure.
Contact Technical Service (see Appendix).

Problem in the hydraulic circuit.

A254

Water injection pump malfunction.

Contact Technical Service (see Appendix).
Problem in the hydraulic circuit.

Steam generator safety thermostat triggered.

Steam generator malfunction.

A255

Steam seepage through the gasket.
RESET according to the instructions. 
Thoroughly clean the gasket with a clean cotton cloth moistened with water. 
Restart the program.

Excessive load.
RESET according to the instructions. 
Check that the load does not exceed the maximum values permitted. 
(See the Summary Table in Appendix Technical Characteristics).

Problem in the hydraulic circuit.

Contact Technical Service (see Appendix).Steam generator safety thermostat triggered.

Steam generator malfunction.



87

TROUBLESHOOTING – ALARMS (CATEGORY A) cont.

CODE POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

A256

Water or condensate in the sterilization 
chamber.

RESET according to the instructions. 
Thoroughly dry the inside of the sterilization chamber and restart the 
program. 
DO NOT insert material impregnated with water or other liquids into the 
chamber.

Air seepage through the gasket.
RESET according to the instructions. 
Thoroughly clean the gasket with a clean cotton cloth moistened with water. 
Restart the program.

Vacuum pump failure.
Contact Technical Service (see Appendix).

Problem in the hydraulic circuit.

A257

Water injection pump malfunction.

Contact Technical Service (see Appendix).
Problem in the hydraulic circuit.

Steam generator safety thermostat triggered.

Steam generator malfunction.

A258

Steam seepage through the gasket.
RESET according to the instructions. 
Thoroughly clean the gasket with a clean cotton cloth moistened with water 
and restart the program.

Excessive load.
RESET according to the instructions. 
Check that the load does not exceed the maximum values permitted. 
(See the Summary Table in Appendix Technical Characteristics).

Problem in the hydraulic circuit.

Contact Technical Service (see Appendix).Steam generator safety thermostat triggered.

Steam generator malfunction.

A260
Drain filter obstructed. Clean the chamber drain filter (see Maintenance Appendix).

Problem in the hydraulic circuit. Contact Technical Service (see Appendix).

A261
Drain filter obstructed. Clean the chamber drain filter (see Maintenance Appendix).

Problem in the hydraulic circuit. Contact Technical Service (see Appendix).

A262
Drain filter obstructed. Clean the chamber drain filter (see Maintenance Appendix).

Problem in the hydraulic circuit. Contact Technical Service (see Appendix).

A353
Drain filter obstructed. Clean the chamber drain filter (see Maintenance Appendix).

Problem in the hydraulic circuit. Contact Technical Service (see Appendix).

A356
Drain filter obstructed. Clean the chamber drain filter (see Maintenance Appendix).

Problem in the hydraulic circuit. Contact Technical Service (see Appendix).

A360
Drain filter obstructed. Clean the chamber drain filter (see Maintenance Appendix).

Problem in the hydraulic circuit. Contact Technical Service (see Appendix).

A362
Drain filter obstructed. Clean the chamber drain filter (see Maintenance Appendix).

Problem in the hydraulic circuit. Contact Technical Service (see Appendix).
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TROUBLESHOOTING – HAZARDS (CATEGORY H)

CODE POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

H150 Pressure sensor failure (MPX). Contact Technical Service (see Appendix).

H160

Pressure sensor (MPX) not properly connected 
to the connector. Contact Technical Service (see Appendix).

Pressure sensor short-circuit (MPX).

H400 Problem in the hydraulic circuit. Contact Technical Service (see Appendix).

H401 Problem in the hydraulic circuit. Contact Technical Service (see Appendix).

H402
Steam generator malfunction.

Contact Technical Service (see Appendix).
Problem in the hydraulic circuit.

H403
Steam generator malfunction.

Contact Technical Service (see Appendix).
Problem in the hydraulic circuit.

H404
Problem in the hydraulic circuit.

Contact Technical Service (see Appendix).
Steam generator malfunction.

H405
Problem in the hydraulic circuit.

Contact Technical Service (see Appendix).
Steam generator malfunction.

H406
Problem in the hydraulic circuit.

Contact Technical Service (see Appendix).
Steam generator malfunction.

H410 Timer problem. Contact Technical Service (see Appendix).

H411 Sterilization time error Contact Technical Service (see Appendix).

H990 General operating problem. Contact Technical Service (see Appendix).

H991 General operating problem. Contact Technical Service (see Appendix).

H992 General operating problem. Contact Technical Service (see Appendix).

H993 General operating problem. Contact Technical Service (see Appendix).

TROUBLESHOOTING – SYSTEM ERRORS (CATEGORY S)

CODE POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

S001
Error of Flash memory 1 on process board 
Flash memory 1 on process board failed

Contact Technical Service (see Appendix).

S002
Error of Flash memory 2 on process board 
Flash memory 2 on process board failed

Contact Technical Service (see Appendix).

S005
USB key not correctly formatted 
Damaged USB key

Check USB key correct formatting (FAT32). 
As an alternative, use another correctly formatted USB key. 
If the problem persists, contact Technical Service (see Appendix).

S006
USB key not correctly formatted 
Damaged USB key

Check USB key correct formatting (FAT32). 
As an alternative, use another correctly formatted USB key. 
If the problem persists, contact Technical Service (see Appendix).

S007 USB key full
Download data from USB key or use another USB key. 
If the problem persists, contact Technical Service (see Appendix).
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TROUBLESHOOTING – SYSTEM ERRORS (CATEGORY S) cont.

CODE POSSIBLE CAUSE SUGGESTED SOLUTION

S009

Printer off. 
Data cable not correctly connected 
to serial ports  
RS-232.

Make sure that printer is on. 
Check correct connection of the printer cable. 
Check printer compatibility. 
If the problem persists, contact Technical Service (see Appendix).

S010
No paper inside printer. 
Paper setting configuration not 
correctly done.

Make sure that paper is correctly loaded. 
Check correct connection of the printer cable. 
Make sure that paper settings are correct. 
If the problem persists, contact Technical Service (see Appendix).

S011 Printer lid open
Make sure that printer lid is correctly closed. 
Check correct connection of the printer cable. 
If the problem persists, contact Technical Service (see Appendix).

S012 Printer not ready for use

Make sure that paper is correctly loaded. 
Check correct connection of the printer cable. 
Make sure that paper settings are correct. 
If the problem persists, contact Technical Service (see Appendix).

S020
Cycle back-up not done after 250 
cycles

Perform cycle back-up. 
See paragraph Sterilization cycle back-up. 
If the problem persists, contact Technical Service (see Appendix).

S021
Cycle storage limit exceeded after 
7000 cycles

Perform cycle back-up. 
See paragraph Sterilization cycle back-up. 
If the problem persists, contact Technical Service (see Appendix).

S030 Malfunction of the control software
RESET according to the instructions. 
Try restarting the program a second time. 
If the problem persists, contact Technical Service (see the Appendix).

S031
Malfunction of control board or 
software

RESET according to the instructions. 
Try restarting the program a second time. 
If the problem persists, contact Technical Service (see the Appendix).

S032 Malfunction of the control software
RESET according to the instructions. 
Try restarting the program a second time. 
If the problem persists, contact Technical Service (see the Appendix).

S034 Malfunction of the control software
RESET according to the instructions. 
Try restarting the program a second time. 
If the problem persists, contact Technical Service (see the Appendix).

S035
Control software malfunction in 
solenoid valve management

RESET according to the instructions. 
Try restarting the program a second time. 
If the problem persists, contact Technical Service (see the Appendix).

S040 Malfunction of the control software
RESET according to the instructions. 
Try restarting the program a second time. 
If the problem persists, contact Technical Service (see the Appendix).

S041
Malfunction of control board or 
control software

Contact Technical Service (see Appendix).

S042
Malfunction of control board or 
software

Contact Technical Service (see Appendix).

S099
Malfunction of control board or 
control software

Try restarting the program a second time. 
Try replacing the USB key. 
If the problem persists, contact Technical Service (see the Appendix).

S100
Malfunction of control board or 
control software

Contact Technical Service (see Appendix).
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18.	 USER PIN RESET 
If the user enters the pin incorrectly for 3 times, it is necessary to enter the following unlock pin on the fourth consecutive time when you are 

prompted to enter pin again: 9999

19.	 MANUAL DOOR OPENING
In case of power supply outage or if an unexpected event stops device operations, with consequent locking of the door, 
it’s possible to proceed with the MANUAL DOOR OPENING operation described below. 

Be careful to follow all the described steps.  
The load removed from the sterilizer chamber after a manual door opening  
MUST BE considered as NON-STERILE, and consequently not suitable for the use. 

Switch OFF the device, by means of the main power supply switch. 

Using the 5mm Allen key (included with BRAVO G4 standard equipment)  
unlock the door safety locking system as following: 

1.	 Insert the 5mm Allen key on the hexagonal groove, 
located on the right-side cover. 

2.	 Push and rotate clockwise half turn, securing the 
system in unlocked position. 

3.	 Remove the 5mm Allen key from the groove. 
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Remove the plastic cap from the front door cover, forcing slightly  
on the groove.  Cap removal allows access to the worm shaft,  
part of the door locking system. 

Using the 5mm Allen key (included with BRAVO G4 standard equipment)  
release the door locking system as following: 

1.	 Insert the 5mm Allen key on the hexagonal seat, at 
the head of the worm shaft. 

2.	 Rotate clockwise until releasing the door locking 
system. 

3.	 Open the door and remove the load. 

NOTE: The load MUST BE considered as NON-STERILE.
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Using the 5mm Allen key (included with BRAVO G4 standard equipment)  
lock again the door safety locking system as follows:

1.	 Insert the 5mm Allen key on the hexagonal groove, 
located on the right-side cover. 

2.	 Rotate counter-clockwise half turn, bringing the 
system back into a locked position. 

3.	 Remove the 5mm Allen key from the groove.

20.	 APPENDIX - ACCESSORIES 
Only use spare parts and accessories that meet the manufacturer’s specifications.

AUTOMATIC  
FILLING KIT

FRONT  
FILLING KIT

H2O AUX EV kit (AUX SV)

Auxiliary solenoid valve kit including:

	› 2 way water solenoid valve, NC - 24 V DC
	› Steel support and fastening screws
	› Connection cable with plug
	› Silicone hose with connector
	› Control valve
	› 1-way valve

For the management of automatic filling accessories, refer to the manual of the relevant accessory.

EXTERNAL PRINTER
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21.	 PRINTER CONNECTION 
Connect the printer to the RS232 serial port located on the 
rear of the autoclave (see figure).

Load the desired type of paper and turn on the printer.

Set the type of paper loaded (see the paragraph PRINT 
MANAGEMENT).

Only the optional external printer Ref. M7D200012 is compatible with the BRAVO G4. 
Refer to the printer manual for printer starting and paper loading.

22.	 APPENDIX - SPARE PARTS AND ACCESSORIES
Only use spare parts and accessories that meet the manufacturer’s specifications.

DESCRIPTION CODE

Bacteriological Filter 97290160

Door Gasket (17/22 L) 97400145

Chamber Drain Filter 97290210

23.	 APPENDIX - TECHNICAL SERVICE

FOR ANY REQUEST FOR TECHNICAL INTERVENTION ON THE PRODUCT, 
BOTH UNDER WARRANTY AND OUT OF WARRANTY, DIRECTLY CONTACT 
THE DEALER OR RESELLER THAT SUPPLIED THE AUTOCLAVE.

We will gladly provide any information you may need on the product as well as give you suggestions and advice on the 
steam sterilization procedures.

In this regard, please refer to the following address:

Head Office: 

SciCan Ltd. 
1440 Don Mills Rd. Toronto, ON, Canada, M3B 3P9  
T   +1 416 445 1600  
TF +1 800 667 7733  
customerservice@scican.com 
www.scican.com

24.	 APPENDIX - WARNINGS AND LOCAL REGULATIONS 
Before carrying out any technical service operations, consult the Technical Service Manual containing  
the above instructions.
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1.	 AVANT-PROPOS
Les instructions indiquent à l’utilisateur comment utiliser correctement l’appareil. Il est extrêmement important de lire 
attentivement ce manuel avant d’utiliser l’appareil.

Cette publication ne doit pas être reproduite, copiée ou transférée de quelque manière que ce soit (électroniquement, 
mécaniquement, par photocopies, traductions ou autres moyens) sans le consentement écrit préalable du fabricant.

Le fabricant a une politique de développement continu. Par conséquent, certaines instructions, spécifications et 
données chiffrées fournies dans ce manuel peuvent différer légèrement du produit acheté. Le fabricant se réserve le droit 
d’apporter des modifications à ce manuel sans préavis.

Le texte original est en italien ; ceci est une traduction de l'original en italien.

1.1	 SYMBOLES UTILISÉS

        Saisissez dans  
la Case grise

	 Porter une attention particulière aux paragraphes marqués d’une case grise.

	 �Danger potentiel pour les personnes, l’environnement et les biens. 
Suivez les procédures indiquées dans le manuel pour éviter d’endommager les 
matériels, les appareils et/ou les biens.

1.2	 SYMBOLES APPOSÉS SUR L'APPAREIL

Danger potentiel dû à une température 
élevée.

Élimination conformément à la 
réglementation locale ou de l’État.

E / S Commutateur MARCHE / ARRÊT. Consultez le manuel d’utilisation.

Fusibles 2 x T15A 250 V.

1.3	 NORMES PERTINENTES 

Le produit décrit dans ce manuel est fabriqué conformément aux normes de sécurité et ne représente aucun danger 
pour l’opérateur s’il est utilisé conformément aux instructions suivantes.  
Le produit est conforme aux normes suivantes, selon le cas :

CEI 61010-1:2010 + A1:2016,
Règles de sécurité pour appareils électriques de mesurage, de régulation et de laboratoire, 
Partie 1 : Exigences générales

CEI 61010-2-040:2015,
Exigences de sécurité pour l’équipement électrique pour la mesure, le contrôle et l’utilisation 
en laboratoire, Partie 2-040 Particulier. Les exigences relatives aux stérilisateurs et aux laveurs-
désinfecteurs utilisés pour traiter le matériel médical.

CEI 61326-1:2012,
Matériel électrique pour la mesure, le contrôle et l’utilisation en laboratoire – Exigences 
relatives à la CEM – Partie 1 Exigences générales

CEI 62304:2006 + A1:2015, Logiciels pour appareils médicaux - Processus du cycle de vie du logiciel.

ANSI/AAMI ST55:2016, Stérilisateurs à vapeur de table.

Code ASME relatif aux chaudières et appareils à pression Section VIII, Division 1

2xT15A 250 V

Saisissez dans  
la Case grise
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1.4	 UTILISATION PRÉVUE

Le produit décrit dans ce manuel est uniquement destiné à la stérilisation d’instruments et de matériels chirurgicaux 
réutilisables.

APPAREIL DESTINÉ À UN USAGE PROFESSIONNEL

L’utilisation de l'appareil est strictement réservée au personnel qualifié. Il ne doit jamais être utilisé ou manipulé par des 
personnes non formées ou non autorisées. 
L'appareil ne doit pas être utilisé pour la stérilisation de fluides, de liquides ou de produits pharmaceutiques.

Le stérilisateur n’est pas un appareil mobile ou portable.

1.4.1.	 REMARQUES IMPORTANTES 
Les informations contenues dans ce manuel peuvent être modifiées sans préavis.

Le fabricant n’est pas responsable des dommages directs, indirects ou accidentels découlant de la fourniture ou de l’utilisation de ces renseignements.

Ce document ne peut être reproduit, adapté ou traduit, en tout ou en partie, sans l’autorisation écrite préalable du fabricant.

1.5	 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

Lors de l’utilisation de ce produit, suivez toujours les instructions du manuel et ne jamais l’utiliser à d’autres fins que celles 
prévues.

L’utilisateur est responsable de toutes les exigences légales relatives à l’installation et à l’utilisation du produit. Le fabricant ne sera 
pas tenu responsable des bris, dysfonctionnements, dommages matériels ou blessures subis par les personnes si le produit n’est pas 
installé ou utilisé correctement, ou si une maintenance appropriée n’est pas effectuée.

Veuillez respecter les précautions suivantes afin d’éviter les blessures ou les dommages matériels :

	› Utilisez UNIQUEMENT de l’eau déminéralisée/distillée de qualité supérieure.

L’utilisation d’eau de mauvaise qualité peut gravement endommager l'appareil. 

Voir l’annexe des caractéristiques techniques à cet effet.

	› NE versez PAS de l’eau ou d’autres liquides sur l’appareil.

	› NE versez PAS de substances inflammables sur l’appareil.

	› N'utilisez PAS le système en présence de gaz ou de vapeurs inflammables ou explosifs.

	› Avant toute intervention de maintenance ou de nettoyage, DÉBRANCHEZ TOUJOURS l’alimentation électrique.

Lorsqu’il n’est pas possible de débrancher l’alimentation 
électrique de l’appareil, ou si l’interrupteur secteur externe 
est éloigné ou non visible pour le technicien de maintenance, 
placez un panneau « travaux en cours » sur l’interrupteur 
secteur externe après l’avoir éteint.

	› Assurez-vous que le système électrique est mis à la terre  
accord avec les lois et/ou normes en vigueur.

	› NE retirez PAS d’étiquette ou de plaque signalétique de l’appareil ;  
demandez-en de nouvelles, si nécessaire.

	› Utilisez UNIQUEMENT des pièces de rechange d'origine.	  

Le non-respect de ce qui précède dégage le fabricant de toute 
responsabilité.
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1.6	 RISQUES RÉSIDUELS

POUR L’UTILISATEUR
	› Contamination due à une mauvaise manipulation de la charge.

	› Brûlure due au contact avec des surfaces ou des fluides chauds.

POUR LE PATIENT
	› Contamination due à un matériel non stérilisé causé par un traitement de nettoyage incorrect avant la stérilisation.

	› Contamination due à la mise en œuvre de procédures de retraitement incorrectes.

	› Contamination due à un matériel impropre à la stérilisation ou non conforme aux instructions d’utilisation.

	› Contamination due à un matériel non stérilisé causée par une évaluation finale incorrecte du processus de stérilisation.

	› Contamination due à une maintenance programmée manquante ou incorrecte.

	› Contamination due à l'absence de validation périodique.

1.7	 INFORMATION SUR L’ATTÉNUATION DES RISQUES RÉSIDUELS 

POUR L’UTILISATEUR

Contamination due à une mauvaise manipulation de la charge.

Voir le chapitre PRÉPARATION DU MATÉRIEL.

Brûlure due au contact avec des surfaces ou des fluides chauds.

Pour extraire le matériel stérile, une fois le processus de stérilisation terminé avec de la vapeur saturée à 121°C/250°F ou 
132°C/270°F, procédez comme suit :

	› Portez toujours un ÉPI adapté à la manipulation de matériels chauds et des gants d'une épaisseur et d'un matériel 
appropriés.

	› Nettoyez vos mains gantées à l'aide d'un détergent germicide.

	› Utilisez toujours l’extracteur de plateau spécial, fourni comme standard, pour extraire les plateaux de la chambre 
de stérilisation.

	› Évitez tout contact des plateaux et des matériels avec les surfaces contaminées et/ou non résistantes à la chaleur.

	› Manipulez le matériel stérile en veillant à ne pas endommager les emballages, les sacs et les récipients servant de 
barrière.

POUR LE PATIENT

Contamination due à un matériel non stérilisé causé par un traitement de nettoyage incorrect  
avant la stérilisation.

Consultez le chapitre TRAITEMENT DU MATÉRIEL AVANT STÉRILISATION.

Contamination due à la mise en œuvre de procédures de retraitement incorrectes.

Assurez-vous d'utiliser du matériel stérile.

Contamination due à un matériel non stérilisable ou non conforme aux instructions d'utilisation.

	› Vérifiez que le matériel contaminé est compatible avec le processus de stérilisation sélectionné.

	› Séparez immédiatement les matériels à stériliser de ceux qui ne doivent pas être soumis à ce processus ou qui ne 
sont pas en mesure d'y résister.
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Contamination due à un matériel non stérilisé causée par une évaluation finale incorrecte du  
processus de stérilisation.

Le système de contrôle électronique du processus de stérilisation surveille les différentes phases, tout en vérifiant 
que les différents paramètres sont respectés ; si un type d'anomalie est rencontré pendant le cycle, le programme est 
immédiatement interrompu, en générant une alarme identifiée par un code, avec un message relatif expliquant la nature 
du problème. 

En outre, le processus de stérilisation peut être contrôlé par :

INDICATEURS CHIMIQUES

Ils surveillent le processus de stérilisation en fournissant des informations, ainsi que le contrôle des paramètres physiques 
et biologiques, sur les conditions qui se produisent dans la chambre de stérilisation au cours du processus.

La tonification finale de l'indicateur de procédé ne certifie pas que le produit est stérile, mais seulement que l'appareil 
a été soumis à un processus de stérilisation. Si la tonification ne se produit pas, l'opérateur chargé de libérer le matériel 
stérile, qui ne doit pas être utilisé, doit mettre toutes les actions pour éviter l'utilisation du matériel traité.

INDICATEURS PHYSIQUES

Ils comprennent la lecture des données de la machine et l'exécution de tests spécifiques indiqués pendant la phase de 
validation pour ce cycle/charge/autoclave spécifique. Ce système de contrôle peut comprendre :

	› Lecture directe du système synoptique (thermomètre, manomètre, enregistreur, etc.).

	› Lecture des impressions/étiquettes/fichiers sur lesquels les données détectées par le système synoptique sont 
stockées (paramètres).

	› Réalisation de tests spécifiques (test sous vide, test Bowie Dick) selon les directives locales.

L'opérateur responsable du processus certifie la validité de la charge à la fin de chaque cycle au moyen de la libération en 
fonction des paramètres.

Contamination due à une maintenance programmée manquante ou incorrecte.

Le stérilisateur, basé sur une programmation prédéfinie, affiche un message d'avertissement relatif à la maintenance 
programmée nécessaire pour assurer le bon fonctionnement de l'appareil.

Contamination due à l'absence de validation périodique.

Consultez le chapitre VALIDATION PÉRIODIQUE DU STÉRILISATEUR.
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1.8	 SÉCURITÉ DES RÉSEAUX ET DES DONNÉES

Le stérilisateur BRAVO comprend une connexion Ethernet et un module WiFi qui permet au stérilisateur de se connecter 
au réseau local et aux services utiles, y compris le dépannage des appareils et les mises à jour du micrologiciel. 

Le module WiFi prend en charge IEEE 802.11 b,g,n avec WEP, WPA, WPA2-PSK norme de cryptage dans la plage 2.4 Ghz.

Puisque la sécurité de la connexion dépend de la configuration de l'infrastructure sans fil (routeur ou point d'accès), la 
sécurisation de vos connexions WiFi® est un élément important de sécurisation de vos données. 

Pour une sécurité maximale, assurez-vous que votre réseau est configuré pour la protection WPA2. 

Évitez de placer des appareils connectés à votre réseau dans des lieux publics accessibles sans supervision. 

Lorsque vous utilisez des clés USB pour télécharger des données de cycle, vérifiez que les données ont été copiées sur un 
disque surveillé et que des plans de sauvegarde réguliers sont exécutés. 

Conseils pour sécuriser un nouveau réseau

	› Modifiez le nom de réseau par défaut (SSID) lors de l'installation de nouveaux points d'accès, routeurs et 
passerelles.

	› Modifiez les identifiants administratifs (nom d'utilisateur et mot de passe) qui contrôlent les paramètres de votre 
point d'accès, routeur ou passerelle.

	› Activez WPA2 Personal (alias WPA2-PSK) avec cryptage AES sur tous les appareils clients.

	› Créez un mot de passe réseau qui respecte les directives recommandées.

	› Vérifiez qu'un pare-feu est activé et correctement configuré.

Contrôle de la sécurisation d'un réseau existant

	› Si votre réseau est configuré pour une ancienne génération de sécurité (WEP ou WPA), envisagez de passer à 
WPA2 dès que possible.

	› Sélectionnez une phrase de passe réseau efficace. En général, l'augmentation de la longueur, de la complexité et 
du caractère aléatoire améliore la qualité d'une phrase de passe.  
Une phrase de passe ne devrait pas contenir un mot de passe qui se trouve dans un dictionnaire et ne devrait pas 
comprendre d'informations personnelles (numéro d'identification, nom, adresse, etc.).

	› La modification périodique de la phrase de passe sur votre réseau augmente également la sécurité.

	› Vérifiez la bonne gestion des accès des utilisateurs et la connexion à votre infrastructure (ordinateurs portables, 
appareils, etc.).

	› Vérifiez qu'un pare-feu est activé et correctement configuré.
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2.	 CONTENU DE L'EMBALLAGE
Vérifiez l'intégrité de l'emballage du produit à la réception.

2.1	 DIMENSIONS ET POIDS 

Une fois le colis ouvert, vérifiez que :

	› La fourniture correspond aux spécifications de la  
commande (voir le bon de livraison).

	› Le produit ne présente aucun dommage visible.

 En cas de livraison incorrecte, de pièces manquantes ou de tout type de dommage, informez immédiatement le revendeur et le transporteur qui 
a effectué la livraison.

2.2	 DESCRIPTION DU CONTENU 

En plus du stérilisateur, l'emballage contient :

1.	

Dimensions et poids

Hauteur 600 mm / 23,62 po

Largeur 600 mm / 23,62 po

Profondeur 700 mm / 27,56 po

Poids total 68 kg / 149,91 lbs

1.	 Plateaux d'instruments : 5 pièces 

2.	 Support du porte-plateau

3.	 Documentation de l'opérateur

4.	 Lubrifiant pour mécanisme de verrouillage de 
porte

5.	 Extracteur de plateaux

6.	 Filtre bactériologique supplémentaire

7.	 Tuyau en silicone transparent avec raccord  
rapide, pour le drainage manuel de l'eau

8.	 Raccord de tuyau coudé

9.	 Clé Allen (pour déverrouillage manuel de la porte)

10.	 Tube en plastique gris pour drainage direct, 
avec bride de fixation, joint, raccord droit

11.	 Entretoises arrière

12.	 Clé USB contenant le manuel d'utilisation

13.	 Bouteille avec tube transparent en silicone 
et raccord rapide, pour remplissage manuel 
de l'eau

14.	 Entonnoir de remplissage d'eau

15.	 Filtre anti-poussière
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2.3	 MANUTENTION DES PRODUITS

Le produit emballé doit être manipulé en utilisant, si possible, des moyens mécaniques appropriés (chariot élévateur, 
transpalette, etc.) et en suivant les indications sur l'emballage.

En cas de manutention manuelle, le produit doit être soulevé par deux personnes en utilisant les moyens disponibles 
appropriés.

Soulevez le produit par le bas sur les côtés. 

Ne soulevez/maintenez pas l'appareil en appliquant de la force sur la porte et sa charnière.

Une fois que le stérilisateur a été retiré de l'emballage, il doit être soulevé par deux personnes en utilisant les moyens 
disponibles appropriés et manipulé, si possible, à l'aide d'un charriot ou autre moyen similaire.

Nous recommandons de transporter et de stocker l'appareil à une température ne dépassant pas 5°C (41°F). Une exposition 
prolongée à de basses températures peut endommager le produit.

Stockez l'emballage d'origine et utilisez-le pour tout transport de l'appareil. L'utilisation d'un autre emballage peut endommager le produit 
pendant l'expédition.

Avant le transport, laissez l'appareil éteint pendant 30 minutes environ après la fin du dernier programme et  
vidangez les réservoirs de remplissage et de décharge de sorte que toutes les pièces internes auront le temps de refroidir.

2.4	 CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

Température : entre + 5°C / + 41°F et + 70°C / + 158°F

Humidité : entre 20 % et 80 %

Pression : entre 50 et 110 kPa
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3.	 DESCRIPTION GÉNÉRALE - PRÉSENTATION DU PRODUIT

3.1	 CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES 

L'appareil est un stérilisateur à vapeur électronique, entièrement actionné par un micro-processeur, avec une grande 
chambre de stérilisation en acier inoxydable moulé.

Il est caractérisé par un système sous vide fractionné avancé pour l'élimination complète de l'air, même des matériels 
creux et poreux, et une phase de séchage sous vide finale efficace capable d'éliminer toute trace d'humidité de toute 
charge.

Le système exclusif de génération de vapeur, le circuit hydraulique efficace et la gestion électronique (intégrée par 
des capteurs de haute précision) assurent une vitesse d'exécution élevée du processus et une excellente stabilité des 
paramètres thermodynamiques.

De plus, son Système d'évaluation de processus surveille en permanence tous les paramètres « vitaux » de la machine en 
temps réel, garantissant une sécurité absolue et un résultat parfait.

L'appareil offre aux utilisateurs 6 programmes de stérilisation (dont un entièrement programmable), tous équipés 
d'un séchage optimisé et personnalisable pour la stérilisation efficace des différents types de charges (instruments et 
matériels) utilisés dans un environnement médical.

Tous les cycles peuvent être sélectionnés sur l'écran LCD clair, ce qui permet également une configuration étendue de 
l'appareil en fonction des besoins de l'utilisateur.

Comme dans la meilleure tradition, la nouvelle gamme d’autoclaves dispose des systèmes de sécurité les plus complets 
et avancés disponibles aujourd'hui, pour assurer l'utilisateur contre toute erreur de fonctionnement, électrique, 
mécanique, thermique ou fonctionnelle.

Pour la description des dispositifs de sécurité, voir l'annexe Caractéristiques techniques.
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3.2	 SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

TABLEAU RÉCAPITULATIF 

Appareil
STÉRILISATEUR À VAPEUR

Bravo G4 17 Bravo G4 22

Fabriqué pour
SciCan Ltd. Une entreprise du groupe Coltene 
1440 Don Mills Rd., Toronto, ON, Canada, M3B 3P9

Tension d'entrée
240 V~ 60 Hz

120 V~ 60 Hz
Fusibles principaux  
(6,3 x 32 mm) (0,25 x 1,26 po)

2 x T15A 250 V

Fusibles de carte électronique  
(5 x 20 mm) (0,20 x 0,79 po) F1: T3.15A 250 V (transformateur primaire 240 V~ 60 Hz / 120 V~ 60 Hz)

Puissance nominale
2 300 W (pour 240 V~)

1 440 W (pour 120 V~)
Classe d'isolation Classe I
Catégorie d'installation Cat. II

Conditions environnementales de 
fonctionnement

Utilisation à l'intérieur

Température : + 15°C (+ 59°F) ÷ + 35°C (+ 95°F)

Humidité relative : entre 20 % et 80 % max. sans condensation

Hauteur : min - 100 m ( - 328 pi) / max 3 000 m (9 842 pi) (au-dessus du 
niveau de la mer) 

Degré de pollution max : 2 
Niveau de puissance acoustique 
pondéré A 

(ISO 3746)

< 67 db (A)

Dimensions externes (H x l x P)

(raccordements arrière exclus)

456 x 480 x 600 mm

17,95 x 18,90 x 23,62 po
Poids net : à vide 49,60 kg/109,34 environ 51,30 kg / 113,09 environ
Poids net : à vide, avec support de 
porte-plateau et plateaux 51 kg / 112,44 lbs environ 53 kg / 116,84 environ

Poids net : à vide,  
avec support de porte-plateau, 
plateaux et eau au niveau MAX.

56,50 kg / 124,56 environ 58,50 kg / 128,97 environ

Dimensions de la chambre de stérilisation 

(D x D)

250 x 350 mm

9,84 x 13,78 po

250 x 450 mm

9,84 x 17,72 po

Volume total de la chambre de 
stérilisation

17 L environ

(0,017 cu. m)

22 L environ

(0,022 cu. m)
Volume utilisable de la chambre de 
stérilisation (avec support de porte-
plateau inséré)

10 L environ

(0,010 cu. m)

13 L environ

(0,013 cu. m)

Dimensions utilisables de la chambre 
de stérilisation

17 L (1,38 x 1,55 x 2,97) dm / 

6,4 cu. dm

22 L (1,38 x 1,55 x 3,97) dm / 

8,5 cu. dm

Capacité du réservoir d'eau 
(remplissage)

5,5 L (eau au niveau MAX) environ

1 L (eau au niveau MIN) environ
Programmes de stérilisation 5 programmes standard + 1 programme défini par l'utilisateur
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Appareil
STÉRILISATEUR À VAPEUR

Bravo G4 17 Bravo G4 22

Programmes de test

Test B&D

Test à vide

Test à vide + test B&D
Temps de préchauffage (à froid) 10 min. environ

Connexion USB

Capacité de la clé inférieure ou égale à 2 Go : Formatage FAT avec 16K/secteur

Capacité des clés supérieure à 2 Go :

Formatage FAT32 avec 16K/secteur
Raccordement de l'imprimante * Série RS232 (longueur max. du câble de l’imprimante : 2,5 m à 8,20 pi)

Cordon d'alimentation principal 240 V 
60 Hz

Fiche NEMA 6-15P 250 V-15 A

SJT 14 AWG / 3C 300 V 60°C (140°F)

Connecteur C19 conforme à CEI 60320

Cordon d'alimentation principal de 
120 V 60 Hz

Fiche NEMA 5-15 125 V-15 A

Câble SJT 14 AWG / 3C STYLE 1015 60°C (140°F)

Connecteur C19 conforme à CEI 60320
Connexion Ethernet RJ45 (longueur maximale du câble 29 m – 95,14 pi)
WiFi 802,11 b/g/n (2,4 Ghz) ; chiffrement WEP / WPA / WPA2-PSK

Filtre bactériologique (élément 
filtrant dans le PTFE)

Porosité : 0,027 micron

Raccordement : connecteur mâle 1/8 po NPT
Débit maximal d'eau drainée 1 L/min.
Température de l'eau drainée 50°C / 122°F
Température max. de l'eau drainée 90°C / 194°F
Chaleur totale en joule envoyée par le 
stérilisateur à l'air ambiant en 1 heure 
de fonctionnement continu

17 L = 3,6 MJ 22 L = 4 MJ

Espace de manœuvre/manipulation
1 m x 1 m

3,28 x 3,28 pi

Appareil BRAVO G4 17 BRAVO G4 22
Pression de fonctionnement -0,8 ÷ 2,4 bar -0,8 ÷ 2,4 bar
Réglage du dispositif de sécurité 2,4 bar 2,4 bar

* Réf de l'imprimante externe en option. M7D200012 est compatible avec le BRAVO G4.

Consultez le manuel de l'imprimante pour le démarrage et le chargement du papier.
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3.3	 DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ 

Le stérilisateur est équipé des dispositifs de sécurité suivants pour lesquels nous fournissons une brève description des 
fonctions :

	› Fusibles secteur (voir les données dans le tableau récapitulatif) 
Protection de l'ensemble de l'appareil contre d'éventuels défauts des éléments chauffants.  
Action : interruption de l'alimentation électrique.

	› Fusibles de protection des circuits électroniques (voir les données dans le tableau récapitulatif)  
Protection contre les défauts possibles du circuit primaire du transformateur et des utilisateurs de basse tension.  
Action : interruption d’un ou de plusieurs circuits basse tension.

	› Disjoncteurs thermiques sur les enroulements de tension secteur 
Protection contre une éventuelle surchauffe des moteurs de pompe et de l’enroulement primaire du transformateur.  
Action : interruption temporaire (jusqu'au refroidissement) de l'enroulement.

	› Vanne de sécurité 
Protection contre la surpression dans la chambre de stérilisation.  
Action : libération de la vapeur et rétablissement de la pression de sécurité.

	› Thermostat de sécurité avec réinitialisation manuelle du générateur de vapeur 
Protection contre la surchauffe du générateur de vapeur.  
Action : coupure de l'électricité au générateur de vapeur.

	› Thermostat de sécurité avec réinitialisation manuelle de l'élément chauffant de la chambre 
Protection contre la surchauffe des éléments chauffants du récipient sous pression.  
Action : coupure de l'électricité à l'élément chauffant de la chambre.

	› Microrupteur de sécurité de position de porte 
Confirmation de la position de fermeture correcte de la porte du récipient sous pression.  
Action : signalez la mauvaise position de la porte.

	› Mécanisme de verrouillage de porte motorisé avec protection électromécanique (pressostat) 
Protection contre l'ouverture accidentelle de la porte (même en cas de panne de courant).  
Action : empêche l'ouverture accidentelle de la porte pendant un programme.

	› Microrupteur de sécurité du mécanisme de verrouillage de porte 
Percuteur de position de fermeture correcte du système de verrouillage de porte.  
Action : signalez le défaut ou le mauvais fonctionnement du mécanisme de verrouillage des portes.

	› Système hydraulique auto-nivelant  
Structure du système de plomberie pour le nivellement spontané de la pression en cas d'interruption manuelle 
du cycle, d'alarme ou de panne.  
Action : rétablissement automatique de la pression atmosphérique dans la chambre de stérilisation.

	› Système intégré d'évaluation du processus de stérilisation  
Vérification continue des paramètres du processus de stérilisation entièrement gérés par microprocesseur.  
Action : interruption immédiate du programme (en cas de défaillance) et génération d'alarmes.

	› Surveillance du fonctionnement du stérilisateur  
Surveillance en temps réel de tous les paramètres importants lorsque la machine est sous tension.  
Action : génération de messages d'alarme (en cas d'anomalie) avec interruption possible du cycle.
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3.4	 CARACTÉRISTIQUES DE L'APPROVISIONNEMENT EN EAU 

Utilisez uniquement de l'eau déminéralisée/distillée ayant les caractéristiques suivantes pour alimenter le stérilisateur.

Description Valeurs de l'approvisionnement en eau Valeurs à l'intérieur du résidu
Condensat sec < 10 mg/L < 1 mg/L

Oxyde de silicone SiO2 < 1 mg/L < 0,1 mg/L

Fer < 0,2 mg/L < 0,1 mg/L

Cadmium < 0,005 mg/L < 0,005 mg/L

Plomb < 0,05 mg/L < 0,05 mg/L

Résidus de métaux lourds (fer, 
cadmium et plomb exclus)

< 0,1 mg/L < 0,1 mg/L

Chlorures < 2 mg/L < 0,1 mg/L

Phosphates < 0,5 mg/L < 0,1 mg/L

Conductivité à 20°C / 68°F < 15 µS/cm < 3 µS/cm

Valeur du pH 5 - 7 5 - 7

Apparence incolore, transparent, sans sédiments incolore, transparent, sans sédiments

Dureté < 0,02 mmol/L < 0,02 mmol/L

Lorsque vous achetez de l'eau déminéralisée ou distillée, assurez-vous toujours que la qualité et les caractéristiques déclarées par le fabricant sont 
compatibles avec celles indiquées dans le tableau.

L'utilisation d'eau pour la production de vapeur en présence de contaminants dont les niveaux dépassent ceux indiqués dans le 
tableau ci-dessus peut réduire considérablement la durée de vie du stérilisateur. 
Cela pourrait également entraîner une augmentation de l'oxydation des matériels les plus sensibles ainsi qu'une augmentation 
des résidus de calcaire sur les générateurs, les chaudières, les supports internes, les plateaux et les instruments.
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3.5	 PARTIE AVANT 

1.	 Modèle

2.	 Panneau de commande et écran LCD

3.	 Porte

4.	 Commutateur d'alimentation

5.	 Filtre anti-poussière

1.	 Chambre de stérilisation

2.	 Filtre bactériologique

3.	 Système de verrouillage de porte

4.	 Filtre de drainage de l'eau

5.	 Connecteur rapide de remplissage avant

6.	 Raccord rapide de drainage du réservoir d'eau 
propre

7.	 Raccord rapide de drainage des eaux usées

8.	 Porte

9.	 Diffuseur de vapeur

10.	 Système de verrouillage de sécurité des portes
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3.6	 PARTIE ARRIÈRE 

1.	 Fentes de fixation des entretoises arrière

2.	 Échangeur de chaleur

3.	 Raccordement pour drainage direct de l'eau

4.	 Raccordement pour remplissage automatique d’eau 
déminéralisée / distillée (uniquement pour kit H2O 
AUX EV (AUX SV) et kit accessoire de remplissage 
automatique)

5.	 Plaque signalétique 
ÉTIQUETTE DE NUMÉRO DE SÉRIE (voir image *)

6.	 Connexion du câble Ethernet (longueur max. 29 m / 
95,1444 pi)

7.	 Connexion du câble série

8.	 Connexion électrique de remplissage automatique 
(uniquement pour kit H2O AUX EV (AUX SV) et kit 
accessoire de remplissage automatique)

9.	 Fusibles réseau

10.	 Connexion de câble d'alimentation

3.7	 ICÔNES LCD

Les écrans des images suivantes peuvent varier en formes et en couleurs, mais leur contenu est le même que celui indiqué sur l’écran du stérilisateur.

1.	 Sélection pour la gestion des données et la 
connectivité

2.	 Sélection des cycles de stérilisation et de test

3.	 Heure et date

4.	 Bouton pour télécharger rapidement les nouveaux 
cycles

5.	 Sélection des informations système

6.	 Déverrouillage des portes

7.	 Sélection des réglages du stérilisateur 
(configuration)

*
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3.8	 EXEMPLE DE CYCLE DE FONCTIONNEMENT

Le programme de stérilisation peut effectivement être décrit comme une succession de phases, chacune avec un 
objectif très précis.

Par exemple, un programme CYCLE B : après avoir chargé le matériel dans la chambre, fermé la porte, sélectionné le 
programme et lancé le cycle (après avoir verrouillé le mécanisme d'ouverture de la porte), la séquence suivante se 
produira (voir le graphique ci-dessous) :

1.	 Préchauffage du générateur de vapeur et de la chambre de stérilisation.

2.	 Évacuation de l'air et pénétration de la vapeur dans le matériel par une série de phases de vide (extraction de l'air 
et du fluide de la chambre de stérilisation) et de pression (injection de vapeur dans la chambre).

3.	 La pression augmente avec l'augmentation conséquente de la température de la vapeur, jusqu'à atteindre les 
conditions requises pour la stérilisation (dans l'exemple, 132°C / 269,6°F).

4.	 Stabilisation de la pression et de la température.

5.	 Stérilisation de la charge pendant le temps nécessaire (dans l'exemple, 4 minutes).

6.	 Dépressurisation de la chambre de stérilisation.

7.	 Phase de séchage sous vide.

8.	 Ventilation de la charge, au moyen d'air stérile.

9.	 Mise à niveau de la pression, en ramenant la chambre de stérilisation au niveau de la pression atmosphérique.

Après avoir atteint cette dernière phase, vous pouvez déverrouiller la porte et retirer la charge de la chambre de stérilisation.

Il convient de souligner que les phases 1, 3, 4, 6 et 9 sont identiques dans tous les cycles, avec de légères variations de 
durée qui dépendent uniquement de la quantité et de la consistance de la charge et des conditions de chauffage du 
stérilisateur pendant les phases 2, 5, 7 et 8 varient clairement leur configuration et/ou leur durée en fonction du cycle 
choisi (et, par conséquent, du type de charge) et des choix faits par l'utilisateur.

Veuillez consulter l'annexe Programmes pour plus de détails concernant les programmes.

A	 PRESSION (BAR)
B	 PROCESSUS
C	 Heure (MIN)
D	 VIDE FRACTIONNÉ
E	 SÉCHAGE PROLONGÉ
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4.	 CONFIGURATION DE L'APPAREIL
La sécurité de chaque système qui intègre l'appareil est la responsabilité de l'assembleur de système.

La première étape essentielle pour un bon fonctionnement du stérilisateur, sa durabilité dans le temps et l'utilisation 
complète de ses caractéristiques, est une mise en service correcte et soigneuse. En outre, cette précaution permettra 
d'éviter le danger de blessures physiques ou de dommages matériels, sans parler des dysfonctionnements et des 
dommages à l'appareil.

Veuillez suivre scrupuleusement les instructions ci-après.

Le Service d'assistance technique (voir annexe) est disponible pour de plus amples informations.  
Le stérilisateur n'est mis sur le marché qu'après avoir passé tous les contrôles requis. Il ne nécessite aucun étalonnage supplémentaire  
pour la mise en service.

4.1	 DIMENSIONS GÉNÉRALES

Entraxe et dimensions générales maximales des pieds du stérilisateur, avec et sans entretoises arrière (mm/in) :

A Pied 								        B Entretoises arrière

Dimensions et poids 17 L 22 L

A Hauteur (total) 456 mm / 17,95 po

B Largeur (total) 480 mm / 18,90 po

C

Profondeur (sans les raccords arrière)

Remarque : le stérilisateur peut être 
placé sur une surface de seulement 
550 mm / 21,65 po de profondeur

600 mm / 23,62 po

Poids total (appareil uniquement -aucun 
plateau ou support, pas d'eau)

 49,60 kg / 
110,23 lbs

51,30 kg / 
113,09 lbs

Poids total (charge max. y compris les 
plateaux et le support, eau propre max.)

62,50 kg / 
137,78 lb

 66 kg / 
145,50 lbs
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4.2	 DIMENSIONS DU COMPARTIMENT POUR UNE INSTALLATION ENCASTRÉE 

Lors de l’installation du stérilisateur dans une armoire, vous devez prévoir un espace suffisant tout autour de l'appareil 
pour assurer une ventilation efficace ainsi qu'une ouverture à l'arrière (D) - 180 cm carrés / 27,90 pouces carrés - qui, en 
plus de permettre le passage du cordon d'alimentation, assure également un débit d'air adéquat et un refroidissement 
optimal de l'échangeur de chaleur.

Montez les entretoises arrière fournies pour s'assurer que le stérilisateur est placé à la bonne distance du mur.

Le compartiment où le stérilisateur sera installé doit avoir les dimensions minimales suivantes :

Des dimensions de compartiment inférieures à celles indiquées peuvent compromettre la bonne circulation de l'air autour de 
l'appareil et ne pas assurer un refroidissement adéquat, ce qui entraîne une détérioration des performances et/ou des dommages 

possibles.

Si l'interrupteur principal est inaccessible lorsqu'il est installé dans le compartiment, utilisez une fiche électrique qui comprend un commutateur 
marche/arrêt. Ne retirez pas le couvercle supérieur ni aucune autre pièce externe. Le dispositif doit être complètement installé dans le compartiment. 
Veuillez consulter l'annexe « Caractéristiques techniques » du manuel de l'utilisateur pour obtenir des données techniques complètes.

4.3	 PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES RELATIVES À L'INSTALLATION

Pour assurer le bon fonctionnement de l'appareil et/ou éviter les situations à risque, respectez les avertissements suivants :

	› Installez le stérilisateur sur une surface plane et parfaitement horizontale.

	› Assurez-vous que la surface de support est suffisamment solide pour supporter le poids de l'appareil (90 kg / 
198,42 lbs environ, avec de l'eau en configuration de test hydrostatique).

	› Laissez un espace suffisant pour la ventilation tout autour du stérilisateur, en particulier dans la zone arrière.

	› Si l’appareil est intégré dans une armoire, assurez-vous de respecter les avertissements du paragraphe précédent, 
en évitant toute obstruction des prises d'air.

	› N'installez pas le stérilisateur trop près des baignoires, éviers ou autres endroits similaires, en évitant tout contact 
avec de l'eau ou les liquides. Cela pourrait causer des courts-circuits et/ou des situations potentiellement 
dangereuses pour l'opérateur.

	› N'installez pas le stérilisateur dans des environnements trop humides ou mal ventilés.

	› N'installez pas la machine dans des environnements contenant des vapeurs ou des gaz inflammables et/ou explosifs.

	› Installez l’appareil de façon à ce que le câble d'alimentation ne soit pas plié ou serré.

	› Le câble d’alimentation doit passer librement jusqu'à la prise électrique.

	› Installez l'appareil de façon à ce que les tubes de remplissage/drainage externes ne soient pas pliés ou pressés.

Dimensions des compartiments Volume de la chambre de 17-22 L

A Hauteur 470 mm / 18,50 po

B Largeur 520 mm / 20,47 po

C Profondeur 670 mm / 26,38 po

Partie avant et latérale

0,78 in / 20 mm

2,75 po / 70 mm

0,78 in / 20 mm0,78 in / 20 mm

Partie arrière
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4.4	 ALIMENTATION ÉLECTRIQUE 

	› Le système électrique auquel le stérilisateur sera raccordé doit correspondre aux caractéristiques électriques de 
l’appareil.

	› Les données relatives aux plaques sont indiquées dans le tableau CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES du manuel 
d'utilisation et au dos de la machine. 

4.5	 RACCORDEMENTS ÉLECTRIQUES 

Ces informations sont affichées à l'arrière de la machine. 
Le stérilisateur doit être raccordé à une prise du système électrique ayant une capacité suffisante pour l'appareil et 
correctement mis à la terre, conformément aux lois et/ou réglementations en vigueur.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par l'installation du stérilisateur avec des systèmes électriques 
inadaptés et/ou mal mis à la terre.

Branchez toujours le cordon d'alimentation directement sur la prise de courant. N'utilisez pas d'extensions, d'adaptateurs ou d'autres accessoires.

4.6	 RACCORDEMENT DIRECT À UN POINT DE VIDANGE CENTRALISÉ

	› Retirez le clip de retenue du capuchon et le capuchon à l'arrière de l'autoclave.

	› Installez le tube en plastique sur le raccord coudé (fourni).

	› Ajustez le raccord, puis réajustez le clip.

	› Fixez la bride (fournie) au siphon de vidange.

	› Coupez le tube à la bonne longueur et insérez son extrémité libre dans le point de vidange centralisé en le 
verrouillant avec l'écrou circulaire dédié.

Assurez-vous que le tube n'est pas plié, écrasé ou obstrué de quelque manière que ce soit.

Le diagramme suivant présente la disposition des composants :

1.	 Au point de vidange centralisé	

2.	 Surface d'appui

3.	 Pince	

4.	 Siphon  
de drainage

La position du raccord du point de vidange centralisé doit être inférieure à la surface de repos du stérilisateur. À défaut, le réservoir peut ne pas 
être vidé correctement.

Si un système de remplissage automatique (pompe externe ou kit H2O AUX EV (AUX SV) est connecté, l'utilisation de la connexion de vidange 
directe est nécessaire. 
En cas de défaut ou de défaillance, ce système permet à l'excès d’eau produit par le système de remplissage automatique de s'écouler dans le 
point de drainage centralisé, empêchant ainsi l'inondation.
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4.7	 INSTALLATION DU FILTRE ANTI-POUSSIÈRE 

Complétez le positionnement de l'autoclave et installez le 
filtre anti-poussière (A) en l'insérant dans les guides de la 
partie inférieure de l'appareil. Insérez le filtre jusqu'à ce qu'il 
affleure l'avant de l'appareil et que vous ne puissiez plus le 
pousser vers l'arrière. 
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5.	 PREMIÈRE MISE EN MARCHE  
Le temps requis pour démarrer le stérilisateur est d'environ 30 secondes.

5.1	 DÉMARRAGE

Une fois le stérilisateur correctement installé, allumez-le 
avec le commutateur principal situé sur le côté droit de la 
machine.

N'allumez pas le stérilisateur si une clé USB est insérée. 
L'appareil recherche de nouvelles mises à jour logicielles chaque  
fois qu'une clé USB est insérée et que la machine est sous tension.  
Insérez uniquement la clé USB lorsque vous devez télécharger  
des rapports de cycle et effectuez des mises à jour logicielles. 

Étape 1 – Paramètre de LANGUE

Lorsque l'appareil est activé pour la première fois, l'écran 
affiche la sélection des paramètres LANGUE, DATE et HEURE.

	› Sélectionnez le champ avec  et validez à l'aide  
de la touche ENTRÉE.

	› Utilisez les boutons  pour ajuster les valeurs.

	› Confirmez à l'aide de la touche ENTRÉE et ajustez  
les autres champs.

Étape 2 – Réglage de la DATE

Étape 3 – Réglage de l'heure

Étape 4 - Réglage de PRÉCHAUFFAGE

Une fois la LANGUE, la DATE et l'HEURE définies, l'écran 
PRÉCHAUFFAGE apparaît.

 Consultez le Manuel de l'utilisateur, paragraphe PARAMÈTRES, 
section PRÉCHAUFFAGE, pour définir les paramètres pertinents. 

Si l'appareil est déjà connecté à Ethernet et que l'adresse IP est 
acquise, la procédure de premier démarrage passe à l'étape 8. 
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Étape 5 - Recherche des réseaux WiFi

L'appareil recherche automatiquement les réseaux WiFi (60 s max).

Si l'appareil dispose d'une connexion Ethernet, mais que vous n'avez 
pas obtenu l'adresse IP, reportez-vous à l'étape 9 pour effectuer les 
étapes de configuration pour connecter l'appareil à Ethernet.  

Étape 6 - Sélection des réseaux WiFi

Sélectionnez et confirmez. 

Si vous connectez l'appareil au WiFi à une date ultérieure, utilisez 
le bouton SAUTER pour passer à l'étape de démarrage suivante.   

Étape 7 - Accès aux réseaux WiFi

Insérez le mot de passe d'accès au réseau WiFi et appuyez 
sur ENTRÉE pour confirmer.  

Étape 8 - Connexion CLOUD

La page de connexion au cloud s'affiche. Reportez-vous au 
paragraphe Cloud G4 (12.5 du manuel d'utilisation).

Effectuez l'activation de l'accès en ligne en visitant le site www.
scican.com/online-access/ et en saisissant le code d'activation 
ou en scannant le code QR. Lorsque vous avez terminé, 
appuyez sur Accueil pour terminer la première procédure de 
démarrage. L'écran d'activation de l'accès en ligne au Cloud G4 
peut être affiché à tout moment en cliquant sur l'icône Cloud. 

Étape 9 - Connexion ETHERNET

Reportez-vous à cette étape lorsque vous connectez 
l'appareil à Ethernet et que vous n'obtenez pas 
automatiquement l'adresse IP. 

La technologie WiFi G4 de BRAVO G4 permet la connexion et l'accès aux données de cycle à partir de n'importe quel ordinateur ou appareil 
intelligent avec des capacités de navigateur, permettant au personnel de se concentrer sur la chose la plus importante dans un cabinet 
dentaire, les patients. Les rappels de maintenance, les instructions et les mises à jour logicielles maintiennent votre BRAVO G4 en bon état de 
fonctionnement. En cas d'erreur, la technologie G4 peut connecter votre unité à des techniciens spécialisés qui peuvent fournir un support à 
distance qui peut minimiser les temps d'arrêt inutiles.
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5.2	 MENU PRINCIPAL  

À la fin de la procédure de démarrage, le menu principal 
s'affiche sur le côté.

Le stérilisateur attend la sélection du programme (voir le 
chapitre Sélection du programme dans le manuel d'utilisation).

5.3	 REMPLISSAGE D'EAU DÉMINÉRALISÉE / DISTILLÉE

Utilisez uniquement de l'eau déminéralisée/distillée ayant les caractéristiques suivantes pour alimenter le stérilisateur.

REMPLISSAGE MANUEL 
1.	 Lors du premier remplissage du stérilisateur pendant 

l'installation, remplissez le réservoir jusqu'à ce que le signal 
sonore retentisse et que l'écran LCD affiche le message 
indiquant que le niveau d'eau maximal a été atteint. 

2.	 Après les cycles, si l'écran LCD affiche un avertissement 
de niveau d'eau bas, remplissez le réservoir jusqu'à ce que 
vous entendiez le bip et que l'écran LCD affiche le message 
indiquant que le niveau d'eau maximum a été atteint.

Retirez le capuchon du capot supérieur. Versez de l'eau en prenant 
soin de ne pas dépasser le niveau maximum indiqué à l'intérieur du 
réservoir (MAX.). Remettez le capuchon dans le couvercle supérieur.

Faites attention à ne pas renverser de l'eau sur la machine ; si l'eau se déverse, séchez-la rapidement.

Le réservoir doit être rempli avant ou après le début du cycle. N'ouvrez pas les portes du réservoir pendant 
l'exécution du cycle afin de prévenir les fuites d'eau chaude.

REMPLISSAGE AUTOMATIQUE 
Pour obtenir la liste des accessoires de remplissage automatique disponibles pour le BRAVO G4, reportez-vous à l'annexe 
« ACCESSOIRES » du manuel d'utilisation.

Description Valeurs de l'approvisionnement en eau Valeurs à l'intérieur du résidu

CONDENSAT SEC < 10 mg/L < 1 mg/L
OXYDE DE SILICONE SiO2 < 1 mg/L < 0,1 mg/L
FER < 0,2 mg/L l < 0,1 mg/L
CADMIUM < 0,005 mg/L < 0,005 mg/L
PLOMB < 0,05 mg/L < 0,05 mg/L
RÉSIDUS DE MÉTAUX LOURDS (fer, 
cadmium et plomb exclus) < 0,1 mg/L < 0,1 mg/L

CHLORURES < 2 mg/L < 0,1 mg/L
PHOSPHATES < 0,5 mg/L < 0,1 mg/L
CONDUCTIVITÉ À 20°C / 68°F < 15 µS/cm < 3 µS/cm
VALEUR DU pH 5 - 7 5 - 7
APPARENCE incolore, transparent, sans sédiments incolore, transparent, sans sédiments
DURETÉ < 0,02 mmol/L < 0,02 mmol/L
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6.	 CONFIGURATION 
Les stérilisateurs offrent un large éventail d'options personnalisables. L'utilisateur peut ainsi configurer l'appareil en 
fonction de ses propres besoins, en adaptant les performances en fonction, par exemple, du type d'activité effectuée, du 
type de matériel à stériliser et de la fréquence d'utilisation. 

Le menu CONFIGURATION offre à l'utilisateur une large possibilité de personnaliser les différentes fonctions de l'appareil, 
au moyen d'une interface conviviale

Utilisez le programme de configuration au besoin. 
Une personnalisation correcte de l'appareil offre les meilleures performances. 
Le Service d'assistance technique (voir annexe) est disponible pour aider les utilisateurs en fournissant des suggestions ou des conseils sur la 
meilleure façon d'utiliser les options du programme de configuration.

6.1	 PARAMÈTRES 

Pour entrer dans le programme de configuration, 
sélectionnez l'icône affichée sur le côté.

LANGUE 
Sélectionnez l'option LANGUE.

Sélectionnez la langue souhaitée en faisant défiler la liste à 
l'aide des flèches ( ) et confirmez en appuyant sur ENTRÉE.
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DATE ET HEURE 
Sélectionnez l'option DATE ET HEURE.

Sélectionnez le champ à modifier à l’aide des flèches et 
confirmez en appuyant sur ENTRÉE.

RAPPEL 
Cette fonction permet à l'utilisateur de définir un intervalle 
spécifique pour l'affichage d'un message rappelant 
l'exécution du test relatif.

Sélectionnez l'option RAPPEL.

Sélectionnez si et quand les rappels de test (Vide - B&D - Vide + 
B&D) doivent être activés, en utilisant les options disponibles. 
Une fois les champs définis, confirmez en appuyant sur ENTRÉE. 
Les rappels s'activent à 8 h du jour choisi ou lors de la mise sous 
tension de l'appareil (s'il a lieu après 8 h).

L'utilisateur peut choisir entre :

	› Commencer le test

	› Reporter le test (le rappel apparaît à nouveau le lendemain)

	› Ignorer le test (le rappel apparaît à nouveau à l'intervalle suivant)
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UTILISATEURS 
La liste des utilisateurs peut être modifiée avec 30 utilisateurs max. 
Appuyez sur le bouton UTILISATEURS pour entrer dans le menu.	  

Lorsque vous utilisez l'appareil pour la première fois, créez 
l'utilisateur ADMIN (identifié par *) en suivant les étapes 
décrites ci-dessous. 
Remplissez les champs en insérant le nom d'utilisateur 
ADMIN et le code PIN. 
Appuyez sur ENTRÉE pour confirmer.

Le premier utilisateur saisi a des droits d'administrateur.

Si l'utilisateur saisit le code PIN de manière incorrecte 3 fois, il est 
nécessaire d'utiliser la procédure de déverrouillage décrite dans 
l'ANNEXE - RÉINITIALISATION DU CODE PIN DE L'UTILISATEUR.

Après avoir entré le code PIN, vous pouvez accéder au 
menu Administrateur réservé.

L'utilisateur ADMIN peut décider si le stérilisateur demande le code 
PIN générique de l'utilisateur au début du cycle (Démarrage du 
code PIN) et/ou à la fin du cycle (Fin du code PIN). 

Il est possible d'activer l'une des deux options ou les deux. 
En activant le « Démarrage du code PIN », le système demande à 
l’utilisateur d’entrer le code PIN au début du cycle de stérilisation. 
En activant « Fin du code PIN », l’utilisateur doit entrer le code PIN à 
la fin du cycle avant de déverrouiller la porte. 
Si la demande de code PIN est réglée au début du cycle, appuyez 
sur DÉMARRER pour sélectionner l'utilisateur et le code PIN 
pertinent. 
Une fois que vous confirmez le code PIN, le cycle commence 
automatiquement.

Pour créer un nouvel utilisateur, appuyez sur le bouton « + Utilisateur ».  
Remplissez les champs contenant le nom d'utilisateur et le code PIN.  
Appuyez sur ENTRÉE pour confirmer.
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LISTE DES UTILISATEURS 

Appuyez sur le bouton UTILISATEURS pour accéder au menu.

Sélectionnez l'utilisateur souhaité. 
Vous accéderez à l'écran contenant les données de 
l'utilisateur sélectionné.

Une fois entré, un utilisateur générique ne peut voir qu'un 
résumé de ses données, ou modifier son code PIN (voir Saisie 
du code PIN - ce qui suit est demandé dans l'ordre : code PIN 
actuel, nouveau code PIN, nouvelle confirmation du code PIN).

L'administrateur peut plutôt :

	› Donner des droits d'administration aux utilisateurs génériques.

	› Supprimer l'utilisateur (une fenêtre contextuelle s'affiche  
pour confirmer la suppression).

	› Affichez les informations sur les utilisateurs. Sélectionnez les  
cycles que l'utilisateur sélectionné est autorisé à exécuter en  
appuyant sur les icônes associées. 
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PRÉFÉRENCES 
Appuyez sur le bouton PRÉFÉRENCES pour accéder au 
menu et définir :

	› Unités de mesure

	› Affichage

	› Remplissage d'eau

	› Préchauffage 

UNITÉ DE MESURE 

Appuyez sur l'icône MESURES pour définir les unités de mesure 
souhaitées (température, pression), l'heure (12 ou 24 heures) et 
le format de date à l'aide des curseurs indiqués dans la figure. 

Appuyez sur ENTRÉE pour confirmer les paramètres.	  

AFFICHAGE 

Appuyez sur l'icône AFFICHAGE pour sélectionner les 
paramètres de l'écran.

Les deux curseurs s'ajustent respectivement :

	› Délai d'activation de l'économiseur d'écran

	› Luminosité de l'écran

Appuyez sur ENTRÉE pour confirmer les paramètres. 
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REMPLISSAGE D'EAU 

Appuyez sur l'icône REMPLISSAGE D'EAU pour choisir le 
type de remplissage d'eau.

Les options disponibles comprennent :

	› Remplissage manuel

	› Pompe externe, kit de remplissage automatique

	› Kit H2O AUX EV (AUX SV)	  

L'appareil doit être allumé lors du branchement du système d'eau. 
Le réglage de remplissage par défaut de l’appareil est réglé sur 
Manuel. Lorsque vous branchez l'un des appareils externes de 
remplissage automatique d'eau dans le port arrière, l'écran LCD affiche 
automatiquement l'écran des options de remplissage d'eau afin que 
vous puissiez sélectionner l'appareil approprié. 
Si vous connectez le système de remplissage lorsque le stérilisateur 
est éteint, accédez au menu via le programme de configuration et 
sélectionnez manuellement la bonne option.

Ce menu peut également être utilisé pour désactiver temporairement le système de remplissage automatique (filtres usés, défaut, etc.) et passer 

au remplissage manuel du réservoir, en maintenant le système de remplissage automatique connecté.

PRÉCHAUFFAGE 

Sélectionnez l'icône PRÉCHAUFFER pour activer le 
PRÉCHAUFFAGE dans la chambre de stérilisation.

Les paramètres de température maximale de préchauffage sont : 
50°C/122°F avec porte ouverte 
100°C/212°F avec porte fermée

Gardez la porte fermée lorsque vous ne faites pas fonctionner le cycle 
de stérilisation pour vous assurer que le préchauffage atteint le niveau 
de température maximum.

Utilisez les flèches pour faire défiler les valeurs disponibles de PRÉCHAUFFAGE : 

	› ARRÊT 

	› Minutes 

	› Programme 

La sélection en cours dans la case bleue. Confirmez en 
appuyant sur ENTRÉE.

Le menu de préchauffage s'affiche lorsque le stérilisateur 
démarre pour la première fois, après avoir sélectionné les 
options de langue et de date/heure. Le préchauffage est 
désactivé par défaut.   
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Sélectionnez Minutes, confirmez en appuyant sur ENTRÉE.   

Les flèches permettent de définir le temps de fonctionnement 
maximum, après quoi le PRÉCHAUFFAGE est désactivé. 

Confirmez en appuyant sur ENTRÉE. 

L'utilisateur peut régler le temps de préchauffage jusqu'à 
720 minutes (12 heures).   

Sélectionnez Programme, confirmez en appuyant sur ENTRÉE   

Réglez la puissance de PRÉCHAUFFAGE sur le temps à l'aide 
des compteurs DÉMARRER. 

Régler le temps d’arrêt du PRÉCHAUFFAGE au moyen des 
compteurs FIN. 

Confirmez en appuyant sur ENTRÉE.   

ENTRETIEN 
Ce menu est destiné au Service d'assistance technique.

Il ne peut être utilisé que par un technicien autorisé.
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7.	 PRÉPARATION DU MATÉRIEL

Utilisez toujours un équipement de protection individuelle.

Nettoyez et rincez tous les instruments avant de les charger dans le stérilisateur. Les résidus de désinfectant et les débris 
solides peuvent inhiber la stérilisation et endommager les instruments et le BRAVO G4.

Les instruments non emballés, une fois exposés aux conditions ambiantes ou externes, ne peuvent pas être maintenus 
stériles. Si un stockage stérile est souhaité, enveloppez les instruments à stériliser conformément aux instructions du 
fabricant de l'instrument, sélectionnez le cycle d'emballage approprié et laissez-le fonctionner jusqu'à la fin.

Pour favoriser le séchage et permettre une stérilisation efficace, les instruments enveloppés ou ensachés ne doivent pas 
se toucher.

SciCan recommande à l'utilisateur final de choisir soigneusement le cycle de stérilisation le plus approprié, conformément 
aux recommandations de ses principales autorités de contrôle des infections et aux directives/recommandations 
réglementaires locales.

L'utilisateur ne doit utiliser que les emballages de stérilisation qui ont été autorisés pour leur marché. 

7.1	 TRAITEMENT DU MATÉRIEL AVANT LA STÉRILISATION

Un nettoyage efficace se compose des éléments suivants :

1.	 Séparez les instruments métalliques par type de matériel (acier au carbone, acier inoxydable, laiton, aluminium, 
chrome, etc.), pour éviter l'oxydation électrolytique. 

Les solutions contenant des phénols ou des composés ammoniacaux quaternaires peuvent corroder les instruments et les 
parties métalliques de l'appareil à ultrasons. Suivez les instructions d'utilisation de l'instrument pour un nettoyage efficace.

2.	 Si vous utilisez un nettoyeur à ultrasons, assurez-vous que les instruments sont bien rincés et séchés.

3.	 Si vous utilisez une laveuse automatisée, vérifiez que le cycle de séchage de la laveuse automatisée est terminé. 

Pour les pièces à main (turbines, contre-angles, etc.), en plus de la procédure indiquée ci-dessus, suivez les instructions du 
fabricant.

Consultez les instructions fournies par le fabricant sur l'instrument/matériel à stériliser avant de le placer dans l'autoclave.

En ce qui concerne les matériels textiles (poreux), tels que les blouses de laboratoire, les serviettes, les casquettes et 
autres, il faut les laver et les sécher soigneusement avant de les traiter dans l'autoclave.

N'utilisez pas de détergents à haute teneur en chlore et/ou phosphates. N'utilisez pas les produits à base de chlore pour blanchir. Ces substances 
peuvent endommager les supports de plateaux, les plateaux et tout instrument métallique pouvant être présents dans la chambre de stérilisation.
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7.2	 ORGANISATION DE LA CHARGE

Utilisez toujours un équipement de protection individuelle.

Pour obtenir la meilleure efficacité du processus de stérilisation et préserver le matériel au fil du temps, augmentant sa 
durée de vie utile, suivez les instructions ci-dessous.

Remarques générales pour le positionnement sur les plateaux :

	› Lorsque vous disposez des instruments non emballés 
fabriqués avec différents métaux (acier inoxydable, acier 
trempé, aluminium, etc.), utilisez différents plateaux (dans 
la mesure du possible).

	› Si les instruments ne sont pas en acier inoxydable, placez 
une serviette de papier de stérilisation ou un chiffon 
mousseline entre l'instrument et le plateau, en évitant le 
contact direct entre les deux matériels différents.

	› Dans tous les cas, disposez les objets suffisamment 
espacés les uns des autres, afin qu'ils puissent rester dans 
cette position pendant tout le cycle de stérilisation.

	› Assurez-vous que tous les instruments sont stérilisés en 
position ouverte.

	› Placez les instruments de coupe (ciseaux, scalpels, etc.) 
de façon à ce qu'ils ne puissent pas entrer en contact les 
uns avec les autres pendant la stérilisation ; si nécessaire, 
utilisez un chiffon en coton ou une gaze pour les isoler 
et les protéger.

	› Disposez les récipients (verres, tasses, éprouvettes, etc.) sur le côté, ou retournez-les, évitant ainsi l'accumulation d'eau.

	› Ne chargez pas les plateaux au-delà de la limite indiquée (voir l'annexe) ; pour le cycle défini par l'utilisateur, la 
charge maximale dépend du type de charge inséré (p. ex., « non emballé », « instruments pleins », etc.) et des 
paramètres définis par l'utilisateur pour ce cycle. Selon ces apparences, référez-vous aux charges des cycles avec 
des paramètres fixes.

	› N'empilez pas les plateaux l'un sur l'autre et ne les mettez pas en contact direct avec les parois de la chambre de 
stérilisation.

	› Utilisez toujours le support de plateau fourni.

	› Pour insérer et retirer les plateaux de la chambre de stérilisation, utilisez toujours l'extracteur spécial fourni.

Utilisez des moniteurs de processus chimiques adaptés aux autoclaves/stérilisateurs à vapeur aux températures de cycle indiquées et aux heures 
dans ou sur chaque colis ou charge en cours de stérilisation.  
Utilisez des indicateurs chimiques et biologiques conformément à vos exigences locales. Ils doivent être conçus pour la température du cycle de 
stérilisation et le temps d'exposition spécifiques qui sont contrôlés.
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Remarques relatives aux emballages :

	› Disposez les colis l'un à côté de l'autre, de façon à ce qu'ils 
soient bien espacés et non empilés, en évitant leur contact 
avec les parois de la chambre.

	› S'il est nécessaire d'envelopper des objets spéciaux, utilisez 
toujours un matériel poreux approprié (papier de stérilisation, 
serviettes en mousseline, etc.), en fermant l'emballage avec du 
ruban adhésif adapté à l'autoclave.

Remarques concernant le matériel emballé :

	› Emballez individuellement les instruments ou, si plusieurs instruments sont placés dans la même pochette, 
assurez-vous qu'ils sont faits du même métal.

	› N'utilisez pas d'agrafes métalliques, d'aiguilles ou autres, car la stérilité pourrait être affectée.

	› Positionnez les sachets de manière à laisser le côté papier vers le haut et le côté plastique vers le bas (côté plateau).

	› N'empilez jamais les sachets les uns sur les autres.

Emballez toujours les instruments s'ils doivent être stockés. 
Référez-vous également aux indications du chapitre « Stockage de matériel stérilisé ».

Le choix du programme est une opération essentielle pour la bonne exécution du processus de stérilisation.

Comme tous les instruments ou matériels en général ont une structure, une consistance et des propriétés différentes, 
le programme le plus approprié doit être identifié, à la fois pour préserver les caractéristiques physiques (en évitant 
ou, dans tous les cas, en limitant ses altérations) et assurer la meilleure efficacité du processus de stérilisation.

Un guide pour la sélection du bon programme en fonction de la charge est présent dans l'annexe Programmes.
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7.3	 POSITIONNEMENT ET UTILISATION DU SUPPORT DE PLATEAU

1.	 Le support de porte-plateau peut être utilisé en 
version « plateau » (5 compartiments).

2.	 Le support de porte-plateau peut être tourné pour 
accueillir des « cassettes » spéciales 
(3 compartiments) en position inclinée de 45°.

3.	 Le support de porte-plateau peut être tourné pour 
accueillir des « cassettes » spéciales 
(3 compartiments) en position verticale.

4.	 Le support de porte-plateau peut être tourné pour 
accueillir des « cassettes » spéciales 
(3 compartiments) en position horizontale.

Veillez à verrouiller le support de porte-plateau dans la position choisie en le poussant vers le bas jusqu'à ce que la goupille de verrouillage soit 
insérée.
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8.	 CYCLES DE STÉRILISATION
Un cycle de stérilisation comprend un nombre déterminé de phases.

Le nombre et la durée des phases peuvent varier selon les cycles, selon le type d'extraction d'air, le procédé de 
stérilisation et les méthodes de séchage :

	› Instruments pleins non emballés S 132°C 

	› Instruments pleins emballés S 132°C

	› Instruments creux non emballés S 132°C

	› Instruments creux emballés B 132°C 

	› Caoutchouc et plastique B 121°C

	› Personnalisé (défini par l'utilisateur)

Le système de contrôle électronique surveille les différentes phases, tout en vérifiant que les différents paramètres sont 
respectés; en cas d’anomalie quelconque pendant le cycle, le programme est immédiatement interrompu, générant une 
alarme identifiée par un code, avec un message relatif expliquant la nature du problème. 

Avec ce type de contrôle, lorsque vous choisissez un programme de stérilisation approprié, la stérilisation efficace sera atteinte.

1.	 Après avoir inséré la charge dans la chambre de 
stérilisation (en prenant les précautions décrites 
dans la section PRÉPARATION DU MATÉRIEL). 
Appuyez sur le bouton CYCLES ET TEST pour 
afficher les boutons de sélection de cycle.

2.	 Appuyez sur le bouton correspondant au cycle choisi.

3.	 Démarrez le cycle en appuyant sur le bouton 
DÉMARRER indiqué. Le compteur de cycles apparaît 
dans le coin supérieur gauche. 
 
Les données suivantes sont affichées dans la partie 
inférieure :

	› Durée totale du cycle

	› Durée du processus

	› Température nominale du processus

	› Pression nominale du processus
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8.1	 SÉCHAGE SUPPLÉMENTAIRE 

1.	 Pour définir les paramètres, appuyez sur le bouton 
Suivant et MAINTENEZ-LE ENFONCÉ jusqu'à 
ce que l'écran passe aux paramètres de séchage 
supplémentaire indiqués ci-dessous.

2.	 Réglez les minutes de séchage que vous souhaitez 
ajouter au temps de séchage standard et confirmez 
en appuyant sur ENTRÉE. 

3.	 La valeur sélectionnée apparaît près de la touche. 
Activez le cycle.

À la prochaine utilisation, appuyez sur le bouton Séchage supplémentaire pour activer les valeurs précédemment définies.

Le séchage supplémentaire peut être activé indépendamment pour chaque cycle.
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8.2	 DÉMARRAGE DIFFÉRÉ

1.	 Pour définir les paramètres, appuyez sur le bouton 
Suivant et MAINTENEZ-LE ENFONCÉ jusqu'à ce 
que l'écran passe aux paramètres Démarrage différé 
indiqués ci-dessous.

2.	 Définissez l'heure à laquelle vous souhaitez 
démarrer le cycle et confirmez en appuyant sur 
ENTRÉE.

3.	 L'heure sélectionnée s'affiche près du bouton. 
Appuyez sur le bouton DÉMARRER; le cycle 
démarrera automatiquement à l'heure 
programmée.

Lors de la prochaine utilisation, appuyez sur le bouton Démarrage différé pour activer les valeurs précédemment définies.
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8.3	 EXÉCUTION DU CYCLE 

En prenant comme exemple le cycle de stérilisation le plus complet et le plus significatif, c'est-à-dire le programme 
INSTRUMENTS CREUX EMBALLÉS B 132°C, caractérisé par un pré-vide fractionné, la séquence de cycle est la suivante : 

1.	 Réchauffement

2.	 Première phase de vide

3.	 Première augmentation de pression

4.	 Deuxième phase de vide

5.	 Deuxième augmentation de pression

6.	 Troisième phase de vide

7.	 Troisième augmentation de pression

8.	 Stérilisation

9.	 Décharge de vapeur

10.	 Séchage

11.	 Ventilation

12.	 Fin du Cycle 

8.4	 RÉSULTAT DU CYCLE 

À la fin du cycle, il est important de vérifier le résultat du 
processus de stérilisation.

Si le message « TERMINÉ » s'affiche, cela signifie que le 
cycle s'est déroulé correctement sans interruption d'alarme 
et que l'asepsie complète du matériel est garantie.

8.5	 OUVERTURE DE LA PORTE EN FIN DE CYCLE 

Pour ouvrir la porte du stérilisateur, appuyez sur le bouton 
DÉVERROUILLAGE DES PORTES illustré sur la figure :
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8.6	 CYCLE DÉFINI PAR L'UTILISATEUR 

Le cycle personnalisé est destiné à la stérilisation des appareils médicaux qui ont des exigences de retraitement 
spécifiques qui ne peuvent pas être satisfaites par les cycles de stérilisation validés existants de l'unité. 

Pour utiliser un Cycle personnalisé, respectez les instructions d'utilisation du fabricant de l'appareil concernant la sélection 
des accessoires de contrôle de la stérilisation et de conditionnement.

1.	 Pour définir les paramètres, sélectionnez le bouton 
suivant :

2.	 MAINTENEZ LE BOUTON suivant enfoncé pour 
accéder aux paramètres :

3.	 Sélectionnez le type de pré-vide (fractionné ou 
simple), la température du processus, le temps 
d'exposition et le temps de séchage total. 
 
Référez-vous aux instructions d'utilisation (IFU) du fabricant 
de l'appareil pour déterminer la température et le temps 
d'exposition requis pour le processus de stérilisation.

4.	 Une fois les sélections effectuées, appuyez sur le 
bouton ENTRÉE pour enregistrer les paramètres et 
revenir à l'écran précédent. 
Appuyez sur le bouton DÉMARRER pour démarrer le 
cycle défini par l'utilisateur.
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9.	 STOCKAGE DE MATÉRIELS 
Le matériel stérilisé doit être traité et stocké de façon à demeurer stérile jusqu'à son utilisation.

Suivez les directives locales pour connaître les exigences de stockage du matériel.

Consultez les spécifications fournies par le fabricant du matériel d’emballage par rapport au temps de stockage maximum autorisé.
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10.	 PROGRAMMES DE TEST 
Pour protéger la sécurité des utilisateurs et des patients, un processus fondamental comme la stérilisation des 
appareils médicaux devrait être vérifié périodiquement.

L'appareil offre la possibilité d'exécuter facilement et 
automatiquement deux cycles de test distincts :

	› TEST B&D

	› TEST À VIDE

	› Un programme qui exécute les deux tests  
combinés VIDE + TEST B&D est également disponible

	› Il existe également un test pour vérifier la  
qualité de l'eau : TEST H2O

10.1	 CYCLE B&D

Le Test B&D est un cycle à 134°C caractérisé par une phase 
de stérilisation qui dure un temps spécifique (3,5 minutes) ; 
le cycle comprend les phases de vide fractionnées 
semblables à celles utilisées dans les cycles de stérilisation.

À l'aide d'un appareil approprié, vous pouvez mesurer la 
pénétration de vapeur dans des charges poreuses (pack de 
test Bowie & Dick).

Chargez le pack de test B&D approprié (voir la section ci-
dessous pour une utilisation correcte des packs de test)

Pour utiliser le cycle de test B&D, appuyez sur le bouton 
correspondant, puis appuyez sur Démarrer.

Le test BOWIE-DICK est utilisé pour s'assurer que l'air est évacué correctement dans un autoclave pré-vide. L'évacuation 
complète de l'air est importante parce que les poches d'air frais qui restent dans la chambre peuvent compromettre la 
stérilisation. 

À l'aide d'un pack de test Bowie-Dick, le test Bowie-Dick effectue un cycle à 134°C pendant 3,5 minutes pour évaluer 
l'évacuation correcte de l'air.

Pour effectuer un test Bowie-Dick, vous aurez besoin d'un appareil Bowie-Dick ou d'un pack de test. Ils ne sont PAS 
fournis avec votre BRAVO G4. Pour effectuer le test, respectez les instructions fournies par le fabricant du test.

Placez le kit de test horizontalement sur le plateau inférieur de l'appareil, dans la partie avant de la chambre, près de la porte. Ne mettez aucun autre 
matériel dans la chambre. Si l'appareil réussit le test, il est prêt à l'emploi. Si l'appareil échoue, vérifiez les instructions du fabricant et répétez le test.
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10.2	 CYCLE DE TEST SOUS VIDE

Le cycle TEST À VIDE permet de tester l'étanchéité parfaite du système hydraulique du stérilisateur.

En mesurant la variation du degré de vide dans un laps de temps défini et en la comparant avec des valeurs limites 
préétablies, vous pouvez déterminer la qualité de l'étanchéité de la chambre de stérilisation, des tubes et des divers 
dispositifs d’interception. 

1.	 Pour sélectionner le cycle TEST À VIDE, appuyez sur le 
bouton correspondant, puis appuyez sur Démarrer.    
Le cycle doit fonctionner avec la chambre de stérilisation 
vide, et seuls les plateaux et leurs supports insérés. 
 
Nous suggérons d'effectuer ce test au début de chaque journée de 
travail avec une chambre à température ambiante. 
 

Une température élevée de la chambre affecte la 
variation de la valeur du vide mesurée pendant le 
test; le système est donc programmé pour empêcher 
l'exécution du test lorsque les conditions de 
fonctionnement sont inadéquates.

2.	 Fermez la porte et démarrez le programme. 
La phase de vide démarre immédiatement et la 
valeur de pression (bar) et le décompte à partir du 
début du cycle de test sont affichés à l'écran.

Si la variation de pression dépasse la limite définie, le programme est interrompu et un message d'alarme est généré. 

Pour une description complète des alarmes, voir l'annexe.

10.3	 TEST SOUS VIDE + CYCLE B&D

1.	 Sélectionnez cette option pour exécuter un cycle 
de TEST DE VIDE et un cycle B&D en séquence. 
À cette fin, placez l'appareil de test sur le plateau 
central sans insérer d’autres matériels.

2.	 Fermez la porte et lancez le cycle. 
Le programme exécutera les deux cycles à la suite. 
Vérifiez les résultats comme décrit dans les 
paragraphes précédents.

La présence de l'appareil de test Bowie & Dick ne modifie pas l'exécution et le résultat du Cycle de test de vide.
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10.4	 TEST H2O

Sélectionnez cette option pour tester la qualité de l'eau.

La conductivité de l'eau est mesurée automatiquement à chaque 
début de stérilisation ou de cycle de test et la valeur relative est 

indiquée dans le rapport de cycle.

10.5	 OUVERTURE DE PORTE 

1.	 Pour ouvrir la porte de l'autoclave, appuyez sur le 
bouton de la figure et maintenez-le enfoncé.

2.	 La porte s'ouvre et reste entrouverte.

3.	 Maintenant, vous pouvez ouvrir la porte 
manuellement.

Gardez la porte fermée, sans exécuter le cycle de stérilisation, afin de vous assurer que le préchauffage atteint le niveau de température maximum.
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10.6	 INTERRUPTION MANUELLE

Un cycle peut être interrompu à tout moment par 
l'opérateur en maintenant enfoncé le bouton ARRÊT 
indiqué dans la figure pendant 3 secondes environ.

La commande génère une erreur E999, car le cycle n'a pas 
pu se terminer correctement.

Appuyez sur ENTRÉE pour continuer.

Si le cycle est interrompu pendant certaines phases, une procédure de nettoyage automatique du circuit hydraulique interne commence. 
Pour une description complète des alarmes, voir l'annexe « Alarmes ».

Appuyez sur RÉINITIALISER et maintenez enfoncé pendant 
3 secondes environ pour ouvrir la porte.

Après une interruption manuelle du programme, la charge ne doit pas être utilisée, car la stérilisation n'est pas assurée.
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11.	 VIDANGE DES EAUX USÉES
L'unité est équipée d'un réservoir d'eaux usées interne, qui recueille de l'eau de drainage après chaque cycle.

Lorsque le niveau d'eau maximum est atteint, un message spécifique s'affiche.

Procédez à la vidange du réservoir d'eau en suivant les instructions indiquées ci-dessous.

Ouvrez la porte et continuez comme suit :

1.	 Préparez un bassin d'une capacité d'au moins 
4 litres à proximité du stérilisateur; placez 
l'extrémité libre du tube de drainage fourni 
dans le bassin.

2.	 Insérez l'autre extrémité du tube dans le 
raccord femelle sous l'entrée de la chambre 
(connecteur à gauche) en appuyant jusqu'à ce 
que vous entendiez un clic.

3.	 Videz complètement le réservoir, puis appuyez 
sur la partie supérieure du raccord pour 
détacher le raccord rapide du tube.

N'ouvrez pas les portes du réservoir pendant l'exécution du cycle afin d'éviter les fuites d'eau chaude ou les giclées.

L'unité peut être raccordée directement au point de vidange centralisé. (réf. paragraphe 4.6)

Détachez le tube
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12.	 GESTION DES DONNÉES ET CONNECTIVITÉ
Pour accéder à la section GESTION DES DONNÉES ET CONNECTIVITÉ, appuyez sur l'icône correspondante.

LA GESTION ET LA CONNECTIVITÉ DES DONNÉES 
permettent d'accéder aux éléments suivants :

	› Gestion des clés USB 

	› WiFi 

	› GESTION DES IMPRIMANTES

	› ETHERNET 

	› Connexion CLOUD

12.1	 GESTION DES CLÉS USB 

Avant d'effectuer les opérations suivantes, insérez la clé USB.

Il est possible de copier les données sur les cycles effectués, stockées dans la mémoire interne du stérilisateur, sur une clé USB.

1.	 Pour télécharger les cycles/tests de stérilisation, 
sélectionnez le bouton suivant : 
 
La clé USB doit être formatée conformément 
aux instructions indiquées dans : Annexe - 
Caractéristiques techniques, tableau récapitulatif.

2.	 Insérez la clé USB dans le port avant comme indiqué 
sur la figure.
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3.	 Avant de procéder au téléchargement, vous devez 
sélectionner le type de rapport et choisir le format : 

	› Rapport (version standard) 

	› Rapport détaillé	  

4.	 Les fichiers de rapport de stérilisation/cycle de test 
sont en format PDF. 
Il est possible de sélectionner le nombre de cycles 
à télécharger sur le périphérique de stockage 
externe :

	› Nouveau

	› 10 derniers

	› 50 derniers

	› 100 derniers

	› Mode personnalisé

Si vous sélectionnez le mode Personnalisé, vous serez invité à entrer le numéro du premier et du dernier cycle à télécharger. 
À la fin du téléchargement, retirez la clé USB. 
Lorsqu'un nombre prédéfini de cycles est dépassé, le système génère un avertissement concernant la nécessité d'effectuer une sauvegarde des 
données contenues dans la mémoire interne. 
Pour supprimer l'avertissement affiché, téléchargez les rapports de cycle en utilisant l'option Nouveau.

N'allumez pas le stérilisateur si la clé USB est insérée. 
L'appareil recherche de nouvelles mises à jour logicielles chaque fois qu'une clé USB est insérée et que la machine est sous 
tension.  Insérez la clé USB uniquement lorsque des cycles de téléchargement et des mises à jour logicielles sont nécessaires 
(pour l'entretien uniquement).

TÉLÉCHARGEMENT DIRECT
Ce contrôle effectue le téléchargement de rapports de 
cycle NOUVEAU, sous forme de fichier PDF, au moyen 
d'une clé USB.  NOUVEAU indique que les rapports de 
cycle n'ont pas été précédemment chargés.
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12.2	 WIFI 

1.	 Sélectionnez WiFi pour connecter le stérilisateur à 
un réseau WiFi local.

2.	 Sélectionnez MARCHE/ARRÊT pour activer ou 
désactiver la connexion WiFi. 
Confirmez en appuyant sur ENTRÉE. 
Sélectionnez le bouton PARAMÈTRES pour 
configurer le réseau WiFi.

3.	 PARAMÈTRES WiFi donne l'accès à :

	› RECHERCHE DE RÉSEAUX

	› SAISIE MANUELLE

	› CONFIGURATION

4.	 RECHERCHE DE RÉSEAUX permet de rechercher 
automatiquement les réseaux WiFi disponibles, 
affichés sous forme de liste. 
Faites défiler la liste pour sélectionner le réseau WiFi 
et confirmez en appuyant sur ENTRÉE.
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5.	 Après avoir sélectionné le nom du réseau, saisissez 
le MOT DE PASSE réseau et confirmez en appuyant 
sur ENTRÉE. 
Le bouton SHIFT permet d'utiliser un clavier à 
caractères spéciaux.

6.	 SAISIE MANUELLE permet à l'utilisateur de saisir 
manuellement le SSID et le MOT DE PASSE du 
réseau WiFi et de confirmer en appuyant sur 
ENTRÉE. 
Appuyez sur le bouton SSID ou PSW permet 
d'afficher le clavier d'édition.

7.	 DHCP peut être défini comme automatique ou manuel.  
En mode DHCP automatique, les paramètres de  
configuration réseau sont automatiquement attribués. 
En mode DHCP manuel, les paramètres de configuration 
réseau doivent être réglés manuellement. 
 
Confirmez le mode sélectionné en appuyant sur ENTRÉE.
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12.3	 IMPRIMANTES 

1.	 Pour définir les paramètres, sélectionnez l'élément suivant : 
 
Réf de l'imprimante externe en option uniquement. M7D200012 est 
compatible avec le BRAVO G4.  
Consultez le manuel de l'imprimante pour le démarrage et le 
chargement du papier.

2.	 Sélectionnez IMPRIMANTES pour choisir le support / 
mode à utiliser entre :

	› AUCUNE IMPRIMANTE - permet de désactiver l'imprimante.

	› RAPPORT - permet d'imprimer une version compacte du  
rapport récapitulatif du cycle à la fin du processus.

	› RAPPORT DÉTAILLÉ - permet d'imprimer une version étendue  
du rapport récapitulatif du cycle à la fin du processus.

	› ÉTIQUETTES DE CODES-BARRES - permet d'imprimer les  
étiquettes portant les données du cycle et le code-barres.

3.	 À la fin du cycle, appuyez sur le bouton 
DÉVERROUILLAGE DE LA PORTE.

4.	 Si le mode ÉTIQUETTES DE CODE-BARRES est 
sélectionné, l'écran suivant s'affiche, à partir duquel 
il est possible de définir le nombre d'étiquettes et 
l'intervalle, en jours, entre la date d'exécution du 
cycle et la date d'expiration du matériel stérilisé. 
Utilisez les flèches pour régler la valeur. 
Appuyez sur le bouton IMPRIMANTE pour imprimer 
les étiquettes avec le code-barres.

5.	 En cas d'échec du cycle ou du cycle de test, une seule 
étiquette sera automatiquement imprimée. 
Si l'imprimante est connectée à l'autoclave et que 
l'option RAPPORT est définie, le stérilisateur imprime 
automatiquement le rapport récapitulatif à la fin du cycle.
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12.4	 ETHERNET 

1.	 Sélectionnez ETHERNET pour connecter le 
stérilisateur à un réseau Ethernet local.

2.	 DHCP peut être défini comme automatique ou manuel.  
En mode DHCP automatique, les paramètres de 
configuration réseau sont automatiquement attribués. 
En mode DHCP manuel, les paramètres de configuration 
réseau doivent être réglés manuellement. 
 
Confirmez le mode sélectionné en appuyant sur ENTRÉE.

12.5	 CLOUD G4

1.	 Le portail Web BRAVO G4 Cloud est une connexion 
directe au BRAVO G4 sur votre réseau local. Il est 
protégé par votre pare-feu et n'est pas accessible 
aux utilisateurs externes (sauf s'ils ont un code 
d'accès à distance).  
Pour plus d'informations, veuillez contacter le 
Service d'assistance technique pour récupérer le 
code d'accès à distance.  
 
Le portail Web G4 Cloud fournit des informations 
sur le cycle en temps réel et des dossiers de 
stérilisation archivés propres à cet appareil. À 
partir de là, vous pouvez imprimer des rapports, 
configurer des notifications par courriel et des 
historiques de cycle de recherche.  
Pour configurer le portail Web, veuillez suivre 
les instructions ci-dessous; des informations 
supplémentaires sont disponibles dans l'onglet 
« AIDE » du portail.

2.	 Une fois la connexion réseau terminée, sélectionnez 
l'icône Cloud pour configurer SciCan Online Access. 
Le code d'activation en ligne ou code QR s'affichera 
automatiquement à l'écran. 
À l'aide du code d'activation de l'accès en ligne, 
veuillez suivre les instructions indiquées sur le site  
www.scican.com/online-access ou utiliser le 
code QR pour accéder plus rapidement à l'URL. 
 
L'accès en ligne peut être effectué à tout moment 
(l'appareil doit être connecté au réseau WiFi ou 
Ethernet).
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13.	 ANNEXE – PROGRAMMES
La stérilisation à la vapeur convient à presque tous les matériels et instruments, à condition qu'ils puissent supporter 
sans dommage une température minimale de 121°C (si ce n'est pas le cas, d'autres systèmes de stérilisation à basse 
température doivent être utilisés).

Les matériels suivants peuvent normalement être stérilisés à la vapeur :

	› Instruments chirurgicaux/génériques en acier inoxydable

	› Instruments chirurgicaux/génériques en acier au carbone

	› Instruments rotatifs et/ou vibrants entraînés par air comprimé (turbines) ou transmission mécanique (contre-
angles, détartrants)

	› Articles en verre

	› Articles à base de minéraux

	› Articles en plastique résistant à la chaleur

	› Articles en caoutchouc résistant à la chaleur

	› Textiles résistants à la chaleur

	› Matériel médical (gaze, compresses, etc.)

	› Autre matériel générique adapté au traitement en autoclave

Selon le matériel (instruments pleins, instruments creux ou instruments poreux), de l'emballage éventuel qui le contient (pochette en papier/
plastique, papier pour la stérilisation, récipient, serviettes en mousseline, etc.) et de sa résistance à la chaleur, il est indispensable de choisir le 
programme de stérilisation approprié, en se référant au tableau de la page suivante.

L'appareil ne doit pas être utilisé pour la stérilisation de fluides, liquides ou produits pharmaceutiques.
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13.1	 TABLEAU RÉCAPITULATIF DES CYCLES 17 à 120 V
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132°C INSTRUMENTS 
PLEINS NON 
EMBALLÉS

PRÉ-VIDE 
(1 étape;  
- 0,8 bar)

132 °C / 
270 °F 
4 min

4 33
6 kg
13,23 lbs

Instruments métalliques non emballés
1,2 kg maximum 
par plateau 
(2,65 lbs)

132°C INSTRUMENTS 
PLEINS EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(1 étape;  
- 0,8 bar)

132 °C / 
270 °F 
4 min

13 42

3 kg
6,61 lbs

Cassettes à emballage simple avec instruments 
métalliques
Instruments métalliques emballés ou ensachés 
individuellement

1 kg maximum 
par plateau ou 
cassette  
(2,21 lbs)

6 kg
13,23 lbs

Instruments métalliques non emballés
1,2 kg maximum 
par plateau 
(2,65 lbs)

132° INSTRUMENTS 
CREUX NON 
EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

132 °C / 
270 °F
4 min

4 50
6 kg
13,23 lbs

Instruments métalliques et pièces à main 
dentaires non emballés

1,2 kg maximum 
par plateau 
(2,65 lbs)

132°C INSTRUMENTS 
CREUX EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

132 °C / 
270 °F
4 min

13 59

1 kg
2,21 lbs

Textiles poreux et tissus non emballés
0,3 kg maximum 
par plateau 
(0,66 lbs)

0,75 kg
1,65 lbs

Textiles poreux et tissus à emballage simple
0,25 kg maximum 
par plateau  
(0,55 lbs)

0,60 kg
1,32 lbs

Textiles poreux et tissus à double enveloppe
0,2 kg maximum 
par plateau 
(0,44 lbs)

6 kg
13,23 lbs

Instruments métalliques et pièces à main 
dentaires non emballés

1,2 kg maximum 
par plateau 
(2,65 lbs)

3 kg
6,61 lbs

Instruments métalliques et pièces à 
main dentaires emballés ou ensachés 
individuellement 

Cassettes à emballage unique avec instruments 
métalliques et pièces à main dentaires

1 kg maximum par 
plateau ou  
cassette (2,21 lbs)

1,5 kg
3,31 lbs

Instruments métalliques à double poche et 
pièces à main dentaires

0,5 kg maximum 
par plateau 
(1,10 lbs)
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	 TABLEAU RÉCAPITULATIF DES CYCLES 17 À 120 V suite
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CAOUTCHOUC 
ET PLASTIQUE 
DE 121°C

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

121 °C / 250 °F
20 min

13 75

1 kg
2,21 lbs

Textiles poreux et tissus non emballés
0,3 kg maximum par 
plateau (0,66 lbs)

0,75 kg
1,65 lbs

Textiles poreux et tissus à emballage simple
0,25 kg maximum 
par plateau (0,55 lbs)

0,60 kg
1,32 lbs

Textiles poreux et tissus à double enveloppe
0,2 kg maximum par 
plateau (0,44 lbs)

6 kg
13,23 lbs

Instruments métalliques ou en polymère non 
emballés et pièces à main dentaires

1,2 kg maximum par 
plateau (2,65 lbs)

3 kg
6,61 lbs

Instruments et pièces à main dentaires 
métalliques ou en polymère, emballés ou 
ensachés séparément.

Cassettes à emballage unique avec instruments 
et pièces à main dentaires métalliques ou en 
polymère.

1 kg maximum par 
plateau ou cassette 
(2,21 lbs)

1,5 kg
3,31 lbs

Instruments et pièces à main dentaires 
métalliques ou en polymère à compartiment 
double

0,5 kg maximum par 
plateau (1,10 lbs)

PERSONNALISÉ 
(****)

PRÉ-VIDE
(1 ou 3 étapes; 
- 0,8
bar chacun)

132 °C / 270 °F 
4 à 30 min 
ou
121 °C / 250 °F
20 à 30 min

5
÷
30

–

Pour le cycle défini par l’utilisateur, la charge maximale
insérée (p. ex., « non emballé », « solide », etc.)

et sur les paramètres définis par l’utilisateur pour ce cycle.
Selon ces aspects, reportez-vous aux charges

des cycles ci-dessus avec des paramètres fixes dans ce tableau.

134 °C 
TEST B&D

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8
bar à chaque 
étape)

134 °C / 273 °F 
3,5 minutes

1 23 –
PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar à chaque étape)

134 °C / 273 °F 
3,5 min

TEST À VIDE
VIDE
(-0,8 bar)

– – 18 – Vide (- 0,8 bar) –

VIDE +
TEST B&D

– – – – – – –

(*) �Pré-vide simple = 1 ; - 0,8 bar (voir les données chiffrées dans les pages suivantes). 
Pré-vide fractionné = 3 pré-vide ; - 0,8 bar chacun (voir données chiffrées dans les pages suivantes).

(**) �Le niveau MAX La masse maximale par plateau signifie la charge maximale à placer sur chaque plateau, en respectant le niveau MAX. MASSE 
TOTALE comme limite de charge de l’appareil.

(***) Selon le type de charge, il peut être nécessaire d’optimiser le séchage à l’aide de la fonction de séchage supplémentaire (8.1).

(****)�Le cycle Personnalisé est destiné à la stérilisation des appareils médicaux qui ont des exigences de retraitement spécifiques qui ne peuvent 
être satisfaites par les cycles de stérilisation validés existants de l’appareil.  
Pour utiliser un Cycle personnalisé, respectez les instructions d'utilisation du fabricant de l'appareil concernant la sélection des accessoires 
de contrôle de la stérilisation et de conditionnement.

Il est important de consulter les instructions de retraitement du fabricant de l'instrument pour confirmer que les instruments peuvent tolérer les 
températures de stérilisation à la vapeur.
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13.2	 TABLEAU RÉCAPITULATIF DES CYCLES 17 À 240 V
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132°C INSTRUMENTS 
PLEINS NON 
EMBALLÉS

PRÉ-VIDE 
(1 étape;  
- 0,8 bar)

132 °C / 
270 °F 
4 min

4 27
6 kg
13,23 lbs

Instruments métalliques non emballés
1,2 kg maximum 
par plateau 
(2,65 lbs)

132°C INSTRUMENTS 
PLEINS EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(1 étape;  
- 0,8 bar)

132 °C / 
270 °F 
4 min

13 36

3 kg
6,61 lbs

Cassettes à emballage simple avec instruments 
métalliques

Instruments métalliques emballés ou ensachés 
individuellement

1 kg maximum 
par plateau ou 
cassette  
(2,21 lbs)

6 kg
13,23 lbs

Instruments métalliques non emballés
1,2 kg maximum 
par plateau 
(2,65 lbs)

132° INSTRUMENTS 
CREUX NON 
EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

132 °C / 
270 °F
4 min

4 38
6 kg
13,23 lbs

Instruments métalliques et pièces à main 
dentaires non emballés

1,2 kg maximum 
par plateau 
(2,65 lbs)

132°C INSTRUMENTS 
CREUX EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

132 °C / 
270 °F
4 min

13 47

1 kg
2,21 lbs

Textiles poreux et tissus non emballés
0,3 kg maximum 
par plateau
(0,66 lbs)

0,75 kg
1,65 lbs

Textiles poreux et tissus à emballage simple
0,25 kg maximum 
par plateau
(0,55 lbs)

0,60 kg
1,32 lbs

Textiles poreux et tissus à double enveloppe
0,2 kg maximum 
par plateau  
(0,44 lbs)

6 kg
13,23 lbs

Instruments métalliques et pièces à main 
dentaires non emballés

1,2 kg maximum 
par plateau
(2,65 lbs)

3 kg
6,61 lbs

Instruments métalliques et pièces à 
main dentaires emballés ou ensachés 
individuellement 

Cassettes à emballage unique avec instruments 
métalliques et pièces à main dentaires

1 kg maximum par 
plateau ou  
cassette (2,21 lbs)

1,5 kg
3,31 lbs

Instruments métalliques à double poche et 
pièces à main dentaires

0,5 kg maximum 
par plateau
(1,10 lbs)
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	 TABLEAU RÉCAPITULATIF DES CYCLES 17 À 240 V suite
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CAOUTCHOUC 
ET PLASTIQUE 
DE 121°C

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

121°C / 250°F 
20 min

13 62

1 kg
2,21 lbs

Textiles poreux et tissus non emballés
0,3 kg maximum par 
plateau (0,66 lbs)

0,75 kg
1,65 lbs

Textiles poreux et tissus à emballage simple
0,25 kg maximum 
par plateau (0,55 lbs)

0,60 kg
1,32 lbs

Textiles poreux et tissus à double enveloppe
0,2 kg maximum par 
plateau (0,44 lbs)

6 kg
13,23 lbs

Instruments métalliques ou en polymère non 
emballés et pièces à main dentaires

1,2 kg maximum par 
plateau (2,65 lbs)

3 kg
6,61 lbs

Instruments et pièces à main dentaires 
métalliques ou en polymère, emballés ou 
ensachés séparément.

Cassettes à emballage unique avec instruments 
et pièces à main dentaires métalliques ou en 
polymère.

1 kg maximum par 
plateau ou cassette 
(2,21 lbs)

1,5 kg
3,31 lbs

Instruments et pièces à main dentaires 
métalliques ou en polymère à compartiment 
double

0,5 kg maximum par 
plateau (1,10 lbs)

PERSONNALISÉ 
(****)

PRÉ-VIDE
(1 ou 3 étapes; 
- 0,8
bar chacun)

132 °C / 270 °F 
4 à 30 min 
ou
121 °C / 250 °F
20 à 30 min

5
÷
30

–

Pour le cycle défini par l’utilisateur, la charge maximale
insérée (p. ex., « non emballé », « solide », etc.)

et sur les paramètres définis par l’utilisateur pour ce cycle.
Selon ces aspects, reportez-vous aux charges

des cycles ci-dessus avec des paramètres fixes dans ce tableau.

134 °C 
TEST B&D

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8
bar à chaque 
étape)

134 °C / 273 °F 
3,5 minutes

1 20 –
PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar à chaque étape)

134 °C / 273 °F 
3,5 min

TEST À VIDE
Vide
(-0,8 bar)

– – 18 – Vide (- 0,8 bar) –

VIDE +
TEST B&D

– – – – – – –

(*) �Pré-vide simple = 1 ; - 0,8 bar (voir les données chiffrées dans les pages suivantes). 
Pré-vide fractionné = 3 pré-vide ; - 0,8 bar chacun (voir données chiffrées dans les pages suivantes).

(**) �Le niveau MAX La masse maximale par plateau signifie la charge maximale à placer sur chaque plateau, en respectant le niveau MAX. MASSE 
TOTALE comme limite de charge de l’appareil.

(***) Selon le type de charge, il peut être nécessaire d’optimiser le séchage à l’aide de la fonction de séchage supplémentaire (8.1).

(****)�Le cycle Personnalisé est destiné à la stérilisation des appareils médicaux qui ont des exigences de retraitement spécifiques qui ne peuvent 
être satisfaites par les cycles de stérilisation validés existants de l’appareil.  
Pour utiliser un Cycle personnalisé, respectez les instructions d'utilisation du fabricant de l'appareil concernant la sélection des accessoires 
de contrôle de la stérilisation et de conditionnement.

Il est important de consulter les instructions de retraitement du fabricant de l'instrument pour confirmer que les instruments peuvent tolérer les 
températures de stérilisation à la vapeur.
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13.3	 TABLEAU RÉCAPITULATIF DES CYCLES 22 À 120 V
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132°C INSTRUMENTS 
PLEINS NON 
EMBALLÉS

PRÉ-VIDE 
(1 étape;  
- 0,8 bar)

132 °C / 
270 °F 
4 min

25 42
7,5 kg
16,53 lbs

Instruments métalliques non emballés
1,5 kg maximum 
par plateau
(3,31 lbs)

132°C INSTRUMENTS 
PLEINS EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(1 étape;  
- 0,8 bar)

132 °C / 
270 °F 
4 min

15 52

4 kg
8,82 lbs

Cassettes à emballage simple avec instruments 
métalliques

Instruments métalliques emballés ou ensachés 
individuellement

1,25 kg maximum 
par plateau ou 
cassette
(2,76 lbs)

7,5 kg
16,53 lbs

Instruments métalliques non emballés
1,5 kg maximum 
par plateau 
(3,31 lbs)

132° INSTRUMENTS 
CREUX NON 
EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

132 °C / 
270 °F
4 min

5 63
7,5 kg
16,53 lbs

Instruments métalliques et pièces à main 
dentaires non emballés

1,5 kg maximum 
par plateau 
(3,31 lbs)

132°C INSTRUMENTS 
CREUX EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

132 °C / 
270 °F
4 min

15 73

1,2 kg
2,65 lbs

Textiles poreux et tissus non emballés
0,4 kg maximum 
par plateau 
(0,88 lbs)

1 kg
2,21 lbs

Textiles poreux et tissus à emballage simple
0,3 kg maximum 
par plateau 
(0,66 lbs)

0,75 kg
1,65 lbs

Textiles poreux et tissus à double enveloppe
0,2 kg maximum 
par plateau 
(0,44 lbs)

7,5 kg
16,53 lbs

Instruments métalliques et pièces à main 
dentaires non emballés

1,5 kg maximum 
par plateau 
(3,31 lbs)

4 kg
8,82 lbs

Instruments métalliques et pièces à 
main dentaires emballés ou ensachés 
individuellement 

Cassettes à emballage unique avec instruments 
métalliques et pièces à main dentaires

1,25 kg maximum 
par plateau ou 
cassette
(2,76 lbs)

2 kg
4,41 lbs

Instruments métalliques à double poche et 
pièces à main dentaires

0,6 kg maximum 
par plateau
(1,32 lbs)
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	 TABLEAU RÉCAPITULATIF DES CYCLES 22 À 120 V suite
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*

CAOUTCHOUC 
ET PLASTIQUE 
DE 121°C

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

121°C / 250°F 
20 min

15 89

1,2 kg
2,65 lbs

Textiles poreux et tissus non emballés
0,4 kg maximum par 
plateau (0,88 lbs)

1 kg
2,21 lbs

Textiles poreux et tissus à emballage simple
0,3 kg maximum par 
plateau (0,66 lbs)

0,75 kg
1,65 lbs

Textiles poreux et tissus à double enveloppe
0,25 kg maximum 
par plateau (0,55 lbs)

7,5 kg
16,53 lbs

Instruments métalliques ou en polymère non 
emballés et pièces à main dentaires

1,5 kg maximum par 
plateau (3,31 lbs)

4 kg
8,82 lbs

Instruments et pièces à main dentaires 
métalliques ou en polymère, emballés ou 
ensachés séparément.

Cassettes à emballage unique avec instruments 
et pièces à main dentaires métalliques ou en 
polymère.

1,25 kg maximum 
par plateau ou 
cassette
(2,76 lbs)

2 kg
4,41 lbs

Instruments et pièces à main dentaires 
métalliques ou en polymère à compartiment 
double

0,6 kg maximum par 
plateau (1,32 lbs)

PERSONNALISÉ 
(****)

PRÉ-VIDE
(1 ou 3 étapes; 
- 0,8
bar chacun)

132 °C / 270 °F 
4 à 30 min 
ou
121 °C / 250 °F
20 à 30 min

5
÷
30

–

Pour le cycle défini par l’utilisateur, la charge maximale
insérée (p. ex., « non emballé », « solide », etc.)

et sur les paramètres définis par l’utilisateur pour ce cycle.
Selon ces aspects, reportez-vous aux charges

des cycles ci-dessus avec des paramètres fixes dans ce tableau.

134 °C 
TEST B&D

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8
bar à chaque 
étape)

134 °C / 273 °F 
3,5 minutes

1 28 –
PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar à chaque étape)

134 °C / 273 °F 
3,5 min

TEST À VIDE
Vide
(-0,8 bar)

– – 18 – Vide (- 0,8 bar) –

VIDE +
TEST B&D

– – – – – – –

(*) �Pré-vide simple = 1 ; - 0,8 bar (voir les données chiffrées dans les pages suivantes). 
Pré-vide fractionné = 3 pré-vide ; - 0,8 bar chacun (voir données chiffrées dans les pages suivantes).

(**) �Le niveau MAX La masse maximale par plateau signifie la charge maximale à placer sur chaque plateau, en respectant le niveau MAX. MASSE 
TOTALE comme limite de charge de l’appareil.

(***) Selon le type de charge, il peut être nécessaire d’optimiser le séchage à l’aide de la fonction de séchage supplémentaire (8.1).

(****)�Le cycle Personnalisé est destiné à la stérilisation des appareils médicaux qui ont des exigences de retraitement spécifiques qui ne peuvent 
être satisfaites par les cycles de stérilisation validés existants de l’appareil.  
Pour utiliser un Cycle personnalisé, respectez les instructions d'utilisation du fabricant de l'appareil concernant la sélection des accessoires 
de contrôle de la stérilisation et de conditionnement.

Il est important de consulter les instructions de retraitement du fabricant de l'instrument pour confirmer que les instruments peuvent tolérer les 
températures de stérilisation à la vapeur.



58

13.4	 TABLEAU RÉCAPITULATIF DES CYCLES 22 À 240 V 
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132°C INSTRUMENTS 
PLEINS NON 
EMBALLÉS

PRÉ-VIDE 
(1 étape;  
- 0,8 bar)

132 °C / 
270 °F 
4 min

5 32
7,5 kg
16,53 lbs

Instruments métalliques non emballés
1,5 kg maximum 
par plateau
(3,31 lbs)

132°C INSTRUMENTS 
PLEINS EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(1 étape;  
- 0,8 bar)

132 °C / 
270 °F 
4 min

15 42

4 kg
8,82 lbs

Cassettes à emballage simple avec instruments 
métalliques

Instruments métalliques emballés ou ensachés 
individuellement

1,25 kg maximum 
par plateau ou 
cassette
(2,76 lbs)

7,5 kg
16,53 lbs

Instruments métalliques non emballés
1,5 kg maximum 
par plateau 
(3,31 lbs)

132° INSTRUMENTS 
CREUX NON 
EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

132 °C / 
270 °F
4 min

5 46
7,5 kg
16,53 lbs

Instruments métalliques et pièces à main 
dentaires non emballés

1,5 kg maximum 
par plateau 
(3,31 lbs)

132°C INSTRUMENTS 
CREUX EMBALLÉS

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

132 °C / 
270 °F
4 min

15 56

1,2 kg
2,65 lbs

Textiles poreux et tissus non emballés
0,4 kg maximum 
par plateau 
(0,88 lbs)

1 kg
2,21 lbs

Textiles poreux et tissus à emballage simple
0,3 kg maximum 
par plateau 
(0,66 lbs)

0,75 kg
1,65 lbs

Textiles poreux et tissus à double enveloppe
0,2 kg maximum 
par plateau 
(0,44 lbs)

7,5 kg
16,53 lbs

Instruments métalliques et pièces à main 
dentaires non emballés

1,5 kg maximum 
par plateau 
(3,31 lbs)

4 kg
8,82 lbs

Instruments métalliques et pièces à 
main dentaires emballés ou ensachés 
individuellement 

Cassettes à emballage unique avec instruments 
métalliques et pièces à main dentaires

1,25 kg maximum 
par plateau ou 
cassette
(2,76 lbs)

2 kg
4,41 lbs

Instruments métalliques à double poche et 
pièces à main dentaires

0,6 kg maximum 
par plateau
(1,32 lbs)
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	 TABLEAU RÉCAPITULATIF DES CYCLES 22 À 240 V suite
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CAOUTCHOUC 
ET PLASTIQUE 
DE 121°C

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar 
à chaque étape)

121°C / 250°F 
20 min

15 71

1,2 kg
2,65 lbs

Textiles poreux et tissus non emballés
0,4 kg maximum par 
plateau (0,88 lbs)

1 kg
2,21 lbs

Textiles poreux et tissus à emballage simple
0,3 kg maximum par 
plateau (0,66 lbs)

0,75 kg
1,65 lbs

Textiles poreux et tissus à double enveloppe
0,25 kg maximum 
par plateau (0,55 lbs)

7,5 kg
16,53 lbs

Instruments métalliques ou en polymère non 
emballés et pièces à main dentaires

1,5 kg maximum par 
plateau (3,31 lbs)

4 kg
8,82 lbs

Instruments et pièces à main dentaires 
métalliques ou en polymère, emballés ou 
ensachés séparément.

Cassettes à emballage unique avec instruments 
et pièces à main dentaires métalliques ou en 
polymère.

1,25 kg maximum 
par plateau ou 
cassette
(2,76 lbs)

2 kg
4,41 lbs

Instruments et pièces à main dentaires 
métalliques ou en polymère à compartiment 
double

0,6 kg maximum par 
plateau (1,32 lbs)

PERSONNALISÉ 
(****)

PRÉ-VIDE
(1 ou 3 étapes; 
- 0,8
bar chacun)

132 °C / 270 °F 
4 à 30 min 
ou
121 °C / 250 °F
20 à 30 min

5
÷
30

–

Pour le cycle défini par l’utilisateur, la charge maximale
insérée (p. ex., « non emballé », « solide », etc.)
et sur les paramètres définis par l’utilisateur pour ce cycle.
Selon ces aspects, reportez-vous aux charges
des cycles ci-dessus avec des paramètres fixes dans ce tableau.

134 °C 
TEST B&D

PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8
bar à chaque 
étape)

134 °C / 273 °F 
3,5 minutes

1 22 –
PRÉ-VIDE
(3 étapes; - 0,8 bar à chaque étape)

134 °C / 273 °F 
3,5 min

TEST À VIDE
Vide
(-0,8 bar)

– – 18 – Vide (- 0,8 bar) –

VIDE +
TEST B&D

– – – – – – –

(*) �Pré-vide simple = 1 ; - 0,8 bar (voir les données chiffrées dans les pages suivantes). 
Pré-vide fractionné = 3 pré-vide ; - 0,8 bar chacun (voir données chiffrées dans les pages suivantes).

(**) �Le niveau MAX La masse maximale par plateau signifie la charge maximale à placer sur chaque plateau, en respectant le niveau MAX. MASSE 
TOTALE comme limite de charge de l’appareil.

(***) Selon le type de charge, il peut être nécessaire d’optimiser le séchage à l’aide de la fonction de séchage supplémentaire (8.1).

(****)�Le cycle Personnalisé est destiné à la stérilisation des appareils médicaux qui ont des exigences de retraitement spécifiques qui ne peuvent 
être satisfaites par les cycles de stérilisation validés existants de l’appareil.  
Pour utiliser un Cycle personnalisé, respectez les instructions d'utilisation du fabricant de l'appareil concernant la sélection des accessoires 
de contrôle de la stérilisation et de conditionnement.

Il est important de consulter les instructions de retraitement du fabricant de l'instrument pour confirmer que les instruments peuvent tolérer les 
températures de stérilisation à la vapeur.



60

PRESSION, DURÉE ET TEMPÉRATURE

Cycles de 132°C

Temps (minutes)
Température 
minimale

Température 
maximale

Pression minimale 
(bar)

Pression maximale (bar)

1 CS – – – – –

t1 1PV – – – -0,81 -0,79

t2 1PP – – – +0,97 +1,03

t3 2PV – – – -0,81 -0,79

t4 2PP – – – +0,97 +1,03

t5 3PV – – – -0,81 -0,79

t6 MM 4 +132 +135 + 1,86 + 2,13

t7 SE 4 +132 +135 + 1,86 + 2,13

t8 DS – – – -0,81 -0,79

t9 DE – – – --- ---

2 CE – – – -0,02 +0,02

Cycles de 121°C

Temps (minutes)
Température 
minimale

Température 
maximale

Pression minimale 
(bar)

Pression maximale (bar)

1 CS – – – – –

t1 1PV – – – -0,81 -0,79

t2 1PP – – – +0,97 +1,03

t3 2PV – – – -0,81 -0,79

t4 2PP – – – +0,97 +1,03

t5 3PV – – – -0,81 -0,79

t6 MM 20 +121 +124 +1,04 +1,24

t7 SE 20 +121 +124 +1,04 +1,24

t8 DS – – – -0,81 -0,79

t9 DE – – – – –

2 CE – – – -0,02 +0,02
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13.5	 SCHÉMA DU PROGRAMME DE STÉRILISATION

PROGRAMME 
S 132°C INSTRUMENTS PLEINS  
EMBALLÉS 
132°C – 4 minutes

A	 PRESSION (BAR)

B	 PROCESSUS

C	 Heure (MIN)

I	 PRÉ-VIDE SIMPLE

G	 SÉCHAGE PROLONGÉ

PROGRAMME 
S 132°C INSTRUMENTS PLEINS  
NON EMBALLÉS 
132°C – 4 minutes

A	 PRESSION (BAR)

B	 PROCESSUS

C	 Heure (MIN)

F	 PRÉ-VIDE SIMPLE

H	 SÉCHAGE COURT

PROGRAMME 
S 132°C INSTRUMENTS CREUX  
NON EMBALLÉS 
132°C – 4 minutes

A	 PRESSION (BAR)

B	 PROCESSUS

C	 Heure (MIN)

J	 PRÉ-VIDE FRACTIONNÉ

H	 SÉCHAGE COURT
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PROGRAMME 
B 132°C INSTRUMENTS  
CREUX EMBALLÉS 
132°C – 4 minutes

A	 PRESSION (BAR)

B	 PROCESSUS

C	 Heure (MIN)

D	 VIDE FRACTIONNÉ

E	 SÉCHAGE PROLONGÉ

PROGRAMME 
B 121°C CAOUTCHOUC  
ET PLASTIQUE 
121°C – 20 minutes

A	 PRESSION (BAR)

B	 PROCESSUS

C	 Heure (MIN)

F	 PRÉ-VIDE FRACTIONNÉ

G	 SÉCHAGE PROLONGÉ
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13.6	 SCHÉMAS DES PROGRAMMES DE TEST

PROGRAMME 
TEST B&D 
134°C – 3,5 minutes 

A	 PRESSION (BAR)

B	 PROCESSUS

C	 Heure (MIN)

F	 PRÉ-VIDE FRACTIONNÉ

H	 SÉCHAGE COURT

PROGRAMME 
TEST À VIDE 
-0,80 bar

A	 PRESSION (BAR)

C	 Heure (MIN)

L	� CONDITION INTERMÉDIAIRE  
POUR CONTINUER LE TEST

M	� DERNIÈRE CONDITION POUR  
PASSER LE TEST

N	 PHASE DE VIDE

O	 VEILLE

P	 MESURE DE PERTE
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13.7	 EXEMPLES DE RAPPORTS IMPRIMÉS 
(AVEC IMPRIMANTE EN OPTION)

Programme Impression (standard) Programme Impression de test B&D Programme Impression de test à vide

Le texte imprimé sur le reçu se conserve pendant quelques années, s’il est bien stocké (loin de toute source de chaleur et dans un endroit frais et 
sec). Stockez les reçus thermiques à l'aide d’enveloppes en cellulose, n’utilisez pas de sacs en plastique.
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14.	 ANNEXE - MAINTENANCE
En plus d'une utilisation correcte, l'utilisateur doit effectuer une maintenance régulière afin de garantir un 
fonctionnement sûr et efficace pendant toute la durée de vie de l'appareil.

Utilisez toujours un équipement de protection individuelle.

Pour une meilleure qualité de la maintenance, terminez les contrôles de routine par des vérifications périodiques 
régulières qui peuvent être effectuées par le Service d'assistance technique (voir annexe).

Il est également fondamental d'effectuer une validation périodique du stérilisateur, c'est-à-dire une vérification des 
paramètres thermo-dynamiques du processus et leur comparaison avec les valeurs de référence détectées par des 
outils dûment étalonnés. Reportez-vous à la section « Validation périodique du stérilisateur » dans la prochaine partie de 
l’annexe.

La maintenance régulière décrite ci-dessous consiste en des opérations manuelles faciles et des interventions préventives 
impliquant des outils simples.

En cas de remplacement de composants ou de pièces de l'appareil, demandez et/ou utilisez les pièces de rechange d'origine uniquement.

14.1	 PROGRAMME DE MAINTENANCE RÉGULIÈRE

Le tableau résume les interventions de maintenance requises pour maintenir le stérilisateur en bon état de fonctionnement.

En cas d'utilisation intensive, nous recommandons de raccourcir les intervalles de maintenance :

QUOTIDIEN Nettoyez le joint de porte et la partie interne de la porte (14.3.1).

HEBDOMADAIRE
Nettoyez les surfaces extérieures (14.3.3) 
Nettoyez la chambre de stérilisation et ses accessoires (14.3.2) 
Nettoyez le filtre anti-poussière (14.3.6)

MENSUEL Nettoyez le réservoir d'eau interne (14.3.9)

PÉRIODIQUEMENT

Les avertissements relatifs à l'entretien programmé s'affichent à la fréquence suivante (14.2) :

MESSAGE D'AVERTISSEMENT FRÉQUENCE

NETTOYAGE DU FILTRE À CHAMBRE (14.3.4) 250 CYCLES ou 3 MOIS

LUBRIFICATION DE LA SERRURE DE PORTE (14.3.5) 250 CYCLES ou 3 MOIS

NETTOYAGE DU FILTRE ANTI-POUSSIÈRE (14.3.6) 500 CYCLES ou 6 MOIS

REMPLACEMENT DU FILTRE BACTÉRIOLOGIQUE (14.3.7) 500 CYCLES ou 6 MOIS

REMPLACEMENT DU JOINT DE PORTE (14.3.8) 1 000 CYCLES ou 1 AN

ENTRETIEN GÉNÉRAL 3 000 CYCLES ou 3 ANS

Une maintenance régulière est essentielle pour obtenir les meilleures performances de l'appareil. 
Périodiquement, un message s'affichera demandant que les opérations de maintenance ci-dessus soient effectuées. 
Pour plus d'informations ou en cas de doute, contactez le Service technique.
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14.2	 MESSAGES D'ENTRETIEN PROGRAMMÉ

Le stérilisateur affiche périodiquement des messages 
d’avertissement relatifs aux opérations de maintenance 
« de routine » qui doivent être effectuées afin d’assurer le 
bon fonctionnement de l'appareil.

Appuyez sur TERMINÉ pour confirmer que l'opération de 
maintenance requise a été effectuée.

Appuyez sur la touche RAPPELER pour reporter l'opération.

Dans ce cas, le message d'avertissement réapparaîtra lors 
de la prochaine utilisation du stérilisateur.

Gardez toujours à l'esprit les avertissements généraux suivants :

	› NE lavez PAS le stérilisateur avec des jets d'eau, directs, ni sous pression ni aspergés. Consultez la page sur les 
composants électriques et électroniques qui pourraient endommager irrémédiablement le fonctionnement de 
l’appareil ou de ses pièces internes.

	› N'utilisez PAS de chiffons abrasifs, de brosses métalliques (ou d’autres matériels agressifs) ou de produits de 
nettoyage des métaux, solides et liquides, pour nettoyer l’appareil et la chambre de stérilisation.

	› N'utilisez PAS de produits chimiques ou de désinfectants inadaptés pour nettoyer la chambre de 
stérilisation. En effet, ces produits peuvent causer des dommages irréparables.

	› NE laissez PAS le calcaire ou les résidus d'autres substances s'accumuler dans la chambre de stérilisation, 
sur la porte et sur le joint, et enlever ces résidus périodiquement. En effet, ces résidus peuvent endommager ces 
pièces, et compromettre le fonctionnement des composants du circuit hydraulique.

La formation de taches blanches sur la base de la paroi interne de la chambre signifie que vous utilisez une eau déminéralisée de mauvaise qualité.

Avant d'effectuer un entretien régulier, assurez-vous que la fiche du cordon d'alimentation est retirée de la 
prise secteur. 
Si cela n'est pas possible, mettez le commutateur externe de la ligne d'alimentation de l'appareil sur Arrêt. 
Si le commutateur externe est éloigné ou invisible pour le responsable, placez un panneau « Fonctionnement 
en cours » sur le commutateur après l'avoir éteint.
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14.3	 DESCRIPTION DES INTERVENTIONS D'ENTRETIEN 

Examinons maintenant les différentes opérations à réaliser.

JOINT DE PORTE ET PIÈCES INTERNES POUR LE NETTOYAGE DE LA PORTE
Pour éliminer toute trace de calcaire, nettoyez le joint de la 
chambre et le hublot de la porte à l'aide d'un chiffon en coton 
propre trempé dans une solution douce d’eau et de vinaigre (ou 
un produit similaire, en vérifiant le contenu sur l'étiquette avant 
d'utiliser).

Séchez les surfaces et éliminez les résidus avant d'utiliser l'appareil.

NETTOYAGE DE LA CHAMBRE DE STÉRILISATION ET DES ACCESSOIRES
Nettoyez la chambre de stérilisation, le support et les plateaux (et les surfaces internes en général) à l'aide d'un chiffon en 
coton propre trempé dans de l'eau et, éventuellement, l'ajout d'une petite quantité de détergent neutre.

Rincez soigneusement ave de l'eau déminéralisée/distillée, en prenant soin de ne laisser aucun résidu dans la chambre ou 
sur les accessoires.

N'utilisez pas d'outils pointus ou tranchants pour retirer la balance de la chambre de stérilisation. 
S'il y a des dépôts évidents, vérifiez immédiatement la qualité de l'eau déminéralisée ou distillée utilisée (voir l'annexe sur les Caractéristiques 
techniques).

NETTOYAGE DE SURFACE EXTERNE
Nettoyez les surfaces externes à l'aide du produit approprié (c.-à-d. alcool éthylique, dilué à 50 % avec de l'eau).

Appliquez le produit à l'aide d'un chiffon trempé, puis séchez-le.

Ne vaporisez pas de produit directement sur les surfaces de l'appareil. 

Liquide inflammable.

NETTOYAGE DU FILTRE DE LA CHAMBRE
Avec l'utilisation, il est probable que divers résidus s'accumulent dans 
le filtre et, avec le temps, obstruent le conduit de drainage inférieur.

Pour nettoyer le filtre, ouvrez la porte du stérilisateur et retirez le 
capuchon à l'aide d'une pièce de monnaie ou d'un autre outil 
approprié.

Desserrez le raccord qui contient le filtre.

Retirez le filtre de son support et nettoyez-le soigneusement sous un 
jet d'eau courante, en utilisant si nécessaire un outil tranchant pour 
enlever les corps étrangers de grande taille (si possible utiliser un jet 
d'air comprimé).

S'il est impossible de récupérer le filtre, remplacez-le par 
un nouveau.

Remontez le tout en le faisant dans l'ordre inverse et en veillant 
à visser le raccord de telle sorte que les trous d'évacuation 
soient positionnés au niveau de la paroi de la chaudière.

Mettez correctement le filtre dans son logement. 
Un montage partiel peut endommager le composant.
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LUBRIFICATION DE LA SERRURE DE PORTE
À l'aide d'un chiffon propre, retirez les résidus éventuels de 
la douille et de la vis.

Lubrifiez l'intérieur de la douille de la porte du stérilisateur 
à l'aide d'un film de la graisse à base de silicone fournie 
(comme indiqué sur la figure).

Portez des gants à usage unique avant l'application. 
Essentiellement, le lubrifiant n'est pas un irritant pour la peau; 
néanmoins, il peut provoquer des effets désagréables s'il entre 
accidentellement en contact avec les yeux.  

En cas de contact avec les yeux, rincez abondamment avec de l'eau.

NETTOYAGE DU FILTRE ANTI-POUSSIÈRE
Retirez le filtre (A) de la partie inférieure de l'autoclave, 
rincez-le soigneusement avec de l'eau et séchez-le avant 
de le remettre en place.

Le filtre peut être nettoyé à l'aide d'un jet d'air comprimé, 
en veillant à ne pas disperser de poussière dans 
l'environnement.

REMPLACEMENT DU FILTRE BACTÉRIOLOGIQUE 
À l'échéance de l'entretien du filtre ou chaque fois que 
vous constatez un colmatage visible du filtre (indiqué 
par un grisonnement marqué du filtre), dévissez le filtre 
bactériologique (B) de son support et remplacez-le par un 
nouveau, en le vissant à fond sur le raccord.

Un filtre bactériologique de rechange est fourni avec l'appareil. 
Si vous avez besoin de pièces de rechange de ce composant, reportez-vous à l'ANNEXE – SERVICE TECHNIQUE.
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REMPLACEMENT DU JOINT DE PORTE 
Avant de procéder, ouvrez la porte puis éteignez l'appareil.

Retirez l'ancien joint de la porte en le tirant simplement à la main (sans outil). Nettoyez le siège du joint de porte, pour 
vous assurer qu'il est exempt de débris.

Installez le nouveau joint de porte en le poussant dans son 
logement, en commençant par le haut/le bas.

Puis les côtés.

Enfin, enfoncez complètement les sections restantes du 
joint dans son logement. Ne lubrifiez pas le joint ni le siège.

NETTOYAGE DU RÉSERVOIR D'EAU INTERNE

N'exécutez pas les cycles pendant les opérations suivantes

Étape 1

Lorsque l'appareil est allumé, passez à l'étape suivante :

1.	 Ouvrez la porte.

2.	 Disposez un récipient vide, d'une capacité minimale 
de 5 L (1,32 gal).

3.	 Insérez le tube de drainage manuel avec le 
connecteur rapide dans le port avant. 

4.	 Vidangez complètement le réservoir d'eau interne à 
l'aide du raccord rapide avant.
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Étape 2

Une fois que le réservoir d'eau interne est vide, débranchez 
le tube de drainage du port de connexion rapide.	
Détachez le tube

Étape 3

1.	 Retirez le bouchon du couvercle supérieur et 
remplissez manuellement avec une solution d'alcool 
éthylique à 70 % + eau déminéralisée/distillée (4 L / 
1,05 gallon au total, à parts égales).

2.	 Versez la solution alcool éthylique à 70 % + eau 
déminéralisée/distillée jusqu'au niveau MAX, signalé 
par un avertissement sonore.

3.	 Laissez la solution reposer pendant 30 minutes.

Étape 4

Répétez l'ÉTAPE 1 pour vidanger la solution du réservoir au 
moyen du raccord rapide avant.	  

Étape 5

Une fois que le réservoir d'eau interne est vide, débranchez 
le tube de drainage du port de connexion rapide.	
Détacher le tube.

Étape 6

1.	 Rincez le réservoir d'eau interne avec de l'eau 
propre, déminéralisée/distillée en retirant à nouveau 
le bouchon du couvercle supérieur et en le 
remplissant manuellement jusqu'au niveau MAX, 
signalé par un avertissement sonore.  

2.	 Laissez reposer l'eau propre, déminéralisée/distillée 
pendant 5 minutes.

Étape 7

1.	 Répétez l'ÉTAPE 1 pour vider complètement le réservoir d'eau interne. 

2.	 Une fois le réservoir rincé et vidangé, il est important de remplir 
 le réservoir d'eau interne avec de l'eau déminéralisée/distillée avant de commencer un cycle. 

3.	 Reprenez le fonctionnement normal de l'appareil et remplissez le réservoir en utilisant l'une des options de 
remplissage manuel ou automatique disponibles.
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14.4	 VALIDATION PÉRIODIQUE DU STÉRILISATEUR

Comme c'est le cas pour tous les appareils, il est possible, et parfois inévitable, que les performances et l'efficacité des 
composants diminuent au cours de leur durée de vie, dans un laps de temps qui dépend de la fréquence d'utilisation.

Pour garantir la sécurité du processus dans le temps, il est nécessaire de vérifier périodiquement (en fonction des 
directives ou réglementations locales) les paramètres thermodynamiques du processus (pression et température), afin de 
vérifier s'ils restent ou non dans les limites autorisées.

La requalification des performances du stérilisateur est de la responsabilité de l'utilisateur du produit.

Les normes de référence ISO 17665-1 (Stérilisation des produits de santé - Chaleur humide - Partie 1 : Exigences pour le 
développement, la validation et le contrôle de routine d'un processus de stérilisation pour les dispositifs médicaux) est un 
guide efficace pour effectuer des vérifications sur les stérilisateurs à vapeur.

Étant donné que, outre une expérience et une formation spécifiques, ces contrôles nécessitent l'utilisation d'équipements 
spéciaux (capteurs et sondes de haute précision, enregistreurs de données, logiciels dédiés, etc.) convenablement vérifiés 
et étalonnés, il est nécessaire de contacter une entreprise spécialisée dans ces activités.

Le service client (voir annexe) est disponible pour fournir toute information relative à la validation périodique des stérilisateurs à vapeur.

14.5	 DURÉE DE VIE UTILE DE L'APPAREIL 

La durée de vie du stérilisateur à vapeur est de 10 ans (utilisation moyenne : 5 cycles/jours, pour 220 jours/an). Dans le 
cadre d'une utilisation normale, il est prévu que l'appareil soit utilisé et entretenu conformément aux instructions fournies 
par le fabricant.

La durée de vie utile prévue de l'appareil a été déterminée sur la base d'une analyse des risques effectuée conformément 
aux exigences de la norme ISO 14971.

14.6	 MISE AU REBUT DE L'ÉQUIPEMENT LORSQU'IL N'EST PLUS UTILISÉ

En ce qui concerne l'élimination des déchets, l'appareil ne doit pas être éliminé comme un déchet municipal, mais doit 
être séparé conformément aux réglementations locales/provinciales/fédérales.

Une collecte différenciée appropriée des déchets en vue d'un traitement ultérieur de recyclage et d'une élimination 
respectueuse de l'environnement contribue à prévenir d'éventuels effets négatifs sur l'environnement et la santé, 
et encourage le recyclage des matériels dont l'appareil est constitué. Le symbole indiquant la collecte séparée des 
équipements électriques et électroniques est constitué par la poubelle barrée d'une croix et marquée sur l'appareil.

En vertu de la législation nationale, des amendes peuvent être imposées si le produit est éliminé de manière illégale.
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15.	 ANNEXE - PROBLÈMES GÉNÉRAUX 
Si, lors de l'utilisation de l'appareil, un problème ou une alarme survient, cela NE SIGNIFIE PAS que l'appareil est en 
panne. 
Il se peut, en effet, que cela ne soit pas lié à une panne, mais plus probablement à une situation anormale, souvent 
simplement transitoire (comme une panne de courant), ou à une utilisation incorrecte.

Dans tous les cas, il est important d'identifier d'abord la cause de la panne et de prendre ensuite les mesures correctives 
appropriées, de manière autonome ou avec l'intervention du Service d'assistance technique (voir Annexe).

À cette fin, nous fournissons des instructions pour diagnostiquer et résoudre les problèmes généraux, ainsi qu'une 
description précise des codes d'alarme, de leur signification et de leur solution.

15.1	 DÉPANNAGE

Si votre stérilisateur ne fonctionne pas correctement, veuillez effectuer les vérifications suivantes avant de contacter le 
Service d'assistance technique :

PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

Le stérilisateur ne se met pas en marche.

Le câble d'alimentation n'est pas branché. Branchez-le.

Absence de tension au niveau de la prise 
d'alimentation.

Vérifiez la cause de l'absence de tension au 
niveau de la prise et réparez-la.

Le commutateur principal et/ou le 
commutateur différentiel sont mis sur 
ARRÊT.

Mettez le commutateur sur MARCHE.

Les fusibles du secteur sont grillés. Contactez le service technique.

Après avoir appuyé sur DÉMARRER, le 
cycle de stérilisation ne démarre pas.

Le préchauffage de l'appareil est en cours.

atientez jusqu'à ce que le stérilisateur atteigne 
les conditions de fonctionnement appropriées 
pour lancer le programme.
Dans des conditions normales, le temps de 
préchauffage moyen est de 10 à 15 minutes 
environ.

La valve de sécurité s'est déclenchée.
Bague de verrouillage desserrée.
Présence d'une surpression anormale dans 
la chambre.

Contactez le service technique.

Présence d'eau sur la surface de repos 
du stérilisateur.

Le tuyau du système de remplissage 
automatique d'eau (en option) n'est pas 
correctement connecté.

Vérifiez le serrage des raccords et, si nécessaire, 
réassemblez-les plus soigneusement.
Vérifiez que les tuyaux sont complètement 
insérés sur les raccords; vérifiez la présence de 
colliers de serrage.

Fuite de vapeur du joint de porte.

À la fin du cycle, nettoyez le joint et le hublot de 
fermeture à l'aide d'un chiffon humide.
Vérifiez la présence de tout dommage au joint 
d'étanchéité.
Effectuez un nouveau cycle de vérification.
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	 DÉPANNAGE suite

PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

Humidité excessive sur le matériel et/ou 
les instruments à la fin du programme.

Charge excessive dans la chambre de 
stérilisation.

Vérifiez que la charge ne dépasse pas les valeurs 
maximales autorisées (voir le tableau récapitulatif 
de l'annexe « Caractéristiques techniques »).

La charge n'est pas correctement 
positionnée.

Positionnez la charge, en particulier celle qui est 
enveloppée, conformément aux indications.
(Voir le chapitre « Préparation du matériel »).

Mauvaise sélection du programme de 
stérilisation.

Choisissez le programme de stérilisation adapté 
au type de matériel à traiter.
(Voir le tableau récapitulatif dans l'annexe 
« Programmes »).

Filtre de vidange de la chambre obstrué.
Nettoyez ou remplacez le filtre de drainage de 
la chambre.
(Voir l'annexe « Maintenance »).

Traces d'oxydation ou taches sur les 
instruments.

La qualité des instruments n'est pas 
adéquate.

Vérifiez la qualité des instruments, en vous 
assurant que le matériel dont ils sont faits est 
apte à tolérer la stérilisation à la vapeur.

Résidus organiques ou inorganiques sur les 
instruments.

Nettoyez soigneusement le matériel avant de le 
soumettre au cycle de stérilisation.
(Voir le chapitre « Préparation du matériel »).

Contact entre des instruments constitués 
de métaux différents.

Des instruments distincts faits de métaux 
différents.
(Voir le chapitre « Préparation du matériel »).

Présence de résidus calcaires sur la paroi de 
la chambre et/ou des accessoires.

Nettoyez la chambre et les accessoires comme 
prescrit.
(Voir l'annexe « Maintenance »).

Noircissement des instruments ou 
endommagement du matériel.

Mauvaise sélection du programme de 
stérilisation.

Choisissez le programme de stérilisation adapté 
au type de matériel à traiter. 
(Voir le tableau récapitulatif dans l'annexe 
« Programmes »).
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16.	 ANNEXE – ALARMES
Si le problème persiste, contactez le Service technique (voir ANNEXE) en communiquant le modèle et le numéro de série du stérilisateur.  Ces 
données sont indiquées sur la plaque d'enregistrement située à l'arrière de l'appareil, sur la déclaration de conformité et peuvent également être 
consultées à l'aide de la commande « informations sur le stérilisateur ».

Chaque fois qu'une condition anormale se produit pendant le fonctionnement du stérilisateur, une alarme est générée, 
identifiée par un code spécifique (composé d'une lettre suivie d'un nombre à 3 chiffres). 
Les codes d'alarme sont divisés en quatre catégories :

 PROBLÈME SOLUTION FORMAT DU CODE

E = ERREUR/
AVERTISSEMENT

Une manipulation et/ou une 
utilisation incorrecte ou une 
cause extérieure à l'appareil.

Le problème peut normalement 
être résolu par l'utilisateur.

Exxx  
(xxx = numéro d'identification 000 ÷ 999)

A = ALARME Défaut de premier niveau
Le problème peut normalement 
être résolu sur place par un 
technicien spécialisé.

Axxx  
(xxx = numéro d'identification 000 ÷ 999)

H = DANGER Défaut de deuxième niveau
Le problème peut normalement 
être résolu par le centre de 
service technique.

Hxxx  
(xxx = numéro d'identification 000 ÷ 999)

S = ERREUR DU 
SYSTÈME

Erreur du système 
électronique (HW-FW).

 
Sxxx  
(xxx = numéro d'identification 000 ÷ 999)

En cas d'alarme, n'éteignez l'appareil qu'après avoir suivi les indications affichées et avoir effectué le réarmement (voir paragraphe « Réinitialisation du 
système »).

16.1	 INTERVENTION EN CAS D'ALARME

L'intervention de l'alarme provoque l'interruption du cycle (ou l'interruption du fonctionnement normal), l'affichage du 
code et du message d'alarme correspondant et un avertissement sonore.

16.2	 ALARME PENDANT UN CYCLE 

La procédure d'alarme est conçue pour que l'utilisateur ne confonde pas un cycle anormal avec un cycle effectué de 
manière efficace, et donc pour éviter l'utilisation involontaire de matériels non stérilisés; elle est structurée de manière à 
guider l'utilisateur vers une RÉINITIALISATION du stérilisateur et à suivre les instructions ci-dessous.

16.3	 RÉINITIALISATION DU SYSTÈME

Le système peut être réinitialisé de deux manières différentes, en fonction du type d'alarme (voir la liste des codes 
d'alarme ci-dessous dans cette annexe) :

	› Appuyez sur le bouton OK

	› En suivant les instructions affichées et en maintenant le bouton RÉINITIALISER enfoncé pendant 3 secondes environ.

Appuyez sur le bouton RÉINITIALISER pendant 3 secondes 
environ pour retourner au menu principal.

Après la Réinitialisation et toute opération technique 
nécessaire pour éliminer le défaut, l'appareil sera prêt à 
exécuter un nouveau programme.

N'éteignez jamais l'appareil avant de procéder à la réinitialisation.
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17.	 CODES D'ALARME
La liste des codes d'alarme, les messages correspondants affichés et les modes de réinitialisation sont indiqués dans le 
tableau suivant :

17.1	 ERREURS (CATÉGORIE E) 
Les codes d'alarme de cette liste peuvent faire référence à des fonctions qui ne sont pas présentes dans les modèles concernés par ce manuel 

d'utilisation.

CODE DESCRIPTION DE L'ALARME
MESSAGE  
À L'ÉCRAN

MODE DE 
RÉINITIALISATION

E000 Panne d'électricité
PANNE DE COURANT  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

E001 Tension de la ligne d'alimentation trop élevée
SURTENSION  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

E002 Dépassement du seuil 1 de conductivité de l'eau QUALITÉ INSUFFISANTE DE H2O 1

E003 Dépassement du seuil 2 de la conductivité de l'eau
H2O DE MAUVAISE QUALITÉ  
REMPLACEMENT DE L'EAU

1

E004
Erreur dans la lecture de la fréquence du réseau 
électrique

FREQ. DE LIGNE ERREUR  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

E007
L'un des deux ventilateurs ne fonctionne pas 
correctement

PROBLÈME DE VENTILATEUR  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

E008 Dépassement du seuil 1 de conductivité de l'eau FILTRES PRESQUE USÉS 1

E009 Dépassement du seuil 2 de la conductivité de l'eau
H2O DE MAUVAISE QUALITÉ  
REMPLACEMENT DE L'EAU

1

E010 Porte ouverte
PORTE OUVERTE  
PORTE FERMÉE

1

E020
Dépassement du délai d'activation du système de 
verrouillage de la porte (fermeture)

ERREUR DE FERMETURE DE PORTE  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1 (puis réessayez ou éteignez)

E021
Dépassement du délai d'activation du système de 
verrouillage de la porte (ouverture)

ERREUR D'OUVERTURE DE PORTE  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1 (puis réessayez ou éteignez)

E022
Défaut des microrupteurs de verrouillage des 
portes

PROBLÈME DE SERRURE DE PORTE  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

E023
Défaut du système de verrouillage de sécurité de 
la porte.

PROBLÈME DE SERRURE DE PORTE
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

E030
L'eau dans le réservoir d'alimentation est au niveau 
minimum (MIN.)

RÉSERVOIR DE CHARGE  
NIVEAU MINIMUM  
RÉSERVOIR DE REMPLISSAGE

1

E031
Niveau maximal d'eau dans le réservoir de drainage 
(MAX.)

RÉSERVOIR DE DÉCHARGE  
NIVEAU MAXIMAL 
RÉSERVOIR VIDE

1

E042
Le niveau d'eau MAX. dans le réservoir de 
remplissage a été atteint.

RÉSERVOIR DE CHARGE  
NIVEAU MAXIMAL

1

E060
L'autoclave ne peut pas se connecter au réseau 
LAN

CONFIGURATION D'ETHERNET. 
ERREUR  
PARAMÈTRES DE VÉRIFICATION

1

E061
L'autoclave ne peut pas se connecter au réseau 
WiFi

CONFIGURATION DU WIFI. ERREUR  
PARAMÈTRES DE VÉRIFICATION

1

E126
Le micrologiciel du nuage est en cours de mise à 
jour

ATTENTE DE MISE À JOUR DU 
MICROLOGICIEL CLOUD

1

1 = OK (avertissement) 
2 = OK + déverrouillage de la porte + RÉINITIALISATION (si le cycle est en cours)



76

	 ERREURS (CATÉGORIE E) suite

CODE DESCRIPTION DE L'ALARME
MESSAGE  
À L'ÉCRAN

MODE DE  
RÉINITIALISATION

E141

La version du micrologiciel du cloud 
n'est pas la bonne en ce qui concerne le 
processus du micrologiciel. Il peut y avoir des 
dysfonctionnements dans la connexion avec le 
WiFi / ethernet ou le cloud.

CLOUD DE VERSIONS INCORRECTES 
DE MICROLOGICIEL  
MISE À JOUR DE CE MICROLOGICIEL

1

E900 Échec du test du vide (pendant la PHASE DE TEST)
ÉCHEC DE LA DEUXIÈME ÉTAPE DU 
TEST  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

E901
Échec du test de vide (pendant la PHASE DE MISE 
EN VEILLE)

ÉCHEC DE LA PREMIÈRE ÉTAPE DU 
TEST  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

E902
Échec du test de vide (dépassement du délai 
d'impulsion de vide)

ÉCHEC DU TEST DE VIDE NON 
ATTEINT  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

E998 Activité de télémaintenance en cours SERVICE À DISTANCE ACTIF 1

E999 Interrompre manuellement le cycle INTERRUPTION MANUELLE 2

1 = OK (avertissement) 
2 = OK + déverrouillage de la porte + RÉINITIALISATION (si le cycle est en cours)
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17.2	 ALARMES (CATÉGORIE A) 

CODE DESCRIPTION DE L'ALARME MESSAGE À L'ÉCRAN MODE DE RÉINITIALISATION

A032
Problème avec le capteur de niveau du 
réservoir de remplissage

REMPLISSAGE. PROBLÈME DE 
CAPTEUR DE NIVEAU D'EAU, 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

A040
Le réservoir n'a pas été rempli (uniquement 
avec le système de remplissage automatique).

ÉCHEC DU CONTRÔLE DE L'ENTRÉE 
D'EAU, CHARGE AUTOMATIQUE

1

A042
Le niveau d'eau MAX. dans le réservoir de 
remplissage a été atteint anormalement 
(remplissage automatique).

REMPLISSAGE D'EAU  
NIVEAU MAXIMUM  
RÉSERVOIR DE CONTRÔLE

1

A101
Capteur de température PT1 cassé (chambre 
de stérilisation)

CAPTEUR DE CHAMBRE  
PT1 CIRCUIT OUVERT  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

A102
Capteur de température PT2 cassé 
(générateur de vapeur)

CAPTEUR DE GÉNÉRATEUR  
CIRCUIT OUVERT PT2  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

A103
Capteur de température PT3 cassé (élément 
chauffant)

CAPTEUR DE BANDE CHAUFFANTE  
CIRCUIT OUVERT PT3  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

A105
Le capteur de température PT5 est cassé 
(compensation de la mesure de conductivité) 
(compensation de la mesure de conductivité)

CAPTEUR DE CONDUCTIVITÉ  
CIRCUIT OUVERT PT5  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

A111
Capteur de température PT1 court-circuité 
(chambre de stérilisation)

CAPTEUR DE CHAMBRE  
COURT-CIRCUIT PT1, CONTACTEZ LE 
SERVICE TECHNIQUE

1

A112
Capteur de température PT2 court-circuité 
(générateur de vapeur)

CAPTEUR DE GÉNÉRATEUR  
COURT-CIRCUIT PT2, CONTACTEZ LE 
SERVICE TECHNIQUE

1

A113
Capteur de température PT3 court-circuité 
(élément chauffant)

CAPTEUR DE BANDE CHAUFFANTE  
COURT-CIRCUIT PT3, CONTACTEZ LE 
SERVICE TECHNIQUE

1

A115
Capteur de température PT5 court-circuité 
(compensation de la mesure de conductivité)

CAPTEUR DE CONDUCTIVITÉ  
COURT-CIRCUIT PT5, CONTACTEZ LE 
SERVICE TECHNIQUE

1

A116 Erreur ADC
ERREUR DE CARTE DE PROCESSUS, 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

A117 Surintensité de la porte du moteur
SURINTENSITÉ DE LA PORTE DU 
MOTEUR

2

A120
Défaut de la chaîne d'acquisition de l'élément 
chauffant de référence

ERREUR DE CARTE DE PROCESSUS, 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

A121
Défaut de la chaîne d'acquisition de l'élément 
chauffant de référence

ERREUR DE CARTE DE PROCESSUS, 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

A122
Défaut de la chaîne d'acquisition de l'élément 
chauffant de référence

ERREUR DE CARTE DE PROCESSUS, 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

A123
Défaut du pilote de commande des 
électrovannes

ERREUR DE PILOTE EV  
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A124
Défaut du pilote de la commande du moteur 
de la porte

MOTEUR DE PORTE 
ERREUR DE PILOTE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

1 = OK (avertissement) 
2 = OK + déverrouillage de la porte + RÉINITIALISATION
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	 ALARMES (CATÉGORIE A) (suite)

CODE DESCRIPTION DE L'ALARME MESSAGE À L'ÉCRAN MODE DE RÉINITIALISATION

A125 Détection d'un courant défectueux
COURANT 
DÉFECTUEUX 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A126 Erreur de connexion avec le module WiFi
ERREUR DU MODULE WIFI 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

1

A131 Électrovanne 1 en panne
ERREUR DE L'ÉLECTROVANNE 1 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A132 Électrovanne 2 en panne
ERREUR DE L'ÉLECTROVANNE 2 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A133 Électrovanne 3 en panne
ERREUR DE L'ÉLECTROVANNE 3 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A134 Électrovanne 4 en panne
ERREUR DE L'ÉLECTROVANNE 4 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

A135 Électrovanne 5 en panne
ERREUR DE L'ÉLECTROVANNE 5 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A136 Électrovanne 6 en panne
ERREUR DE L'ÉLECTROVANNE 6 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A137 Électrovanne 7 en panne
ERREUR DE L'ÉLECTROVANNE 7 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A140 Erreur de mise à jour du micrologiciel
ERREUR DE MISE À JOUR DE FW 
CLOUD

1

A201
Impossible d'effectuer le préchauffage dans le 
délai imparti (générateur de vapeur)

GÉNÉRATEUR DE VAPEUR 
RÉSISTANCE EN CIRCUIT OUVERT 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A202
Impossible d'effectuer le préchauffage dans le 
délai imparti (élément chauffant du faisceau 
de tubes)

BANDE CHAUFFANTE 
CIRCUIT OUVERT 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A250
1re impulsion avec vide non atteint dans le 
délai imparti

TEMPORISATION 1PV 
VÉRIFICATION DE LA CHARGE 
VÉRIFICATION DU FILTRE DE 
CHAMBRE

2

A251
1re remontée à la pression atmosphérique 
non atteinte dans le délai imparti

TEMPORISATION DE LA COURSE 
ASCENDANTE ATM1 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A252
1re impulsion de pression non atteinte dans le 
délai imparti

TEMPORISATION DE LA COURSE 
ASCENDANTE 1PP 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A253
2e impulsion avec vide non atteint dans le 
délai imparti

TEMPORISATION 2PV 
VÉRIFICATION DE LA CHARGE 
VÉRIFICATION DU FILTRE DE 
CHAMBRE

2

A254
2e remontée à la pression atmosphérique non 
atteinte dans le délai imparti

TEMPORISATION DE LA COURSE 
ASCENDANTE ATM2 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A255
2e impulsion de pression non atteinte dans le 
délai imparti

TEMPORISATION DE LA COURSE 
ASCENDANTE 2PP 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A256
3e impulsion avec vide non atteint dans le 
délai imparti

TEMPORISATION 3PV 
VÉRIFICATION DE LA CHARGE 
VÉRIFICATION DU FILTRE DE 
CHAMBRE

2

1 = OK (avertissement) 
2 = OK + déverrouillage de porte + RÉINITIALISATION
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	 ALARMES (CATÉGORIE A) (suite)

CODE DESCRIPTION DE L'ALARME MESSAGE À L'ÉCRAN MODE DE RÉINITIALISATION

A257
3e remontée à la pression atmosphérique non 
atteinte dans le délai imparti

TEMPORISATION DE LA COURSE 
ASCENDANTE ATM3 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A258
3e impulsion de pression non atteinte dans le 
délai imparti

TEMPORISATION DE LA COURSE 
ASCENDANTE 3PP 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A260
Dépressurisation de la chambre non atteinte 
dans le délai imparti

TEMPORISATION DE LA COURSE 
DESCENDANTE ATM3 
VÉRIFICATION DE LA CHARGE 
VÉRIFICATION DU FILTRE DE 
CHAMBRE

2

A261
La mise à niveau de la chambre n'est pas 
atteinte dans le délai imparti

NIVELLEMENT DE LA PRESSION 
TEMPORISATION 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A262
Pulsation sous vide pendant le séchage non 
exécutée dans le délai imparti

PRESSION PD 
TEMPORISATION DE LA COURSE 
ASCENDANTE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A353
La 1re chute de la pression atmosphérique 
n'est pas terminée dans le délai imparti

TEMPORISATION DE LA COURSE 
DESCENDANTE ATM1 
VÉRIFICATION DE LA CHARGE 
VÉRIFICATION DU FILTRE DE 
CHAMBRE

2

A356
La 2e chute de la pression atmosphérique 
n'est pas terminée dans le délai imparti

TEMPORISATION DE LA COURSE 
DESCENDANTE ATM2 
VÉRIFICATION DE LA CHARGE 
VÉRIFICATION DU FILTRE DE 
CHAMBRE

2

A360
Pulsation sous vide après l'étape d'entretien 
non exécutée dans le délai imparti

PRESSION SPD 
TEMPORISATION DE LA COURSE 
DESCENDANTE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

A362
Dépressurisation de la chambre pendant le 
séchage non atteinte dans le délai imparti

PRESSION SPD 
DÉLAI IMPARTI DE LA COURSE 
DESCENDANTE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

1 = OK (avertissement) 
2 = OK + déverrouillage de porte + RÉINITIALISATION
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17.3	 DANGERS (CATÉGORIE H) 

CODE DESCRIPTION DE L'ALARME MESSAGE À L'ÉCRAN MODE DE RÉINITIALISATION

H150 Capteur de pression MPX cassé/non connecté
PRESSION 
CIRCUIT OUVERT DU CAPTEUR 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

3

H160 Capteur de pression MPX court-circuité
PRESSION 
COURT-CIRCUIT DE CAPTEUR 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

3

H400
Rapport Pconv/T non équilibré (Pconv>T) 
(phase de STÉRILISATION)

RAPPORT P/T INCORRECT 
VÉRIFICATION DE LA CHARGE

2

H401
Rapport T/Pconv non équilibré (T>Pconv) 
(phase de STÉRILISATION)

RAPPORT T/P INCORRECT 
VÉRIFICATION DE LA CHARGE

2

H402
Température supérieure à la limite MAX. 
(phase de STÉRILISATION)

TEMPÉRATURE AU-DELÀ  
DE LA LIMITE MAXIMALE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

H403
Température inférieure à la limite MIN. (phase 
de STÉRILISATION)

TEMPÉRATURE INFÉRIEURE À  
LA LIMITE MINIMALE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

H404
Température flottante au-dessus de la limite 
(phase de STÉRILISATION)

TEMPÉRATURE IRRÉGULIÈRE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

H405
Pression supérieure à la limite MAX. (phase de 
STÉRILISATION)

TEMPÉRATURE AU-DELÀ  
DE LA LIMITE MAXIMALE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

H406
Pression inférieure à la limite MIN 
(phase de STÉRILISATION)

TEMPÉRATURE INFÉRIEURE À  
LA LIMITE MINIMALE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

H410 Erreur de mesure du temps
ERREUR DE MINUTERIE INTERNE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

H411 Erreur de temps de stérilisation
ERREUR DE TEMPS DE 
STÉRILISATION

2

H990
Pression excessive (chambre de stérilisation, 
MPX)

TEMPÉRATURE AU-DELÀ  
DE LA LIMITE MAXIMALE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

H991 Surchauffe (chambre de stérilisation, PT1)
SURCHAUFFE PT1 
VÉRIFICATION DE LA CHARGE

2

H992 Surchauffe (générateur de vapeur, PT2)
SURCHAUFFE PT2 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

H993 Surchauffe (résistance de la couche, PT3)
SURCHAUFFE PT3 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

1 = OK (avertissement)  
2 = OK + déverrouillage de porte + RÉINITIALISATION 
3 = Erreur de cycle + OK + déverrouillage de la porte + RÉINITIALISATION
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17.4	 ERREURS DE SYSTÈME (CATÉGORIE S)

CODE DESCRIPTION DE L'ALARME MESSAGE À L'ÉCRAN MODE DE RÉINITIALISATION

S001
Échec de la mémoire flash 1 sur la carte de 
traitement

MÉMOIRE FLASH 
NON ACCESSIBLE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

S002
Échec de la mémoire flash 2 sur la carte de 
traitement

MÉMOIRE FLASH 
NON ACCESSIBLE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

S005 Clé USB non accessible
PROBLÈME AVEC LA CLÉ USB 
CHANGEZ LA CLÉ

2

S006 Clé USB non accessible
CLÉ USB 
NON ACCESSIBLE 
CHANGEZ LA CLÉ

2

S007 Clé USB pleine
CLÉ USB PLEINE 
CHANGEZ LA CLÉ

2

S009
Imprimante non connectée ou imprimante 
incompatible

IMPRIMANTE DÉCONNECTÉE 
VÉRIFIEZ LA CONNEXION

2

S010
Imprimante : il n'y a pas de papier ou il peut y 
avoir une erreur de configuration.

PAPIER D'IMPRIMANTE ÉPUISÉ 
VÉRIFIEZ LE PAPIER

2

S011 Couvercle de l'imprimante ouvert
IMPRIMANTE : 
PORTE OUVERTE

2

S012
Erreur probable de configuration de 
l'imprimante

IMPRIMANTE : PAS PRÊT 
ESSAYEZ ENCORE

2

S020 La sauvegarde du cycle n'a pas été effectuée
EXÉCUTEZ LA SAUVEGARDE 
TÉLÉCHARGEZ LES NOUVEAUX 
CYCLES

2

S021 Limite de stockage du cycle dépassée
CYCLE DE MÉMOIRE COMPLET 
COMMENCEZ L'ÉCRASEMENT

2

S030
Vérifiez, à l'aide d'une surveillance, que l'une 
des tâches principales n'est pas en situation 
de panne.

ERREUR DU SYSTÈME 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2 (hors cycle) 
3 (cycle en cours)

S031
Vérifiez, à l'aide d'une surveillance matérielle, 
qu'un périphérique n'est pas en état de 
verrouillage.

SYSTÈME 
ERREUR 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2 (hors cycle) 
3 (cycle en cours)

S032
Vérifiez, à l'aide d'une surveillance, que l'une 
des tâches principales n'est pas en condition de 
verrouillage (par exemple, une boucle infinie).

ERREUR DU SYSTÈME 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2 (hors cycle) 
3 (cycle en cours)

S034 Dysfonctionnement du logiciel
ERREUR DU SYSTÈME 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

S035
Dysfonctionnement du logiciel dans la 
gestion des électrovannes

ERREUR DU SYSTÈME 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

S040
Vérifiez l'enregistrement du journal dans la 
mémoire Flash

ERREUR DU SYSTÈME 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2 (hors cycle) 
3 (cycle en cours)

S042 Cycle effectué avec séchage standard
STÉRILISATION DE 4 MINUTES 
TERMINÉE

1

S099 Erreur lors de la création du rapport de cycle
SÉCHAGE STANDARD 
VÉRIFICATION  
SÉCHAGE DE LA CHARGE

1

S100 Dysfonctionnement du logiciel
PROBLÈME DANS LA CRÉATION DU 
RAPPORT DE CYCLE 
CONTACTEZ LE SERVICE TECHNIQUE

2

1 = OK (avertissement)  
2 = OK + déverrouillage de porte + RÉINITIALISATION 
3 = Erreur de cycle + OK + déverrouillage de la porte + RÉINITIALISATION
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17.5	 DÉPANNAGE

En fonction du type d'alarme, veuillez trouver ci-dessous les indications pour détecter les causes possibles et rétablir le 
bon fonctionnement.

ERREURS (CATÉGORIE E) 

Les codes d'alarme de cette liste peuvent faire référence à des fonctions qui ne sont pas présentes dans les modèles concernés par ce manuel 
d'utilisation.

CODE CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

E000

Panne de courant soudaine (panne de 
courant).

Patientez que l’alimentation soit restaurée et effectuez une RÉINITIALISATION 
en suivant les instructions.

Le commutateur principal a été 
accidentellement mis hors tension et/ou la 
fiche d'alimentation a été retirée de la prise.

Rebranchez la fiche et/ou rallumez l'appareil et réinitialisez-le en suivant les 
instructions.

Les fusibles du réseau ont grillé. Contactez le service technique.

E001 Crête de tension anormale sur le secteur.
Réinitialisez conformément aux instructions. Si le problème se reproduit, 
faites contrôler l'installation électrique par un technicien.

E002
Le réservoir de remplissage contient de l'eau 
de qualité inadéquate.

RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. Videz le réservoir de 
remplissage et remplissez-le avec de l'eau déminéralisée / distillée de qualité 
adéquate (<15 μs/cm).

E003
Le réservoir de remplissage contient de l’eau 
de très mauvaise qualité.

RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. Videz IMMÉDIATEMENT 
le réservoir de remplissage et remplissez-le à nouveau avec de l'eau 
déminéralisée / distillée de qualité adéquate (<15 μs/cm).

Dans ces conditions, le stérilisateur permet un maximum de 5 cycles, après 
quoi il se bloque jusqu'à ce que le réservoir soit rempli d'eau déminéralisée 
/ distillée de qualité adéquate (<15 μs/cm). Cette précaution est nécessaire 
pour éviter d'endommager l'appareil.

E004

Échec de la carte principale.
RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. 
Contactez le service technique (voir l’annexe).

Perturbation sur le réseau électrique.

RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. 
Si le problème se reproduit, faire vérifier le réseau électrique par un 
technicien. 
Si le réseau électrique est équipé d'un système de Continuité, faire vérifier le 
système par un technicien.

E007 Un ou plusieurs ventilateurs arrière en panne
RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. 
Vérifiez le fonctionnement des ventilateurs arrière et contactez le service 
technique (voir annexe).

E008
Le réservoir de remplissage/décharge 
contient de l’eau de mauvaise qualité.

RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. Videz le réservoir de 
remplissage et le remplir d’eau déminéralisée/distillée de qualité adéquate 
(<15 μs/cm). 
En présence d’un système de remplissage automatique, videz le récipient 
extérieur et remplissez-le d’eau de qualité adéquate.

E009
Le réservoir de remplissage/décharge 
contient de l’eau de très mauvaise qualité.

RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. Videz le réservoir de 
remplissage IMMÉDIATEMENT et remplissez-le d’eau déminéralisée/distillée 
de qualité adéquate (<15 μs/cm). En présence d’un système de remplissage 
automatique, videz IMMÉDIATEMENT le récipient externe et remplissez-le 
d’eau de qualité adéquate.

Dans ces conditions, le stérilisateur permet un maximum de 5 cycles 
consécutifs, après quoi il se verrouille jusqu’à ce que le réservoir soit rempli 
d’eau déminéralisée/distillée de qualité adéquate (<15 μs/cm) et remplacé. 
Cette précaution est nécessaire pour éviter d'endommager l'appareil.

E010

Porte ouverte (ou pas correctement fermée) 
au début du programme (START).

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Fermez correctement la porte et redémarrez le programme.

Défaut du microrupteur de position de la 
porte.

Contactez le service technique (voir annexe).
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DÉPANNAGE – ERREURS (CATÉGORIE E) suite

CODE CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

E020

Défaut du microrupteur de limite du 
mécanisme de verrouillage de la porte. RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. 

Contactez le service technique (voir l’annexe).Défaut du motoréducteur du système de 
verrouillage de la porte.

Absence de lubrification du système de 
verrouillage de la porte

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Lubrifiez le système de la porte.

E021

Défaut du microrupteur de limite du 
mécanisme de verrouillage de la porte. RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. 

Contactez le service technique (voir l’annexe).Défaut du motoréducteur du système de 
verrouillage de la porte.

E022
Défaut des microrupteurs de verrouillage des 
portes

RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. 
Contactez le service technique (voir l’annexe).

E023
Défaut du système de verrouillage de sécurité 
de la porte.

RÉINITIALISEZ conformément aux instructions. 
Contactez le service technique (voir annexe). 

E030

Le niveau d'eau dans le réservoir de 
remplissage est inférieur au niveau minimum.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Remplissez de l'eau jusqu'au niveau MAX. (ou au moins au-dessus du niveau 
MIN.).

Défaut du capteur de niveau d'eau MIN. Contactez le service technique (voir annexe).

E031

Le niveau d'eau dans le réservoir de vidange 
dépasse le niveau MAX.

RÉINITIALISER conformément aux instructions et videz le réservoir. 
Vidangez complètement le réservoir de vidange.

Défaut du capteur de niveau d'eau MAX. Contactez le service technique (voir annexe).

E042
Avertissement indiquant que le niveau 
d’eau maximal dans le réservoir a été atteint 
(remplissage manuel)

Interrompez l'opération de remplissage pour éviter tout débordement d'eau.

E060
L'autoclave ne peut pas se connecter au 
réseau LAN

Assurez-vous que les paramètres de configuration du réseau Lan sont 
corrects. Vérifiez que le réseau Lan choisi pour la connexion fonctionne 
correctement. 
Contactez le service technique (voir annexe).

E061
L'autoclave ne peut pas se connecter au 
réseau WiFi

Assurez-vous que les paramètres de configuration du réseau WiFi sont 
corrects. Vérifiez que le routeur qui gère le réseau WiFi est allumé et que le 
réseau WiFi choisi pour la connexion fonctionne correctement. 
Contactez le service technique (voir annexe).

E126
Le micrologiciel du nuage est en cours de 
mise à jour

Patientez que le message disparaisse et redémarrez la machine.

E141

La version du micrologiciel du cloud 
n'est pas la bonne en ce qui concerne le 
processus du micrologiciel. Il peut y avoir des 
dysfonctionnements dans la connexion avec 
le WiFi / ethernet ou le cloud.

Contactez le service technique

E900
L’air s’infiltre à travers le joint.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Nettoyez soigneusement le joint à l'aide d'un chiffon en coton propre 
humidifié à l'eau. 
Redémarrez le programme.

Problème dans le circuit hydraulique. Contactez le service technique (voir annexe).

E901

Humidité excessive dans la chambre de 
stérilisation.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Séchez soigneusement l'intérieur de la chambre et redémarrez le 
programme.

L’air s’infiltre à travers le joint.
RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Nettoyez soigneusement le joint à l'aide d'un chiffon en coton propre 
humidifié à l'eau.

Problème dans le circuit hydraulique.
Redémarrez le programme. 
Contactez le service technique (voir annexe).
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DÉPANNAGE – ERREURS (CATÉGORIE E) suite

CODE CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

E902

Humidité excessive dans la chambre de 
stérilisation.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Séchez soigneusement l'intérieur de la chambre et redémarrez le 
programme.

L’air s’infiltre à travers le joint.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Nettoyez soigneusement le joint à l'aide d'un chiffon en coton propre 
humidifié à l'eau. 
Redémarrez le programme.

Défaut de la pompe sous vide.
Contactez le service technique (voir annexe).

Problème dans le circuit hydraulique.

E998 Service de maintenance en cours.

Service de maintenance en cours. Si vous n'avez pas été informé, contactez 
IMMÉDIATEMENT le gestionnaire du réseau auquel le stérilisateur est 
connecté. 
Contactez le service technique (voir annexe).

E999
Interruption manuelle du cycle de stérilisation 
ou de test.

RÉINITIALISEZ conformément aux instructions.

DÉPANNAGE – ALARMES (CATÉGORIE A)

CODE CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

A032

Le connecteur des capteurs de niveau d'eau 
dans le réservoir de remplissage n'est pas 
connecté. Contactez le service technique (voir annexe).

Défaut du ou des capteurs de niveau d’eau 
dans le réservoir de remplissage.

A040

Absence d'eau dans le réservoir externe 
(remplissage automatique)

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Remplissez le récipient avec une quantité suffisante d'eau (vérifier le niveau à 
intervalles réguliers).

Le système de remplissage automatique n'est 
pas correctement installé.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Vérifiez que le tube de remplissage est correctement connecté. 
Retirez toute obstruction le long du chemin du tube.

Défaut du système de remplissage 
automatique.

Contactez le service technique (voir annexe).

A042
Problème possible du système de remplissage 
automatique

Contactez le service technique (voir annexe).

A101
Défaut du capteur de température de 
chambre (PT1).

Contactez le service technique (voir annexe).

A102
Défaut du capteur de température du 
générateur de vapeur (PT2).

Contactez le service technique (voir annexe).

A103
Défaut du capteur de température de 
l'élément chauffant (PT3).

Contactez le service technique (voir annexe).

A105
Le capteur de température PT5 est défaillant 
(compensation de la mesure de conductivité)

Contactez le service technique (voir annexe).

A111

Mauvaise connexion du capteur de 
température (chambre de stérilisation).

Contactez le service technique (voir annexe).
Court-circuit du capteur de température 
(chambre de stérilisation).

A112

Mauvaise connexion du capteur de 
température (générateur de vapeur).

Contactez le service technique (voir annexe).
Court-circuit du capteur de température 
(générateur de vapeur).
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DÉPANNAGE – ALARMES (CATÉGORIE A) suite

CODE CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

A113

Mauvaise connexion du capteur de 
température (élément chauffant).

Contactez le service technique (voir annexe).
Court-circuit du capteur de température 
(élément chauffant).

A115
Le capteur de température PT5 est court-
circuité (compensation de la mesure de 
conductivité).

Contactez le service technique (voir annexe).

A116 Erreur ADC. Contactez le service technique (voir annexe).

A117
Absence de lubrification du système de 
verrouillage de la porte

Lubrifiez le système de la porte

A120
Défaut de la chaîne d'acquisition de l'élément 
chauffant de référence.

Contactez le service technique (voir annexe).

A121
Défaut de la chaîne d'acquisition de l'élément 
chauffant de référence.

Contactez le service technique (voir annexe).

A122
Défaut de la chaîne d'acquisition de l'élément 
chauffant de référence.

Contactez le service technique (voir annexe).

A123
Défaut du pilote de commande des 
électrovannes

Contactez le service technique (voir annexe).

A124
Défaut du pilote de la commande du moteur 
de la porte

Contactez le service technique (voir annexe).

A126 Erreur de connexion avec le module WiFi Contactez le service technique (voir annexe).

A131 Électrovanne 1 en panne Contactez le service technique (voir annexe).

A132 Électrovanne 2 en panne Contactez le service technique (voir annexe).

A133 Électrovanne 3 en panne Contactez le service technique (voir annexe).

A134 Électrovanne 4 en panne Contactez le service technique (voir annexe).

A135 Électrovanne 5 en panne Contactez le service technique (voir annexe).

A136 Électrovanne 6 en panne Contactez le service technique (voir annexe).

A137 Électrovanne 7 en panne Contactez le service technique (voir annexe).

A140 Erreur de mise à jour du micrologiciel Contactez le service technique (voir annexe).

A145 Détection d'un courant défectueux Contactez le service technique (voir annexe).

A201

Le thermostat de sécurité du générateur de 
vapeur s'est déclenché.

Contactez le service technique (voir annexe).
Mauvais fonctionnement du générateur de 
vapeur ou de l'élément chauffant.

A202

Le thermostat de sécurité de l'élément 
chauffant s'est déclenché.

Contactez le service technique (voir annexe).
Mauvais fonctionnement du générateur de 
vapeur ou de l'élément chauffant.

A250

Eau ou condensat dans la chambre de 
stérilisation.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Séchez soigneusement l'intérieur de la chambre de stérilisation et 
redémarrez le cycle. 
N'insérez PAS de matériel imprégné d'eau ou d'autres liquides dans la 
chambre.

Le filtre de vidange est obstrué. Nettoyez le filtre de vidange de la chambre. (Voir l'annexe Entretien).

L’air s’infiltre à travers le joint.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Nettoyez soigneusement le joint à l'aide d'un chiffon en coton propre 
humidifié avec de l'eau. 
Redémarrez le programme.

Défaut de la pompe sous vide.
Contactez le service technique (voir annexe).

Problème dans le circuit hydraulique.
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DÉPANNAGE – ALARMES (CATÉGORIE A) suite

CODE CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

A251

Dysfonctionnement de la pompe d'injection 
d'eau.

Contactez le service technique (voir annexe).
Problème dans le circuit hydraulique.

Le thermostat de sécurité du générateur de 
vapeur s'est déclenché.

Dysfonctionnement du générateur de vapeur.

A252

La vapeur s’infiltre dans le joint.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Nettoyez soigneusement le joint à l'aide d'un chiffon en coton propre 
humidifié avec de l'eau. 
Redémarrez le programme.

Charge excessive.
RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Vérifiez que la charge ne dépasse pas les valeurs maximales autorisées. 
(Voir le tableau récapitulatif de l'annexe Caractéristiques techniques).

Problème dans le circuit hydraulique.

Contactez le service technique (voir annexe).
Le thermostat de sécurité du générateur de 
vapeur s'est déclenché.

Dysfonctionnement du générateur de vapeur.

A253

Eau ou condensat dans la chambre de 
stérilisation.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Séchez soigneusement l'intérieur de la chambre de stérilisation et 
redémarrez le programme. 
N'insérez pas de matériel imprégné d'eau ou d'autres liquides dans la 
chambre.

L’air s’infiltre à travers le joint.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Nettoyez soigneusement le joint à l'aide d'un chiffon en coton propre 
humidifié à l'eau. 
Redémarrez le programme.

Défaut de la pompe sous vide.
Contactez le service technique (voir annexe).

Problème dans le circuit hydraulique.

A254

Dysfonctionnement de la pompe d'injection 
d'eau.

Contactez le service technique (voir annexe).
Problème dans le circuit hydraulique.

Le thermostat de sécurité du générateur de 
vapeur s'est déclenché.

Dysfonctionnement du générateur de vapeur.

A255

La vapeur s’infiltre dans le joint.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Nettoyez soigneusement le joint à l'aide d'un chiffon en coton propre 
humidifié à l'eau. 
Redémarrez le programme.

Charge excessive.
RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Vérifiez que la charge ne dépasse pas les valeurs maximales autorisées. 
(Voir le tableau récapitulatif de l'annexe Caractéristiques techniques).

Problème dans le circuit hydraulique.

Contactez le service technique (voir annexe).
Le thermostat de sécurité du générateur de 
vapeur s'est déclenché.

Dysfonctionnement du générateur de vapeur.
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DÉPANNAGE – ALARMES (CATÉGORIE A) suite

CODE CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

A256

Eau ou condensat dans la chambre de 
stérilisation.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Séchez soigneusement l'intérieur de la chambre de stérilisation et 
redémarrez le programme. 
N'insérez PAS de matériel imprégné d'eau ou d'autres liquides dans la 
chambre.

L’air s’infiltre à travers le joint.

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Nettoyez soigneusement le joint à l'aide d'un chiffon en coton propre 
humidifié à l'eau. 
Redémarrez le programme.

Défaut de la pompe sous vide.
Contactez le service technique (voir annexe).

Problème dans le circuit hydraulique.

A257

Dysfonctionnement de la pompe d'injection 
d'eau.

Contactez le service technique (voir annexe).
Problème dans le circuit hydraulique.

Le thermostat de sécurité du générateur de 
vapeur s'est déclenché.

Dysfonctionnement du générateur de vapeur.

A258

La vapeur s’infiltre dans le joint.
RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Nettoyez soigneusement le joint à l'aide d'un chiffon en coton propre 
humidifié à l'eau et redémarrez le programme.

Charge excessive.
RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Vérifiez que la charge ne dépasse pas les valeurs maximales autorisées. 
(Voir le tableau récapitulatif de l'annexe Caractéristiques techniques).

Problème dans le circuit hydraulique.

Contactez le service technique (voir annexe).
Le thermostat de sécurité du générateur de 
vapeur s'est déclenché.

Dysfonctionnement du générateur de vapeur.

A260
Le filtre de vidange est obstrué. Nettoyez le filtre de vidange de la chambre (voir l'annexe Entretien).

Problème dans le circuit hydraulique. Contactez le service technique (voir annexe).

A261
Le filtre de vidange est obstrué. Nettoyez le filtre de vidange de la chambre (voir l'annexe Entretien).

Problème dans le circuit hydraulique. Contactez le service technique (voir annexe).

A262
Le filtre de vidange est obstrué. Nettoyez le filtre de vidange de la chambre (voir l'annexe Entretien).

Problème dans le circuit hydraulique. Contactez le service technique (voir annexe).

A353
Le filtre de vidange est obstrué. Nettoyez le filtre de vidange de la chambre (voir l'annexe Entretien).

Problème dans le circuit hydraulique. Contactez le service technique (voir annexe).

A356
Le filtre de vidange est obstrué. Nettoyez le filtre de vidange de la chambre (voir l'annexe Entretien).

Problème dans le circuit hydraulique. Contactez le service technique (voir annexe).

A360
Le filtre de vidange est obstrué. Nettoyez le filtre de vidange de la chambre (voir l'annexe Entretien).

Problème dans le circuit hydraulique. Contactez le service technique (voir annexe).

A362
Le filtre de vidange est obstrué. Nettoyez le filtre de vidange de la chambre (voir l'annexe Entretien).

Problème dans le circuit hydraulique. Contactez le service technique (voir annexe).
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DÉPANNAGE – DANGERS (CATÉGORIE H)

CODE CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

H150 Défaut du capteur de pression (MPX). Contactez le service technique (voir annexe).

H160

Le capteur de pression (MPX) n'est pas 
correctement connecté au connecteur. Contactez le service technique (voir annexe).

Court-circuit du capteur de pression (MPX).

H400 Problème dans le circuit hydraulique. Contactez le service technique (voir annexe).

H401 Problème dans le circuit hydraulique. Contactez le service technique (voir annexe).

H402
Dysfonctionnement du générateur de vapeur.

Contactez le service technique (voir annexe).
Problème dans le circuit hydraulique.

H403
Dysfonctionnement du générateur de vapeur.

Contactez le service technique (voir annexe).
Problème dans le circuit hydraulique.

H404
Problème dans le circuit hydraulique.

Contactez le service technique (voir annexe).
Dysfonctionnement du générateur de vapeur.

H405
Problème dans le circuit hydraulique.

Contactez le service technique (voir annexe).
Dysfonctionnement du générateur de vapeur.

H406
Problème dans le circuit hydraulique.

Contactez le service technique (voir annexe).
Dysfonctionnement du générateur de vapeur.

H410 Problème de minuterie. Contactez le service technique (voir annexe).

H411 Erreur de temps de stérilisation Contactez le service technique (voir annexe).

H990 Problème de fonctionnement général. Contactez le service technique (voir annexe).

H991 Problème de fonctionnement général. Contactez le service technique (voir annexe).

H992 Problème de fonctionnement général. Contactez le service technique (voir annexe).

H993 Problème de fonctionnement général. Contactez le service technique (voir annexe).

DÉPANNAGE – ERREURS DE SYSTÈME (CATÉGORIE S)

CODE CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

S001

Erreur de mémoire flash 1 sur la carte de 
traitement 
Défaut de la mémoire flash 1 de la carte de 
traitement

Contactez le service technique (voir annexe).

S002

Erreur de mémoire flash 2 sur la carte de 
traitement 
Défaut de la mémoire flash 2 de la carte de 
traitement

Contactez le service technique (voir annexe).

S005
Clé USB pas correctement formatée 
Clé USB endommagée

Vérifiez le formatage correct de la clé USB (FAT32). 
Comme alternative, utilisez une autre clé USB correctement formatée. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S006
Clé USB pas correctement formatée 
Clé USB endommagée

Vérifiez le formatage correct de la clé USB (FAT32). 
Comme alternative, utilisez une autre clé USB correctement formatée. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S007 Clé USB pleine
Téléchargez les données de la clé USB ou utilisez une autre clé USB. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).
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DÉPANNAGE – ERREURS DE SYSTÈME (CATÉGORIE S) suite

CODE CAUSES POSSIBLES SOLUTION PROPOSÉE

S009

Imprimante éteinte. 
Le câble de données n'est pas 
correctement connecté aux ports 
série  
RS-232.

Assurez-vous que l'imprimante est allumée. 
Vérifiez la connexion correcte du câble de l'imprimante. 
Vérifiez la compatibilité de l'imprimante. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S010

L'imprimante ne contient pas de 
papier. 
La configuration du réglage du papier 
n'a pas été effectuée correctement.

Assurez-vous que le papier est correctement chargé. 
Vérifiez la connexion correcte du câble de l'imprimante. 
Assurez-vous que les réglages du papier sont corrects. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S011 Couvercle de l'imprimante ouvert
Assurez-vous que le couvercle de l'imprimante est correctement fermé. 
Vérifiez la connexion correcte du câble de l'imprimante. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S012
L'imprimante n'est pas prête à être 
utilisée

Assurez-vous que le papier est correctement chargé. 
Vérifiez la connexion correcte du câble de l'imprimante. 
Assurez-vous que les réglages du papier sont corrects. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S020
Sauvegarde du cycle non effectuée 
après 250 cycles

Effectuez la sauvegarde du cycle. 
Consultez le paragraphe Sauvegarde du cycle de stérilisation. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S021
Limite de stockage des cycles 
dépassée après 7 000 cycles

Effectuez la sauvegarde du cycle. 
Consultez le paragraphe Sauvegarde du cycle de stérilisation. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S030
Dysfonctionnement du logiciel de 
contrôle

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Essayez de redémarrer le programme une deuxième fois. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S031
Dysfonctionnement de la carte de 
contrôle ou du logiciel

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Essayez de redémarrer le programme une deuxième fois. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S032
Dysfonctionnement du logiciel de 
contrôle

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Essayez de redémarrer le programme une deuxième fois. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S034
Dysfonctionnement du logiciel de 
contrôle

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Essayez de redémarrer le programme une deuxième fois. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S035
Dysfonctionnement du logiciel 
de contrôle dans la gestion des 
électrovannes

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Essayez de redémarrer le programme une deuxième fois. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S040
Dysfonctionnement du logiciel de 
contrôle

RÉINITIALISER conformément aux instructions. 
Essayez de redémarrer le programme une deuxième fois. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S041
Dysfonctionnement de la carte de 
contrôle ou du logiciel de contrôle

Contactez le service technique (voir annexe).

S042
Dysfonctionnement de la carte de 
contrôle ou du logiciel

Contactez le service technique (voir annexe).

S099
Dysfonctionnement de la carte de 
contrôle ou du logiciel de contrôle

Essayez de redémarrer le programme une deuxième fois. 
Essayez de remplacer la clé USB. 
Si le problème persiste, contactez le service technique (voir l'annexe).

S100
Dysfonctionnement de la carte de 
contrôle ou du logiciel de contrôle

Contactez le service technique (voir annexe).
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18.	 RÉINITIALISATION DU CODE PIN DE L'UTILISATEUR 
Si l'utilisateur saisit le code PIN de manière incorrecte à 3 reprises, il est nécessaire de saisir le code PIN de déverrouillage suivant à la quatrième 

fois consécutive lorsque vous êtes invité à saisir à nouveau le code PIN : 9999

19.	 OUVERTURE MANUELLE DES PORTES
En cas de coupure de l'alimentation électrique ou si un événement inattendu arrête le fonctionnement du dispositif, 
avec le blocage consécutif de la porte, il est possible de procéder à l'opération OUVERTURE MANUELLE DE LA PORTE 
décrite ci-dessous. 

Veiller à suivre toutes les étapes décrites.  
La charge retirée de la chambre du stérilisateur après une ouverture manuelle de la porte  
DOIT ÊTRE considérée comme NON STÉRILE, et par conséquent ne convient pas à l’utilisation. 

Mettez l'appareil hors tension, au moyen du commutateur principal  
d'alimentation. 

À l'aide de la clé Allen de 5 mm (fournie avec l'équipement standard  
BRAVO G4), déverrouillez le système de verrouillage de sécurité des  
portes comme suit : 

1.	 Insérez la clé Allen de 5 mm dans la rainure 
hexagonale, située sur le couvercle de droite. 

2.	 Poussez et tournez d'un demi-tour dans le 
sens horaire, pour fixer le système en position 
déverrouillée. 

3.	 Retirez la clé Allen de 5 mm de la rainure. 
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Retirez le capuchon en plastique du couvercle de la porte avant, en forçant  
légèrement sur la rainure.  Le retrait du capuchon permet d'accéder à l'arbre  
à vis sans fin, qui fait partie du système de verrouillage de la porte. 

À l'aide de la clé Allen de 5 mm (fournie avec l'équipement de série de BRAVO G4), débloquez le système de verrouillage 
de la porte comme suit : 

1.	 Insérez la clé Allen de 5 mm sur le siège hexagonal, 
à la tête de l'arbre à vis sans fin. 

2.	 Tournez dans le sens horaire jusqu'à ce que le 
système de verrouillage de la porte soit libéré. 

3.	 Ouvrez la porte et retirez la charge. 

REMARQUE : La charge DOIT être considérée comme NON STÉRILE.
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À l’aide de la clé Allen de 5 mm (fournie avec l’équipement standard BRAVO G4), procédez comme suit pour verrouiller à 
nouveau le système de verrouillage de sécurité des portes :

1.	 Insérez la clé Allen de 5 mm dans la rainure 
hexagonale, située sur le couvercle du côté droit.  

2.	 Faire un demi-tour dans le sens antihoraire permet 
de ramener le système en position verrouillée.  

3.	 Retirez la clé Allen de 5 mm de la rainure. 

20.	 ANNEXE - ACCESSOIRES 
N'utilisez que des pièces de rechange et des accessoires conformes aux spécifications du fabricant.

KIT DE  
REMPLISSAGE 
AUTOMATIQUE

KIT DE  
REMPLISSAGE 
AVANT

Kit H2O AUX EV (AUX SV)

Kit d'électrovanne auxiliaire comprenant :

	› Électrovanne d'eau à 2 voies, NC - 24 V CC
	› Support en acier et vis de fixation
	› Câble de raccordement avec fiche
	› Tuyau en silicone avec connecteur
	› Vanne de régulation
	› Vanne à 1 voie

Pour la gestion des accessoires de remplissage automatique, référez-vous au manuel de l'accessoire concerné.

IMPRIMANTE EXTERNE
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21.	 RACCORDEMENT DE L'IMPRIMANTE 
Connectez l'imprimante au port série RS232 qui se trouve à 
l'arrière de l'autoclave (voir figure).

Chargez le type de papier souhaité et mettez l'imprimante 
sous tension.

Définissez le type de papier chargé (voir le paragraphe 
GESTION DE L'IMPRESSION).

Réf de l'imprimante externe en option uniquement M7D200012 est compatible avec BRAVO G4. 
Référez-vous au manuel de l'imprimante pour le démarrage de celle-ci et le chargement du papier.

22.	 ANNEXE - PIÈCES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES
N'utilisez que des pièces de rechange et des accessoires conformes aux spécifications du fabricant.

DESCRIPTION CODE

Filtre bactériologique 97290160

Joint de porte (17/22 L) 97400145

Filtre de vidange de la chambre 97290210

23.	 ANNEXE - SERVICE TECHNIQUE

POUR TOUTE DEMANDE D'INTERVENTION TECHNIQUE SUR LE PRODUIT, 
TANT SOUS GARANTIE QUE HORS GARANTIE, CONTACTER DIRECTEMENT 
LE DISTRIBUTEUR OU LE REVENDEUR QUI A FOURNI L'AUTOCLAVE.

Nous serons heureux de vous fournir toutes les informations dont vous pourriez avoir besoin sur le produit ainsi que des 
suggestions et des conseils sur les procédures de stérilisation à la vapeur.

À cet effet, veuillez vous référer à l'adresse suivante :

Siège social : 

SciCan Ltd. 
1440 Don Mills Rd. Toronto, ON, Canada, M3B 3P9  
T +1 416 445 1600  
TF +1 800 667 7733  
customerservice@scican.com 
www.scican.com

24.	 ANNEXE - AVERTISSEMENTS ET RÉGLEMENTATIONS LOCALES 
Avant d'effectuer toute opération de service technique, consultez le manuel d'Entretien technique contenant  
les instructions ci-dessus.
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